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Manualul  "ROMÂNA  CU  SAU  FÀRÀ  PROFESOR"  se  a- 
dreseazâ  unui  public  larg,  putînd  fi  folosit  atît  de  câtre  turistul 
pur  $i  simplu  care  vrea  sa  înve(e  rapid  limba  românâ  (eu  vocabu- 
larul  çi  structurile  sale  de  bazâ),  cît  çi  de  "studentul",  dirijat  sau 
nu  de  un  profesor,  în  clasâ  sau  în  afara  ei. 

Cartea  cuprinde  32  de  lecfii,  prezentîndu-se  fiecare  eu: 

1)  structuri  "de  vorbire"  utile,  tipice  limbii  române 

2)  texte  scurte 

3)  vocabular  (pe  aceeaçi  pagina  eu  textul) 

4)  expresii  fi  exercitii  gramaticale  (pe  pagina  pereche,  astfel 
îneït  problematica  lexicalâ,  gramaticalâ  çi  discursivâ  sa  aparâ  si- 
multan,  ca  "în  oglindâ".) 

Lexicul  a  fost  explicat  în  iimbile  francezâ  $i  englezâ,  prin 
echivalenfe  contextuale,  iar  discursul  gramatical  a  fost  conceput 
foarte  schematic,  în  intentia  de  a  fi  mai  întîi  de  toate  "vâzut".  Cî- 
teva  dintre  lecfii,  zise  "de  recapitulare",  încearcâ  de  fapt  sa  exer- 
seze  structuri  gramaticale  insuficient  abordate  în  lectiile 
anterioare. 

Deçi  "facil"  ca  prezentare,  manualul  este  suficient  de  riguros 
în  partea  sa  gramaticalâ,  nedepâçind  însâ  minimul  de  nofiuni  ne- 
cesare  folosirii  corecte  a  românei.  Am  introdus  elemente  de  civi- 
lizaÇie  çi  culturâ  româneascâ  prin  cele  cîteva  proverbe,  snoave, 
poezii  populare  çi  texte  diverse  (unele  în  capitolul  suplimentar 
destinât  "lecturii");  astfel,  textul  scurt  de  ziar,  textul  istoric  sau 
din  "Ghidul  turistic",  "eugetarea",  povestea  sau  legenda,  schita 
$i  poezia  vor  pune  "studentul"  în  situajia  de  a  le  descifra  $i  îi  vor 
oferi  bucuria  de  a  le  în|elege! 

Un  ghid  pentru  orice  strâin  care  vrea  sa  învefe  româneçte.  Sînt 
aici  primii  32  de  pasi... 


Cluj,  august  1990. 
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LE  ROUMAIN  AVEC  OU  SANS  PROFESSEUR  s’adres¬ 
se  à  un  large  public,  pouvant  être  utilisé  en  égale  mesure  par  le 
simple  touriste  qui  veut  apprendre  très  vite  le  roumain  (avec  un 
vocabulaire  et  des  structures  de  base),  ou  par  “V étudiant’ ,  dirigé 
ou  non  par  un  professeur,  en  classe  ou  en  dehors  de  la  classe. 

Le  livre  s’étend  sur  32  leçons,  dont  chacune  contient 

1)  sur  les  pages  à  gauche: 

*  quelques  structures  de  la  langue  parlée 

*  des  textes 

*  un  vocabulaire  ■ 

ainsi  que: 

2)  sur  les  pages  à  droite,  des  explications  grammaticales  et 
des  exercices, 

de  façon  à  ce  que  les  aspects  lexicaux,  grammaticaux  et  discur¬ 
sifs  soient  présentés  comme  “dans  un  miroir”. 

Le  lexique  s’y  trouve  expliqué  en  français  et  en  anglais  - 
par  des  équivalences  uniquement  contextuelles;  quant  au  dis¬ 
cours  grammatical,  il  a  été  conçu  de  façon  très  schématique, 
pour  qu’il  puisse  avant  tout  être  “vu”.  Quelques  leçons,  dites 
“de  révision”,  offrent  des  exercices  destinés  à  fixer  des  struc¬ 
tures  insuffisamment  “travaillées”  dans  les  leçons  antérieures. 

Bien  que  de  présentation  “facile”,  le  manuel  est  assez  strict 
dans  sa  partie  grammaticale,  ne  dépassant  pourtant  pas  un  mi¬ 
nimum  de  notions  nécessaires  à  l’emploi  correct  du  roumain. 
Nous  avons  introduit  des  éléments  de  civilisation  et  de  culture 
roumaines  avec  les  quelques  proverbes,  anecdotes  et  poésies 
populaires  qui  apparaissent  ici  et  là.  Des  textes  divers  -  cer¬ 
tains  dans  le  chapitre  supplémentaire  destiné  à  la  “lecture”: 
de  courts  textes  de  journaux,  textes  historiques  ou  pris  dans  le 
Guide  touristique,  des  “réflexions” ,  histoires  ou  légendes,  des 
proses  et  des  poésies  littéraires  -  mettront  l’étudiant  dans  la 
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situation  de  les  déchiffrer  et  lui  donneront  la  joie  de  les  com¬ 
prendre! 

Un  guide  pour  tout  étranger  qui  veut  apprendre  le  roumain.  Il 
en  a  ici  les  32  premiers  pas... 

Cluj,  août  1990 

Liana  Pop 
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“ROMANIAN  WITH  OR  WITHOUT  A  TEACHER”  is 

designed  for  a  large  audience.  It  can  be  used  by  the  tourist  who 
wishes  to  learn  the  Romanian  language  quickly  (with  its  basic 
vocabulary  and  structures),  as  well  as  by  the  student  with  the 
assistance  of  a  teacher  or  by  independent  study. 

The  book  contains  thirty-two  lessons,  each  including: 

1.  useful  and  typical  Romanian  speaking  patterns; 

2.  short  texts; 

3.  a  word  list  (on  the  same  page  with  the  text); 

4.  explanations  and  grammar  exercises  on  the  opposite  page, 
so  that  the  lexical,  grammatical  and  speech  problems  are  présent  - 
ed  simultaneously." 

The  vocabulary  is  explained  in  French  and  English  by  means 
of  contextual  équivalents,  and  the  grammar  discourse  is  devised 
schematically  so  that  it  may  be  “seen”. 

Several  review  lessons  practise  grammar  structures  insuf- 
ficiently  presented  in  previous  lessons. 

Although  “easy”  at  first  sight,  the  book  is  rigorous  in  its  gram¬ 
mar  section,  presenting  the  necessary  structures  to  use  Romanian. 
I  hâve  introduced  éléments  of  Romanian  culture  and  civilization 
by  means  of  proverhs,  anecdotes ;  folk  poems,  and  various  texts. 
Some  of  them  are  included  in  the  additional  chapter,  for  “read- 
ing”  purposes;  thus,  the  short  newspaper  text,  the  historical  text, 
or  the  text  of  the  “guide  book”,  “the  thought”,  the  story  or  the  le- 
gend,  the  sketch,  and  the  poem  will  encourage  the  student  to  de- 
code  them,  providing  the  satisfaction  of  understanding  them. 

This  is  an  effective  guide  for  any  foreigner  who  wants  to  learn 
Romanian.  Here  are  the  first  thirty-two  steps... 

Cluj,  August  1990 

Liana  Pop 
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NOTA 


Forma  pe  care  o  prezentâm  valorificâ  partial  manualul  Româna 
în  15  lecjii  de  Liana  Pop,  Victoria  Moldovan  çi  Ileana  Mureçanu 
(Universitatea  din  Cluj-Napoca,  ed.  1  1985  çi  ed.  a  Il-a  1989),  ca  çi 
texte  din  Snoave  româneçti  pentru  studenfii  strâini  din  anul  pre- 
gàtitor  de  Victoria  Moldovan,  Alexandra  Danciu,  Victoria  Precup 
çi  Doina  Prunea  (Universitatea  din  Cluj-Napoca,  1978).  Este  o  noua 
“formula”  pe  care  o  încercâm  acum  çi  pentru  care  açteptâm  observa- 
(ii  çi  sugestii,  în  dorinja  îmbunâtâjirii  acestei  prime  edifii. 

Menponàm  cà,  avînd  în  vedere  un  public  heterogen,  am  adoptât, 
pe  alocuri,  criteriul  practic  în  prezentarea  faptelor  de  limbâ,  criteriu 
care  contravine  uneori  descrierii  teoretice,  dar  care  opereazâ  simpli- 
ficâri  de  multe  ori  binevenite.  în  aceastâ  carte  descrieri  simplifica- 
toare  am  utilizat  în  transcrierea  foneticâ,  în  prezentarea  articulârii 
substantivelor,  a  conjugàrii  verbelor  çi  nu  numai.  Sperâm  ca  grama- 
ticienii  mai  scrupuloçi  sa  în(eleagâ... 


L.P. 


LO 


LO 


Lcc(ia  zéro,  [lektsia  zéro.]  Leçon  zéro.  Lesson  zéro. 

Putinâ  foneticâ... 

[putsind  fonetika] 

Un  peu  de  phonétique  A  Little  Phonetics 


A  a  [a]:  an,  Ana,  apa,  rac,  sac 
[an,  ana,  apa,  rak,  sak] 

À  à  [d]:  apâ,  sapa,  zarvâ,  zâpadà,  âsta 
[apâ,  sape),  zarvâ,  zâpadâ,  âsta] 

A  â  [î]:  România,  român,  românesc,  româncçte 
[romînia,  romîn,  romînesk,  romîne/te] 

B  b  [b]:  ban,  berc,  bun,  bunic,  ibric,  snob. 

[ban,  bere,  bun,  bunik,  ibrik,  snob] 

C  c  [k]:  carte,  parcâ,  cît,  copil,  eu 
[karte,  parkâ,  kît,  kopil,  ku] 


Wï 


[k’] 


c+e 

c+i 

che 

chi 


ce?,  ace,  acesta,  ceas,  zice,  zece,  face 
[t/e,  at/e,  at/esta,  t/as,  zit/e,  zet/e,  fat/e]  ♦ 
cine?,  cinci.  aici.  biciclctâ,  zici,  arici  . 
[t/îne,  t/înt/ ,  ait/1,  bitjîkletâ,  zit/1,  arit/1] 

cchcr,  chcstie,  urcche 

[ek’er,  k’estie,  urek’e] 

chip,  chin,  China,  echipâ,  chiuvctâ,  unchi 

[k’ip,  k’in,  K’ina,  ek’ipâ,  k’iuvetâ,  unk‘] 


D  d  [d]:  da,  de,  din,  despre,  drag,  ud,  ogradâ 
[da,  de,  din,  despre,  drag,  ud,  ogradâ] 

E  c  [e]:  elev,  elefant,  perete,  Elcna 
[elev,  elefant,  perete,  Elena] 

[ie]:  cl,  ea,  ci,  cIc,  c$ti,  este,  e,  cram,  erai,  era,  crafi,  erau 

[iel,  ia,  ie  ,  iele,  je/t>, /este,  /e,  jeram,  /era ,  iera, /erats>,  ierau]* 
F  f  [f]:  face,  fum,  fier,  fiecarê,  foarte/foc 
[fat/e,  fum,  fier,  fiekare,  foarte,  fok] 

G  g  [g]:  gard,  draga,  gît,  gol,  gumà,  fugâ,  aleargâ 
[gard,  dragâ,  gît,  gol,  gumâ,  fugâ,  aleargâ] 


[d3 


g+e 


g+> 


ger,  ager,  nunge,  nmge 
[d3er,  ad3er,  mind3e,  nind3e] 
gimnasticà,  frigider,  mingi,  fugi 

[d3imnastikâ,  frid3ider,  mind3>,  fud3>] 


sînt  semivocale 
sont  semi-voyelles 
are  semivowels 


[g’] 


ghe 

ghi 


ghem,  ghearà,  ungher,  stingher 
[g’em,  g’earâ,  ung’er,  sting’er] 
ghips,  unghi,  unghie,  ghicitoarc 
[g’ips,  ung’',  ung’ie,  g’it/itoare] 


H  h  [h]:  hartâ,  hai,  horâ,  homar,  patriarh,  hainà,  ah! 
[hartâ,  ha  ,  horâ,  homar,  patriarh,  hajnâ,  ah] 
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I  i  [i]  :  intrare,  mima,  zi,  insist,  pomii,  anii,  intri 
[intrare,  inimd,  zi,  insist,  pomi,  ani,  intri] 

[i]:  iar,  iarbâ,  ici,  Ion,  iute,  aiurca,  doi,  doinâ 
[iar,  iaibâ,  ier*,  iute,  ajurga,  doi,  dojnd] 

[‘  ]:  pomi,  meri,  inar[i,  cinci 
[pomi,  mer',  marts',  tjîntf1] 

I  î  [î]:  în,  cînd,  vînd,  vînzînd,  trecînd,  zicînd,  întîi 
[în,  kînd,  vînd,  vînzînd,  trekînd,  zikînd,  întîi] 

J  j  [3]:  joc,  jar,  coajà,  decalaj 
[3oc,  3ar,  koa3d,  dekala3] 
k  k  [k]:  kilogramfkilometru 
[kilogram,  kilometru] 

L  I  [1]:  la,  lac,  lama,  alb,  bal,  sala 

[la,  lak,  lamd,  alb,  bal,  bal,  sald] 

M  m  [m]:  masâ,  mac,  mâr,  amar,  umbrà,  salam 
[masd,  mak,  mdr,  amar,  umbrd,  salam] 

N  n  [n]:  nu,  nas,  canâ,  bon,  bun,  bunâ,  an 
[nu,  nas,  kand,  bon,  bun,  bunâ,  an] 

O  o  [o]:  om,  pom,  rom,  radio,  os,  osos 
[om,  pom,  rom,  radio,  os,  osos] 

[o]:  doarc,  soarc,  oare 
[doare,  soare,  gare] 

P  p  [p]:  pc,  prinpprind,  oprit,  dop 
[pe,  prin,  prind,  oprit,  dop] 

Q  Q  [k]:  Qucbec 
[kebek] 

R  r  [r]:  roman,  România,  roman,  ardc,  sarc,  bar 
[romîn,  romînia,  roman,  arde,  sare,  bar] 

S  s  [s]:  sa,  sac,  sori,  masâ,  ies,  urs 
[sd,  sak,  sord,  masd,  ies,  urs] 

$  $  [/]:  çi,  viçinâ,  sir,  aça,  çâh,  u$or,  ic$i!,  urçi 
\Ji,  vijïne.Jir,  a/a, /ah,  u/or,  ie/‘,  ur/‘] 

T  t  [t]:  ta  ta,  tren,  atenf,  student,  rupt,  martie 
[tatd,  tren,  atent,  student,  rupt,  martie] 

J  J  [ts]:  [arà,  afâ,  bà|,  atenjie,  studen]i,  rup[i,  mar]i 

[tsard,  atsd,  bâts,  atents',  students*,  rupts*,  marts'] 

U  u  [u]:  un,  unu,  unt,  curent,  patru 
[un,  unu,  unt,  kurent,  patru 
[u]:  au,  dau,  ou,  bou,  doua,  plouà 
[au,  dau,  ou,  bou,  doud,  ploud] 

V  v  [v]:  va,  var,  varà,  vis,  voce,  tavâ,  mov 

[vd,  var,  vard,  vis,  vot/e,  tavd,  mov] 

W  w  [u]:  watt,  Washington 
[uat,  ua/ingtdn] 

X  x  [es]:  xilofon,  xerox,  ax,  axà,  pix,  fix,  Alexandru 

[ksilofon,  kserocs,  aks,  aksd,  piks,  fiks,  aleksandru] 
[gz]:  examen,  exercifii,  exemplu 
[egzamen,  egzert/ïtsi,  egzemplu] 

Y  y  [i]:  hobby 

[hobi] 

[i]:  Yalta,  yoga 
[ialta,  ioga] 

Z  z  [z]:  zi,  ziar,  ziarist,  azi,  astâzi,  prizâ,  caz 
[zi,  ziar,  ziarist,  azi,  astdzi,  prizd,  kaz] 
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1 .  Citifi! 

[tjîtits1]  Lisez!  Read! 

a.  Ana,  Anica,  Anu]a,  Dan,  Dana,  George,  Georgina,  Gheorghe 
[ana,  anika,  anuÇa,  Dan,  dana,  d3ord3e,  d3ord3ina,  g’org’e] 

Ion,  Ioana,  Radu,  Rodica,  Mircea,  Horea,  etc. 

[ion,  jgana,  radu,  rodika,  mirt/a,  horga,  ett/etera] 

b.  Ion  Ionescu,  Marian  Marinescu,  Petre  Petrescu,  Mircea  Mircescu 
[ion  ionesku,  marian  marinesku,  petre  petresku,  mirt/a  mirt/sesku] 
Dinu  Dinescu,  Dan  Dânescu,  Petre  Petrean,  Radu  Moldovan 
[dinu  dinesku,  dan  ddnesku,  petre  petrean,  radu  moldovan] 

Mihai  Munteanu,  Çtefan  Mureçan,  VÏaria  Olteanu 
[miha/  munteanu,  /tefan  mure/an,  maria  olteanu] 

2.  Citi^i: 

[tjîtits1]  Lisez:  Read: 


un  bilet,  un  tichet  un  formular  un  leu 

[un  bilet]  [un  tiket]  [un  formular]  [un  leu] 


un  creion  un  pfx 

[un  creion]  [un  piks] 


o  franzela  o  înghefatà  o  pràjiturâ  o  pîine  ocafea 

[o  franzeld]  [o  îng'etsatâ]  [o  pr33itur3]  [o  pîme]  [o  cafea] 


un  ziar  un  pian  un  doctor  un  chelner,  un  ospàtar 

[un  ziar]  [un  pian]  [un  doktor]  [un  kelner,  un  ospdtar] 


o  femeie,  un  bàrbat 
[o  feme/e,  un  b3rbat] 
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3.Citi{i  çi  compléta^: 

Lisez  et  complétez:  Read  and  complété: 


1  unu  [unu] 

2  doi  [doi] 

3  trei  [trejj 

4  patru  [patru] 

5  cinci  [t/ïntf ] 

6  çase  [Jase] 

7  çaptef/apte] 

8  opt  [opt] 

9  noua  fnoutl] 
10  zece  [zet/e] 


11  unsprezece  [unsprezet/e]  =  unçpe  [un/pel 

12  doisprezece  [doisprezetje]  =  doispe  [doifpe] 

13  treisprezece  [treisprezet/e]  =  treiçpeftreijpe] 

14  paisprezece  [paisprezetje]  =  paiçpe  [paifpe] 

15  cincisprezece  [t/lnt/prezet/e]  =  cinçpe  [tjuijpe] 

16  çaisprezece  [Jaisprezet/e]  =  çaiçpe  [Jaifpe] 

17  çaptesprezece  [japtesprezet/e]  =  çapteçpe  [fapte/pe] 

18  optsprezece  [optsprezetfe]  =  optçpe  [optjpe] 

19  nouâsprezece  [noudsprezetfe]  =  nouâçpe  [noud/pe] 

20  douâzeci  [doudzetf ‘] 


20  douâzeci 

21  douâzeci  $i  unu 

22 

30  treizeci 

31  treizeci  çi  unu 

32 

40  patruzeci 

41  patruzeci  çi  unu 

42 

50  cincizeci 

55 

58 

60  çaizeci 

63 

66 

70  çaptezeci 

72 

77 

80  optzeci 

84 

88 

90  nouâzeci 

96 

97 

100  o  sutâ 

101  o  sutâ  unu 

102 

200  douà  sute 

201  douà  sute  unu 

202 

300  trei  sute 

320 

333 

400  patru  sute 

410 

425 

500  cinci  sute 

570 

585 

600  çase  sute 

606 

666 

700  çapte  sute 

716 

790 

800  opt  sute 

889 

899 

900  nouâ  sute 

936 

963 

1000  o  mie 

1001  o  mie  unu 

1002 

douâzeci  çi  doi... 
treizeci  çi  doi... 
patruzeci  çi  doi... 


o  sutâ  doi... 
doua  sute  doi... 


o  mie  doi... 


2000  doua  mii  2320 

3000  trei  mii  3782 

4000 -  4050 

5000 -  5164 


-<^<^<^C>ChChD€>- 

-®^®^CK£>€h£kD^>- 

H^^ChDC>ChDChD€>- 


3 


L1 _ 

Lecfia  întîi 


L1 


Cum  salutâm? 

Comment  saluer? 

Greeting : 

-  Bunâ  diminea{a! 


-  Bunâ  ziua! 


-  Noapte  bunâ! 


-  La  revedere! 


-  Pe  curînd! 


-  Pe  mîine! 


Cum  cerem  ceva? 

Comment  demander  quelque  chose? 
Askingfor  something 

Cum  multumim? 

Comment  remercier? 

Thanking 

-  Un  bilet,  va  rog. 

■  Poftifi. 

-  Mulfumesc. 


Lexic.  Expresii 

Lexique.  Expressions 
New  words.  Phrases 

cum  =  comment;  how 

a  saluta  =  saluer;  to  greet 

bun,  bunâ  =  bon,  bonne 

good 

dimineajà  =  matin 

morning 

zi  =jour;  day 

searà  =  soir;  evening 

noapte  =  nuit;  night 

La  revedere!  =  Au  revoir! 

Good  bye! 

Pe  curînd!  =  A  binetôt! 

See  you  soon! 

Pe  mîine!  =  A  demain! 

See  you  tomorrow! 
Vàrog!  =  S’il  vous  plaît! 

Please! 

Poftifi!  =  Voici! 

Here  you  are! 
Mulfumesc!  =  Merci! 

Thankyou! 

Cu  plâcere!  =  Volontiers. 

You're  welcome. 
la  culcare  =  au  coucher 

wheti  you  go  to  bed 
la  plecare  =  au  départ 

when  leaving 
a  citi  =  lire 

to  read 

a  spune  =  dire;  to  say 

a  cere  =  demander 

to  askfor 

ceva  =  quelque  chose 

something 
a  mulfumi  =  remercier 

to  thank 

el  =  il,  lui;  he 

bilet  =  billet 

ticket 

pix  =  bic 

bail-point  pen 
formular  =  formulaire 

form 

creion  =  crayon 

pencil 


L1 


L1 


Foneticâ,  gramaticâ,  exercitii 

Phonétique,  grammaire,  exercices 
Phonetics,  grammar,  exercises 


1.  Citifi! 

Lisez!  Read! 


Diminea{a,  salutâm  eu  “Bunâ  diminea{a!” 
Ziua,  salutâm  eu  “Bunâ  ziua!” 

Seara,  salutâm  eu  “Bunâ  seara!” 

La  culcare,  spunem  “Noapte  bunâ!” 

La  plecare,  spunem  “La  revedere” 
sau  “Pe  curînd!” 
sau  “Pe  mîine!” 


2.  Repetafi  modelul: 

Répétez  le  modèle: 

Repeat  according  to  the  model: 


% 

_ Z 

-  Vâ  rog  un  bilet. 
El  cere  un  bilet. 


un  bilet;  un  tichet; 
un  formular;  un  leu; 
un  creion;  un  pix 


-  PoftiÇi  biletu/ 

-  MulÇumesc. 

-  Cu  plâcere. 


bilet ul;  tichet ul; 
pi xul;  formularu/; 
leu/;  creion  ul. 


A)  Substantive  masculine  la  singular: 
Noms  masculins  au  singulier: 

Masculine  nouns  in  the  singular: 


bilef,  pix,  formular,  creion,  leu 


Articol  nehotârît: 

Article  indéfini:  Indefinite  article: 


Articol  hotârît 

Article  défini:  Deflnite  article: 


Exemple  un  bilet 

bilet  ul 
un  leu 
leu  l 
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L1 


Cum  întrebâm  ceva? 

Comment  poser  une  question? 

Asking  questions: 

-  Ce  doriji? 

-  O  franzelâ.  Cît  costà? 

-  Opt  lei. 
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Citifi  textul: 

Lisez  le  texte:  Read  the  text: 

-  Bunâ  ziua! 

-  Bunâ  ziua. 

-  Ce  dori{i? 

-  O  cafea.  Cît  costâ? 

-  4  lei.  Poftiji... 

-  Mulfumesc. 

-  Cu  plâcere. 


Lexic.  Expresii 

a  întreba 

=  demander 
to  ask  (a  question) 

ce 

=  que  (quoi) 
what 

a  dori 

=  désirer 
to  wish,  want 

Ce  doriti? 

=  Que  désirez-vous? 

What  do  y  ou  want? 

caméra 

=  chambre 

room 

doi(m),  douâ(f 

-  deux 

two 

cît? 

=  combien? 

Howmuch? 

Cît  costâ? 

=  Combien  ça  coûte? 

How  much  is  it? 

franzelâ 

=  baguette 
white  loaf; 

French  bread 

înghe|atâ 

=  glace 
ice  cream 

prâjiturâ 

=  gâteau 
cake 

pîine 

=  pain 
bread 

cafea 

=  café 
coffee 

felie 

=  tranche 
slice 

a  numâra 

=  compter 
to  count 

cifrâ 

=  chiffre 
number 
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Gramaticâ,  exercifii 

Grammaire,  exercices.  Grammar,  exercises 


o  franzela 
o  înghe{atâ 
o  pîine 
o  cafea 
o  felie  de  tort 


Cît  costà  franzela? 
Opt  lei. 


franzela 

opt  lei 

înghefata 

trei  lei 

pràjitura 

cinci  lei 

pîinea 

çase  lei 

cafeaua 

patru  lei 

felia  de  tort 

çapte  lei 

B)  Substantive  féminine  la  singular 

Noms  féminins  au  singulier: 

Féminine  nouns  in  the  singular: 

Articolul  nehotârît. 

Article  indéfini.  Indefmite  article. 


Articol  hotârît 

Article  défini.  Definite  article. 


o  franzela 
franzela 
o  pîine 
pîinea 
o  felie 
felia 
0  cafea 
cafeaaa 


6.  Citifi  cifrele: 

Lisez  les  chiffres:  Read  the  numbers: 

1:  11,  100, 101, 111,  1000, 1100,  1010, 1110, 1111 
2:  12,  20,  22,  200, 202, 220,  222,  2000,  2222 
3:  14,  40,  44,  400,  404,  440,  444,  4004,  4444 

H^l4^CKD€>CHê>C^€)- 
— <^CkD-C>C>Ckê>C k£MD- 

37,  73,  302,  574,  105,  150,  115,  82,  28, 

18,  882,  773,  684,  486,  864, 1991. 
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Lecfia  a  doua 

I.  Cine  sînteti 
dumneavoastrâ? 


-  Bunâ  ziua. 

-  Bunâ  ziua. 

-  Eu  sînt  Radu  Suciu.  Sînt  ziarist. 
Dumneavoastrâ? 

-  Eu? Sînt  Maria  Dinescu... 
pianistâ. 

-  Irni  pare  bine. 

-  Ce  dori(i? 

-  Un  interviu,  évident! 


-  Ce  sînteji? 

-  Student. 

-  De  unde  sînteji? 

-  Din  Braçov. 

-  Vorbifi  englezeçte? 

-  Aça  çi  aça. 


Lexic.  Expresii 

cine? 

=  qui?  who? 

a  fi 

=  être;  to  be 

eu 

=  je,  moi;  / 

tu 

=  tu,  toi;  you 

el 

=  il,  lui;  he 

ea 

=  elle;  she 

noi 

=  nous;  we 

voi 

-  vous;  you 

ei 

=  ils,  eux;  they(m) 

ele 

=  elle;s  they(f) 

ziarist 

=  journaliste;  journalist 

dumneavoastrâ 

=  vous(forme  de  politesse) 
you(polite  form) 

pianist 

-  pianiste 
piano  player 

îmi  pare  bine! 

=  Je  suis  enchanté! 

Glad  to  meetyou! 

interviu 

=  interview 

évident 

=  évidemment;  of  course 

student 

=  étudiant;  student 

studentà 

=  étudiante;  studentff) 

de  unde? 

=  d’où? 
wherefrom? 

din 

=  de;  from 

a  vorbi 

=  parler;  tospeak 

englezeçte 

=  en  anglais 
in  English 

aça  $i  a$a 

=  comme-ci  comme-ça 
soso 

inginer 

=  ingénieur;  engineer 

elev 

=  élève 

school-boy,  pupil 

profesor 

=  professeur;  teacher 

tehnician 

=  technicien 
technician 

funcfionar 

=  employé;  clerk 

chimist 

=  chimiste 

Chemical  investigator 

vînzâtor 

=  vendeur 
shop  assistant 

muncitor 

=  ouvrier;  worker 

doctor 

=  docteur;  doctor 

pictor 

=  peintre;  pointer 

chelner 

=  garçon  de  restaurant 
waiter 
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A)  Gramaticâ.  Exercitii 


P  ronume  personal  VerbulAFI 

Pronom  personnel  Le  verbe  ETRE 

Personal  pronoun  The  verb  TO  BE 


eu 

sînt 

tu 

eçti 

el,  ea 

este 

noi 

sîntem 

voi 

sînteÇi 

ei,  ele 

sînt 

dumneavoastrâ  sînteÇi 

ë~ 1 


dumneavoastrâ  sîntefi 


El  este  student. 
Ea  este  studenta. 


student 

inginer 

studenta 

inginera 

B).  Substantiv  m 

Nom  m. 
Masc.  noun 

.  -  Substantiv  f. 

Nom  f. 

Féminine  noun 

elev 

elevâ 

profesor 

profesoarâ 

consoanâ 

•â 

tehnician 

tehniciana 

funcjionar 

funcponarâ 

chimist 

chimistâ 

ziarist 

ziarista 

pianist 

pianista 

vînzâtor 

vînzâtoare 

-or 

-oare 

muncitor 

muncitoare 

doctor 

àoctodfâ 

pictor 

pictor  ifâ 

-or 

-ifâ 

chelner 

chelner  ifâ 

-er 

-ifâ 
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III.  CitiÇi! 

Lisez!  Read! 

De  unde  eçti? 


Ce  eçti? 


Sînt  din  România. 
Sînt  din  Grecia. 

Sînt  din  Anglia. 

Sînt  din  FranÇa. 

Sînt  din  Germania. 
Sînt  din  China. 

Sînt  din  Ungaria. 
Sînt  din  Turcia. 

Sînt  din  Spania. 

Sînt  din  Italia. 

Sînt  din  Danemarca 
Sînt  din  Suedia. 


Sînt  român. 

Sînt  grec. 

Sînt  englez. 

Sînt  francez. 

Sînt  german  (neam{). 
Sînt  chinez. 

Sînt  maghiar(ungur). 
Sînt  turc. 

Sînt  spaniol. 

Sînt  italian. 

Sînt  danez. 

Sînt  suedez. 


Gramaticâ: 

sa. . 

Masculin  plural. 

Masculin  singular 

Masculin  pluriel  Masculine  plural 

Masculin  singulier  Masculine  singular 

Ei  sînt  suedezi 

cons. 

El  e  suedez 

danez» 

-  i 

olandez 

maghiar» 

maghiar 

englezi 

englez 

gréa 

grec 

francez» 

francez 

chinez»' 

-i 

ez 

chinez 

tura 

turc 

ruç» 

rus 

spaniol» 

spaniol 

român» 

român 

Ei  sînt  italien»' 

-(ien)i 

-ian 

italian 

elvepeni 

elvetîan 

Ei  sînt  bucureçten» 

-  (en)i 

-ean 

bucureçtean 

olten» 

oltean 

coreen» 

coreean 
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L2 


L2 


Ce  limbâ  vorbeçti? 


Cum  vorbeçti? 


Vorbesc  limba  românâ. 
Vorbesc  limba  greacâ. 
Vorbesc  limba  englezâ. 
Vorbesc  limba  francezâ. 
Vorbesc  limba  germanâ. 
Vorbesc  limba  chinezâ. 
Vorbesc  limba  maghiarâ. 
Vorbesc  limba  turcâ. 
Vorbesc  limba  spaniolâ. 
Vorbesc  limba  italianâ. 
Vorbesc  limba  danezâ. 
Vorbesc  limba  suedeza. 
Vorbesc  limba  coreeanâ. 

Féminin  singular 
Féminin  singulier 
Féminine  singular 


Vorbesc  român  eçte. 
Vorbesc  grec eçte. 
Vorbesc  englez  e$te. 
Vorbesc  fran|uzeÿ/e. 
Vorbesc  nem \e$te. 
Vorbesc  chineze^te. 
Vorbesc  ungureyte. 
Vorbesc  turce^te. 

Vorbesc  italienne. 


Féminin  plural 

Féminin  pluriel 
Féminine  plural 


Ea  e  suedeza 

danezâ 
maghiarâ 

•â 

-  e 

Ele  sînt  suedeze 
daneze 
maghiarc 

Ea  e  englezoaicâ 

Ele  sînt  englez  oaice 

grec oaicâ 

grec oaice 

franfuzoaicâ 

ixm\u7X)aice 

chinez oaicâ 

-oaicâ 

-oaice 

chinez oaice 

turc oaicâ 

tu  Tcoaice 

rus  oaicâ 

rusoaice 

spanioloa/câ 

spanioloa/ce 

Ea  e  româncâ 

-câ 

•ce 

Ele  sînt  românce 

ital/ancâ 

itaUence 

elvef/ancâ 

-iancâ 

-ience 

elvefience 

bucureçteancâ 

-eancâ 

-ence 

bucureçtence 

olteancâ 

oit  ence 

cor  teancâ 

cor  tence 

11 


Ce  sînt?  Bâie{i? 
Nu,  fetife. 

Sa  va  trâiascâ! 


1 


L2 


L2 


Gramaticâ.  Exercifii 

„ ^  C)  Puralul  substantivelor  masculine 

^  Pluriel  des  noms  masculins 

The  plural  of  masculine  nouns 


cons. 

m.sg. 

profesor 

m.  pl. 
profesori 

% 

inginer 

funcÇionar 

ingineri 

funcfionan 

e 

vînzâtor 

vînzâtori 

i 

doctor 

doctori 

elev 

elevi 

american 

americanî 

l 

V 

- 1 

studen t 

studen fi 

J 

-st  1 

chimisT 

chimifft' 

v 

ziarist 

ziariçti 

j 

pianis* 

pianifri 

-  ian 

tehnidan 

tehnidem 

politia'an 

politidem 

3.  Puneji  la  plural: 

Mettez  au  pluriel: 

Make  these  plural: 

✓ 

En 


-al 


■sti 


-J+î=ALL 

-st+i=-$ti  ] 


-iem 


-ian+i=-iem 


a) .  (Eu)  sînt  tehnidan.  _ „  (Noi)  sîntem  tehnicieni. 

b) .  (El)  este  inginer.  - ►  - 

c) .  (El)  este  elev.  - ►  - 

d) .  (Tu)  eçti  student?  - ►  - 

e) .  (Tu)  eçti  ziarist?  - ►  - 

f) .  Eçtichimist?  - ►  - 

g) .  Sînt  muncitor.  - ►  - 

h) .  Nu  sînt  funcjionar.  - * - 

i) .  Evînzâtor.  - ►  - 

j) .  Evînzâtoare.  - ►  - 

k) .  Sînt  chimistâ.  - ►  - 

l) .  Nu  sînt  studentà.  - ►  - 

m) .  Eçti  ziaristâ?  - ►  - 
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L3 


Lec|ia  a  treia 


I.  Cît  e  ceasul? 

-  Cît  e  ceasul? 

-  E  unu  fix. 


-  Cît  e  or  a? 

- 11  çi  10  ( minute)  \  y 


-  Cît  e  ceasul,  vâ  rog? 

-  Unu  si  un  sfert.  f  é\ 

C 5 


-  Va  rog  sà-mi  spuneji 
cît  e  ceasul? 

-  Unu  jumàtate. 


-  Spune(i-mi,  vâ  rog, 
cît  e  ora? 

-  Doua  fârâ  un  sfert! 


Lexic.  Expresii 

Cît  e  ceasul? 

=  Quelle  heure  est-il? 
What  time  is  it? 

fix 

=  précis 
sharp 

minut 

=  minute 
minute 

orâ 

-  heure 
hour 

sfert 

=  quart 
quarter 

jumàtate 

=  demi 
half 

fârâ 

=  (sans),  moins 
( without ),  to 

a  pleca 

=  partir 
to  leave 

tren 

= train 

autobuz 

=  autobus 
bus 

avion 

=  avion 
plane 

vapor 

-  bateau 
ship 

marina 

=  voiture 
car 

cînd 

=  quand 
when 

a  începe 

=  commencer 
to  begin 

film 

=  film 

tîrziu 

«tard 

late 

piesâ 

=  pièce 
play 

teatru 

-  théâtre 
theatre 

concert 

=  concert 

meci 

=  match 

conferintâ 

=  conférence 
conférence 

examen 

=  examen 

exam 
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L3 


L3 


1.  Cît  e  ceasul? 


12:00  12:15  06:05  14:45 


17:30  04:30  07:00 


07:50  12:45  10:25 


13:15  01:35  03:03  03:12 


24:00  04:55 


-  La  ce  orâ  pleacâ  trenul? 

-  La  çapte  fârâ  un  sfert. 


trenul; 

avionul; 

autobuzul; 

vaporul; 

maçina. 


-  Cînd  începe  filmul? 

-  La  ora  9.  E  tîrziu? 

-  Nu,  nu-i  tîrziu. 


filmul;  conferinta; 

concertul;  piesa  de  teatru; 

meciul;  examenul. 


nu  este 
nu  e 
nu-i 
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L3 


L3 _ 

II.  Ce  daté  e  astàzi? 

-  Ce  datâ  e  astâzi? 

-  Azi  e  3  septembrie. 


-  Ce  zi  e  azi? 

-  Marfi. 

-  în  ce  datâ  sîntem  azi? 

-  Astàzi  sîntem  în  15  martie  1990. 


III.  G  ram  at ica,  exercitii 


Lexic.  Expresii 

data 

=  date 

astâzi 

=  aujourd’hui 

(azi) 

loday 

lunâ 

=  mois 
mont  h 

an 

=  an,  année 
y  car 

anotimp 

-  saison 

season 

primàvarà 

=  printemps 
spring 

varâ 

-  été 

summer 

toamnà 

=  automne 

autumn 

iarnâ 

=  hiver 
winter 

în 

-  en, dans 
in 

sâptâmînâ 

=  semaine 
week 

zi  (sg);  zilc  (pl) 

=  jour 
day 

într-o  sâptâmînâ 
sînt  7  zile : 


luni 

marfi 

miercuri 

j°i 

vineri 

sîmbâtâ 

duminicâ 
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L3 


Un  bilet,  va  rog! 


-  Bunâ  ziua! 

-  Bunâ  ziua!  Ce  dori^i? 

-  Un  bilet  Cluj-Bucure$ti,  va  rog. 

-  Pentru  cînd? 

-  Pentru  mîine  dimineaÇâ  la  9. 

-  Numele  dumneavoastrâ? 

-  Ionescu  Ion. 

-  Buletinul,  va  rog! 

-  PoftiÇi.  Cît  costâ  biletul? 

-  620  de  lei.  Poftifi. 

-  Mutyumesc.  Poftiçi  banii.  La  ce  orâ  pleacâ  autobuzul? 

-  La  8. 

-  Mutyumesc.  Bunâ  ziua! 

-  La  revedere! 


Lexic.  Expresii 

pentru 

=  pour 
for 

mîine 

=  demain 
tomorrow 

nume  (n) 

=  nom 

trame 

buletin-e  (n) 

=  carte  d’identité 
identity  card 

Poftip! 

=  voici! 

Hereyou  are! 

Mul(umesc. 

=  Merci. 

Thankyou. 

GHI$EU 
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L3 


G  ram  at ica,  exercitii 

A. 

Articol  hot&rît  Article  défini 

Dejïnite  article: 

doi  bani 
banii 

doi  studen(i 
studenj» 


i  i 
m.pl.  art.hot. 


B. 

Spunem: 
On  dit: 
One  says: 

un  leu 
doi  lei 
trei  lei 


doi  fraji 
fraÇii 


un  frate 
frat tle 


A 


e  le 
m.sg.  art.hot. 


nouâsprezece lei 
Dar: 

douâzeci  de  lei 
douâzeci  çi  unu  de  lei 


treizeci  de  lei 


un  nume 
nume/e 


e  le 
n.sg.  art.hot. 


o  sutâ  de  lei 
o  sutâ  unu  lei 
o  sutâ  doi  lei 


Dar: 

121  de  lei,  122  de  lei ...  etc. 


6.  întrebàri:(Râspunde|i  scurt!) 

Questions.  Répondez  brièvement!  Questions.  Give  short  answers: 

Care  e  numele  dumneavoastrâ? 

? 

Unde  sînt  fra{ii  dumneavoastrâ?  • 

Unde  sînt  studenjii  dumneavoastrâ? 

Unde  sînt  banii  dumneavoastrâ? 
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L4 


Lec(ia  a  patra 

I.  Unde  mergem? 
Unde  este...? 

-  Spune(i-mi,  va  rog, 
unde  este  poçta? 

-  Mergefi  înainte,  apoi 
la  dreapta. 

-  Mulfumesc. 

-  Cu  plâcere. 


II. 


-  Unde  este  Petre  acum? 

A 

-  In  România,  la  Bucureçti. 


Lexic.  Expresii 

unde 

=  où 
where 

poçtâ 

=  poste 
post  office 

a  merge 

=  aller 
to  go 

(tôt)  înainte 

=  tout  droit 
straight  ahead 

apoi 

=  puis 
then 

eu  plâcere 

=  avec  plaisir 
that’s  ail  right 

central 

=  central 

cofetârie 

=  confiserie 
confectioner’s 

librârie 

=  librairie 
bookshop 

florârie 

=  boutique  de  fleuriste 
flower  shop 

sta(ie 

=  station 
station,  stop 

hôtel 

=  hôtel 
hôtel 

restaurant 

=  restaurant 

magazin 

=  magasin 
shop 

cinematograf 

=  cinéma 
cinéma 

bar 

=  bar 

acum 

=  maintenent 

now 

la 

=  à 

at 

(ara 

=  pays 
country 

ora$ 

=  ville 
town 

20 
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L4 


Gramaticâ.  Exercitii 


1. 


-  Unde  este  o  poçtâ,  và  rog? 

-  Poçta  centralâ  e  foarte  aproape. 
Mergeti  tôt  înainte. 


o  poçtâ/  poçta  centralâ 
o  cofetârie/  cofetâria  “Trandafirul” 
o  librârie/  librâria  “Mihai  Eminescu” 
o  florârie/  florâria  “Codlea” 
o  staÇie  de  autobuz/  sta{ia  “Bucegi” 
un  hôtel/  hotelu/ “Continental” 
un  restaurant/  restaurant^/  “Dunârea” 
un  magazin/  magazinu/  “Central” 
un  cinematograf/  cinematografu/  “Arta; 
un  bar/  baru/  “CarpaÇi” 


2. 


-  Unde  este  Petre  acum? 

-  In  România,  la  Bucureçti. 


în  România,  la  Bucureçti. 
In  Anglia,  la  Londra. 

In  Polonia,  la  Varçovia. 
în  Grecia,  la  Atena. 
în  Japonia,  la  Tokio. 


A.  Prepozifii 

Prépositions 

Prépositions 

+  nume  de  fâri 

nom  de  pays 
names  of  countries 

+  nume  de  oraçe 

nom  de  villes 
names  of  towns 
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L4 


III.  De  unde  eçti? 

-  De  unde  eçti? 

-  Din  Grecia,  de  la  Atena. 


-  La  facultate. 


-  Mergi  undeva? 

-  La  facultate. 


Lexic.  Expresii 


a  veni 

=  venir 

to  corne 

din 

=  de 

de  la 

from 

universitate 

=  université 
university 

facultate 

=  faculté 
faculty 

secrétariat 

=  secrétariat 
secretariate 

literâ  (f) 

= lettre 

e 

letter,  literature 

undeva 

=  quelque  part 
somewhere 

a  studia 

=  étudier 
to  study 

caméra 

=  chambre 

room 

sala  de  curs 

=  salle  de  cours 
lecture  room 

plecare 

=  départ 
departure 

gara 

=  gare 

railway  station 

aÿteptare 

=  attente 
waiting 

etaj 

=  étage 
floor 

-  Unde  studiafi? 

-  La  Universitate, 


rrrrumvERSiTATE^rrrr 

rrri — ri — i — rr_rrrr 

\ 

la  Facultateo  de  Litere 


L4 


L4 


G ra mat ica.  Exercitii 

3. 

-  De  unde  veni(i? 

-  Din  România, 
de  la  Bucureçti. 

Din  România,  de  la  Bucureçti. 
Din  Austria,  de  la  Viena. 

Din  Italia,  de  la  VeneÇia. 

Din  Ungaria,  de  la  Budapesta. 
Din  Anglia,  de  la  Londra. 

Din  Irak,  de  la  Bagdad. 

4. 

i 

-  Unde  eçti? 

-  La  universitate. 

la  universitate 
la  facultate 
la  secrétariat 
la  hôtel 
la  restaurant 
la  poçtâ 


-  Unde  mergi? 

-  La  universitate? 


la  universitate 
la  facultate 
la  cofetàrie 
la  poçtâ 
la  hôtel 


6. 


de  +  în  =  din 
de  +  la  =  de  la 


B.  Régula 

Règle  Rule 

prepozi|ie  +  substantiv  nearticulat 
préposition  +  nom  sans  article 
préposition  +  noun  without  article 


la  facultate 
la  hôtel 
la  restaurant 
la  poçtâ 
în  caméra 
în  sala 


în  salâ 


b. 


prepozifie  +  substantiv  eu  articol  hotârît 
préposition  +  nom  (article  défini) 
préposition  +  noun  with  definite  article 


C. 


în  sala  20 
în  caméra  502 
la  Facultatea  de  Litere 
la  poçta  centralâ 
la  hotelu/  “Sport” 
la  etaj ul  5  ”  TTT 

J  m  sala  20 


El  este  la  hôtel,  în  caméra. 


+  substantiv  articulât 
CU  +  nom  articulé 
+  noun  with  article 

Merg  eu  maçina. 

Scriu  eu  creionuf. 

Plec  eu  un  coleg. 


la  hôtel,  în  caméra 
la  facultate,  într-o  sala  de  curs 
la  aéroport,  în  sala  de  plecare 
la  gara,  în  sala  de  açteptare 
la  poçta,  la  ghiçeaf  7 
la  Universitate,  la  Facultatea  de  Litere 
la  hotelal  “Continental”,  în  caméra  502,  la  etaja/  5. 


eu  creionul 
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Lexic.  Expresii 


■  Unde  locuiçi? 

•  Pe  strada  Pâcii, 
la  numâru/  127. 


-  Unde  e  paçaportul 
dumneavoastrâ? 

-  Pe  masâ. 


a  locui  =  habiter 

to  live 

pe  =  sur 

on 

paçaport  =  passeport 

_passport 

masâ  =  table 

lîngâ  =  près  de 

near 

acolo  = là 

there 

birou  =  bureau 

desk 

aici  =  ici 

here 

sub  =  sous 

under 

carte  =  livre 

book 

doamnâ  =  madame 

madam,  Mrs.,  lady 
secretar  =  secrétaire 

secretary 
domn  =  monsieur 

Mr.,  sir,  gentleman 


U 

bp 

Z 

cr 

tn 

HOTELUL 
^«CARRAT!"  J 

céCL 

O 

..DIANA' 


O. 

% 

"7 


BULEVAR  DU  L  1  DECEMBRIE 
A  f  "N  <  /riMPMATnr 


< 

LU 

1 

cr 

fËUJ 

o 

Ncr 

X 

<  — 

CD  2: 

cr 

i — 

<3 

Z  = 

CO 

CINEMATOGRAF  POSTA 
iiDACIA"  CENTRALE 

STR.  DUNÀRII 

'RESTAURANT  U  L  HOTELUL 

i.DUNÀREA11  hDUNÀREA" 
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G  ra  mat  ica.  Exercitii 


7. 


-  Unde  locuip? 

-  Pe  strada  Pâcii,  la  nr.  23. 


pe  strada 


pe  strada  Pâcii,  la  nr.  23 
pe  strada  Libertâfii,  la  nr.  1 
pe  bulevardul  Eroilor,  la  nr.  7 
pe  aleea  Tineretului,  la  nr.  90 
pe  calea  Unirii,  la  nr.  13 


pe  strada 


-  Unde  e  paçaportul  dv.? 
-Pe  masâ,  lîtigâ  telefon. 


pe  masâ,  lîngâ  telefon 
acolo,  pe  birou 
aici,  sub  carte 
la  doamna  secretarà 
la  domnul  Popescu 


9. 


Spunefi,  vâ  rog,  unde  este  poçta? 


unde  este  restaurantul  “Dunârea”? 
unde  este  cofetâria  “Diana”? 
unde  este  Universitatea? 
unde  este  magazinul  “Unirea”? 
unde  este  o  farmacie? 
unde  este  cinematograful  “Dacia”? 
unde  este  hotelul  “Carpafi”? 
unde  este  hotelul  “Dunârea”? 
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Lexic.  Expresii. 


valizâ  (f) 
e 

bancâ 
â  i 

farfurie  (f) 
i 

cheie,  chei  (f) 

da|i-mi 

bere  (f) 
i 

pîine  (f) 

carte  (f) 
à  (i 

informa|ie  (f) 
i 

pat,-uri  (n) 

bec.-uri  (n) 

dulap,-uri  (n) 

veiozâ  (f) 
e 

mult,-â,-i,-e 

dic(ionar,-e  (n) 

ziar,-e  (n) 

bilet,-e  (n) 

timbru  (n) 
e 


=  valise 
suitcase 
=  banc 
desk 

=  assiette 
plate 
=  clé 
kee 

=  donnez-moi 
give  me 
=  bière 
beer 
=  pain 
bread 
=  livre 
book 

=  renseignement 
information 
=  lit 
bed 

=  ampoule 
bulb 

=  armoire 
cupboard 

-  veilleuse 
table  lamp 

=  beaucoup  de 
much,  many 
=  dictionnaire 
dictionary 

-  journal 
newspaper 

=  billet 
ticket 
=  timbre 
stamp 


L5 


L5 


Gramaticâ.  Exercitii 

t 

'  A.  VerbulA  AVEA 

Le  verbe  AVOIR  The  verb  TO  HAVE 


(eu) 

am 

(tu) 

ai 

(el,  ea) 

are 

(noi) 

avem 

(voi) 

ave(i 

(ei,  ele) 

au 

nu  am 

=  n-am 

nu  ai 

=  n-ai 

nu  are 

=  n-are 

nu  avem 

=  n-avem 

nu  ave|i 

=  n-aveÇi 

nu  au 

=  n-au 

1. 


Da(i-mi  o  bere,  và  rog! 


o  caméra 

doua  camere 

o  valizà 

doua  valize 

o  bere 

doua  ben 

o  pîine 

doua  pîin/ 

o  carte 

doua  car \i 

o  vedere 

douâ  vederi 

o  informajie 

douâ  informait 

o  cheie 

douâ  chef 

2. 

-  Ave(i  o  caméra  eu 

doua  locuri? 

-  Numai  eu  un  loc. 


o  caméra  eu  doua  locuri 
un  loc 

o  caméra  eu  doua  paturi 
un  pat 

o  veiozâ  eu  doua  bec uri 
un  bec 

o  caméra  eu  doua  dulapun 
un  dulap 


3. 


Ai  multe  dic(ionare? 
Am  numai  unul.  , 


multe  diction  are 
multe  ziare 
multe  bilete 
multe  timbre 


B.  Pluralul  substantivelor  féminine 


Pluriel  des  noms  féminins 
The  plural  of féminine  nouns 


o  caméra 

-  â 

douâ  camere 

-  e 

o  bancâ 

-a 

douâ  bânei 

-  i 

o  bere 

-  e 

douâ  beri 

- 1 

o  informa(ie 
douâ  informatif 

-  ie 

-  ii 

o  cheie 

-  ie 

douâ  chef 

-  i 

o  cafea 

-  ea 

douâ  caf e/e 

-  ele 

C.  Pluralul  substantivelor  neutre 


Pluriel  des  noms  neutres 

The  plural  of  neuter  nouns 

un  loc 

douâ  locun 

-  uri 

un  pahar 

douâ  pahare 

-  e 

în  limba  românâ,  substantivele  neutre 
sînt  masculine  la  singular  $i  féminine  la 
plural. 


En  roumain,  les  noms  neutres  sont  masculins 
au  singulier  et  féminins  au  pluriel. 

In  Romanian  the  neuter  nouns  are  masculine  in 
the  singular  and  féminine  in  the  plural. 
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I.  La  hôtel 

-  Avefi  camere  libéré? 

-  Numai  la  etajul  10. 

-  N-are  important 

-  Pentru  cîte  persoane? 

-  Pentru  doua. 

-  Ave{i  caméra  1003. 
PoftiÇi  cheia. 

-  Mulfumesc. 

-  N-avefi  pentru  ce. 


Lexic.  Expresii 

a  avea 

=  avoir 

to  hâve 

liber, -â,-i,-e 

=  libre 

free,  available 

numai 

=  seulemennt 

only 

N-are  important  =  Ça  n’a  pas  d’importance. 

Doesn't  matter. 

pentru 

=  pour 

for 

cî(i,  cîte 

=  combien 

how  many 

persoanâ  (f) 

-  personne 

e 

person 

cheie  (f) 

=  clé 

key 

N-aveti  pentru  ce.  =  Il  n’y  a  pas  de  quoi. 

Not  at  ail. 

îmi  pare  râu. 

=  Je  regrette. 

l’m  sorry. 

loc,-uri  (n) 

=  place 

bun  -5,-i,-e 

=  bon 

good 

bâuturâ,-i  (f) 

=  boisson 

drink 

suc,-uri  (n) 

=  jus 

juice 

proaspàt  -à,  proaspeÇi,  proaspete  =  frais 

fresh 

lucru,-ri  (n) 

=  chose 

thing 

frumos,  frumoasa,  frumoçi,  frumoase  =  beau 

beautiful 

pahar,-e  (n) 

=  verre 

glass 

curat,-à,-i,-e 

=  propre 

clean 

vedere  (f) 

=  carte  illustrée 

i 

picture  postcard 

pu(in,-â,-i,-e 

-  peu 

few,  (a)  little 

timp  (n) 

=  temps 

time 

râbdare  (f) 

=  patience 

apâ(f) 

=  eau 

e 

water 
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Gramaticâ.  Exercitii 

4.  -  AveÇi  camere  libéré? 

-  îmi  pare  ràu.  N-avem. 

camere  libéré 
locuri  libéré 
camere  bune 
locuri  bune 
bâutwri  bune 
vinur/  bune 
sueur/  proaspete 
lucvuri  frumoase 
pahare  curate 
veder *  frumoase 


D.  Adjective  eu  4  forme: 

Adjectifs  à  4  formes 
Adjectives  having  4  forms 

apartament  liber 
caméra  libéra 
oamen/  liber/ 
camere  libéré 


m.sg. 

liber 

f.sg. 

libéra 

m.pl. 

liber/ 

f.pl. 

libéré 

pu{in  loc 
pu(ina  râbdare 
putind  apâ 
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L5 _ 

II.  Citifi  textul: 

Lisez  le  texte: 

Read  the  text: 

-  Spuneti-mi,  vâ  rog,  unde  e  hotelul  "Astoria"? 

Pe  stradâ 

Alin  çi  Sanda  Mârgineanu  sînt  din  Braçov.  Acum  ei  sînt  la  Bucureçti  $i 
cautà  hotelul  "Astoria". 

-  Spunefi-mi,  vâ  rog,  unde  e  hotelul  "Astoria"? 

-  MergeÇi  înainte.  Apoi  la  dreapta. 

-  MulÇumesc. 

-  Cu  plâcere. 

La  hotelul  "Astoria" 

-  Bunâ  ziua! 

-  Bunâ  ziua! 

-  Vâ  rog  o  camerà  pentru  douâ  persoane. 

-  îmi  pare  râu.  N-avem.  încerca^i  la  hotelul  "Continental". 

-  Unde  este  hotelul  "Continental"?  Départe? 

-  Nu,  aproape,  la  stînga. 

-  Multumesc.  4  ^  s^inQ3^ 

-  N-ave{i  pentru  ce. 

La  hotelul  "Continental"? 

-  AveÇi  camere  libéré? 

-  Da,  la  etajul  doi. 

-  Da{i-mi,  vâ  rog,  o  camerâ  cu  douâ  paturi! 

-  AveÇi  caméra  numârul  23.  Poftiti  cheia. 

-  Aveti  bagaje  multe? 

-  Nu.  Avem  numai  douâ  valize. 

-  Bâiatul  merge  cu  dumneavoastrâ. 

-  Vâ  multumesc.  SînteÇi  foarte  amabil. 
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Lexic.  Expresii 

a  câuta 

=  chercher 
to  look  for 

înainte 

=  tout  droit 
ahead  on,  straight  on 

la  dreapta 

=  à  droite 
toi  on  the  right 

la  stînga 

=  à  gauche 
to/on  the  left 

a  cere 

=  demander 
to  ask 

a  încerca 

-  essayer 
to  try 

départe 

=  loin 
far 

aproape 

=  près 
near 

proverb,-e  (n) 

=  proverbe 
proverb 

a  gâsi 

=  trouver 
to  find 

a  greçi 

=  avoir  tort 
to  make  a  mistake 

încet 

=  lentement 
slowly 

a  ajunge 

=  arriver 
to  arrive 

bagaj,-e  (n) 

=  bagage 
luggage 

bâiat,  bâieji  (m)  =  garçon 
boy 

a  merge 

=  aller 
togo 

foarte 

-  très 
very 

amabil,-à,-i,-e 

=  aimable 
kind 

Exercitii 

6.  Compléta^  textul: 

Complétez  le  texte: 
Fill  in  the  text: 


Domnul  çi . Mârginea- 

nu  sînt . Braçov.  Acum  ei 


. la  Bucureçti  çi . 

hotelul  “Astoria” . stradâ, . 

. Mârgineanu  în- 

treabâ  unde  este  hotelul.  Ei  merg 
. ,  apoi  la . Dom¬ 
nul  Mârgineanu  cere  o  caméra 

pentru  doua . dar  nu 

sînt  camere . Ei 

merg . hotelul  “Continental”. 

Acolo  sînt . libéré  la  eta- 

jul  doi.  Ei . caméra  numârul 

23.  Bâiatul  merge  eu .  Ei 

. -au . bagaje,  au  nu- 

mai  doua  . 


7.  Citiji  proverbele: 

Lisez  les  proverbes: 

Read  the  proverbs: 

Cine  cautâ  gâseçte. 

Cine  întreabâ  nu  greçeçte. 

Cine  merge  încet  départe  ajunge. 
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Lec(ia  a  çasca 


Lexic.  Expresii 


Ce  facem  la 
restaurant? 


Intrâm  çi  câutâm  o 
masâ  libéra. 


Stâm  la  masâ,  che- 
mâm  ospâtarul  si  co- 
mandàm  mîncarea  si 
bâutura. 


Apoi  mîttcâm  çi  bem. 
Dacâ  sîntem  amatori 
de  dulciuri,  mîncâm  çi 
ceva  dulce. 


Dupa  aceea,  bem  o  ca- 
fea,  iar  dacà  sîntem  fu- 
màtori,  fumant. 


Cînd  terminant,  che- 
mâm  din  nou  ospâta¬ 
rul,  cerem  nota  de 
platâ  çi  plâtim . 


Dupa  ce  plâtim,  ieçim 
din  restaurant. 


a  face  (<j>) 
a  intra  (u) 
a  càuta  (<j>) 
a  sta  (u) 
a  chema  (<)>) 
ospâtar,-i  (m) 

a  comanda  (<j>) 
mîncare  (f) 
bâutura  (f) 
apoi 
a  rnînca 
a  bca 

amator,-i  (m) 
dulce 

dulciuri  (n) 
dupa  aceea 
fumâtor,-i  (m) 
a  fuma  (ez) 
cînd 

a  termina  (4>) 
din  nou 
nota  de  platâ 
a  plâti  (esc) 
a  icçi  (<t>) 
a  lucra  (ez) 


=  faire 
to  do 
=  entrer 
to  enter 
=  chercher 
to  look  for 
=  s’asseoir 
to  stay 
=  appeler 
to  call 
=  garçon  de 
restaurant 
waiter 

=  commander 
to  order 
=  nourriture 
food 
=  boisson 
drink 
=  puis 
then 

=  manger 
to  eat 
=  boire 
to  drink 
=  amateur 
fond  of 

-  sucré 
sweet 

=  sucreries 
sweets 
=  ensuite 
then 

=  fumeur 
smoker 
=  fumer 
to  smoke 
= quand 
when 

=  terminer 
to  finish 
=  de  nouveau 
again 
=  addition 
bill 

=  payer 
topay 

-  sortir 

to  go  out 
=  travailler 
to  work 
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Gramaticâ 


în  lirnba  românâ  sîrit  verbe  care  se  termina  la  infinitiv  in: 

En  roumain,  il  y  a  des  verbs  qui  sc  terminent  à  l’infinitif  en: 

In  Romanian  there  are  verbs  ending  in  the  infinitive  in: 

|-g~j:  a  câuta\  a  chema;  a  comanda;  a  termina;  a  intra; 

_  a  fuma;  a  lucra;  a  sta;  a  mînea  etc. 

~e  1:  a  face ;  a  cere;  a  merge  etc. 


a  ieçi;  a  dormi;  a  pregâti 


A.Jndicativul  prezent . 

Indicatif  présent:  The  Présent  Tense  Indicative. 

Pentru  verbe  în  -a: 

Pour  les  verbes  en  -a:  For  verbs  ending  in  -a: 


a  termina  (<f)  a  inlra  (u)  a  fuma  (ez) 


eu 

termin 

<t> 

intra 

u 

fumez 

ez 

tu 

termini 

i 

intri 

i 

fumez/ 

ezi 

el,  ea 

termina 

a 

intra 

à 

fumeazâ 

eazâ 

noi 

termina/w 

âm 

intra/a 

âm 

fumâai 

âm 

voi 

termina// 

afi 

intra// 

afi 

fuma// 

afi 

ei,  ele 

termina 

à 

intra 

a 

fumeaza 

eazâ 

Pentru  verbe  în  -e: 

Pour  les  verbes  en  -e:  For  verbs  ending  in  -e: 


a  cere 

a  face 

a  merge 

cer 

fac 

merg 

cer/ 

faci 

merg/ 

i 

cere 

face 

merge 

e 

cerem 

face/a 

merge/a 

em 

cere// 

face// 

merge// 

efi 

cer 

fac 

merg 

4> 

* 
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Pentru  verbe  în  -i: 

Pour  les  verbes  en  -i:  For  verbs  ending  in  -i: 

a  dormi  (4>)  a  plâti  (esc) 


dorm 

plàtesc 

esc 

dormi 

i 

plâte^ri 

eçti 

doarme 

e 

plâtrée 

eçte 

dormim 

im 

plâti/n 

im 

dorm  ifi 

¥ 

plàtip' 

¥ 

dorm 

A _ 

plàtesc 

esc 

eu  dau]/U 
tu  daic^Al 
el  dù/r 


Exercitii 

i 

1.  Citifi: 

Lisez  Read: 

a.  Eu  fac  mîncare.  Tu  ce  fac/? 

b.  Eu  merg  la  restaurant.  Tu  unde  mergi? 

c.  Eu  comand  vin  ro$u.  Tu  ce  comanzi? 

d.  Eu  caut  ieçirea.  Tu  ce  cauji? 

e.  Eu  ies  pe  aici.  Tu  pe  unde  i e$i? 

f.  Azi  plàtesc  eu.  Tu  plâte^i  mîine. 

3.  Citi{i: 

Lisez:  Read: 


2.  Punefi  la  plural 
propozijiile  de  la  1. 

Mettez  au  pluriel  les 
propositions  de  l’ex.  1. 

Turn  the  sentences  in  exercise 
1  into  the  plural. 


eu  daui 
tu  dai  ' 
el  d  à 


4.  Conjugafi: 

Conjuguez:  Conjugale: 


a.  El  cheamà  ospàtarul  acum. 
Tu  cînd  chemi  ospàtarul? 

b.  El  fumeazâ  10  (igàri  pe  zi. 
Tu  cite  fumezi? 

c.  El  doarme. 

Tu  nu  dormi? 

d.  Noi  aïutâm  caméra  103. 
Tu  ce  caméra  caufi? 


a.  (Eu)  fac  mîncare. 

b.  (Eu)  mânînc  mult. 

c.  (Eu)  caut  o  carte  bunà. 

d.  (Eu)  intru  în  restaurant. 

e.  (Eu)  ies  din  restaurant. 

f.  (Eu)  lucrez  çi  duminicâ. 

g.  (Eu)  stau  la  masâ. 


5.  în  textul  “Ce  facem  la  restaurant”,  schimba(i  persoana. 

Dans  le  texte  “Que  fait-on  au  restaurant”,  changez  la  personne. 

Change  the person  in  the  text  "What  do  we  do  at  the  Restaurant?” 


6.  Cittyi  proverbele: 

Lisez  les  provebes:  Read  the  proverbs: 


Cine  vorbeçte  multe  face  pujine. 
Cine  nu  lucreazâ  nu  mânîncà. 


¥ 
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Gramaticâ 


B.  TerminaÇia  i  antreneazâ  mai  multe  alternanfe  consonantice: 
La  terminaison  i  entraîne  plusieurs  alternances  consonantiques: 

The  ending  i  involves  several  consonant  gradations: 


c/ci 

g/gi 

d/zi 

tlfi 

s/fi 

sc/fti 


eu  fac,  tu  fad; 
eu  merg,  tu  mergi 
eu  cornant/,  tu  comanzi 
eu  cau^,  tu  eau  fi 
eu  ies,  tu  i cfi 
eu  plâtesc,  tu  plâtepf* 


Alternanfe  vocalice  sînt: 

Les  alternances  vocaliques  sont:  Vowel  gradations  are: 


a  câuta 

a  chema 

a  dormi 

caut 

chem 

dorm 

caufi 

cautâ 

chemi 

dormi 

a/â 

cheamà 

e/ea 

doarme 

o/oa 

cautàm 

chemâm 

dormim 

cauta(i 

chemafi 

dormi^i 

cautà 

cheamà 

dorm 

C.  Verbe  neregulate. 

Verbes  irréguliers:  Irregular  verbs: 

a  mînea  a  bea  a  sta  a  fti 


stau 

çtiu 

stai 

çtii 

stâ 

çtie 

stâm 

çtim 

sta(i 

?ti{i 

stau 

çtiu 

mànînc 

beau 

mànînci 

bei 

mânîncà 

bea 

mîncàm 

bem 

mîncaÇi 

be(i 

mànîncà 

beau 
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LecÇia  a  çaptea 

îti  place  sau 
riu-ti  place? 


Supa  e  bunâ.  Supa  nu  e  bunâ. 
îmi  place.  Nu-mi  place. 


Exercifii 


1. 

a. 


-  Va  place  supa  de  legume? 

-  Da,  îmi  place.  E  bunâ. 


supa  de  legume 
bâutura 
berea  blondâ 
mîncarea  româneascâ 
cafeaua  turceascà 


-  Va  place  vinu/  roçu? 

-  Nu-mi  place.  Nu-i  bun. 


vin ul  ro?u/nu-i  bun 
ospâtaruf/nu-i  politicos 
restaurant!//  “Continental  / 
e  prea  départe 
nume/e  meu/e  prea  lung 


-  Va  plac  fructe/e? 

-  Imi  plac.  Sînt  bune. 


fructe/e/bune 
bâuturi/e/foarte  bune 
mîncâruri/e  româneçti/interesante 
zil de  de  august/plâcute 


-  îçi  plac  cartof//  prâji(i? 
-Nu-mi  plac. 


cartofi/  prâjiçi 
castravejü  murafi 
ospâtarii  nepoliticoçi 
bârbafi/ blonzi 


Lexic.  Expresii 


îmi  place. 

=  J’aime. 
Ilike.  (it)ï 

a-i  plâcea 

=  aimer 
to  like 

supa  (f) 

=  soupe 

e 

soup 

legumâ  (f) 

=  légume 

e 

vegetable 

vin,-uri  (n) 

=  vin 

wine 

ro$u,  roçie,  roçii  =  rouge 
red 

fruct,-e  (n)  =  fruit 


cartof.-i  (m) 
frate  (m) 

ti 

a  pràji  (esc) 


fruit 

=  pomme  de  terre 
potato 
=  frère 
brother 
=  frire 


tofry 

blond, -â,-i,-e  =  blond 

românesc,  româneascâ,  româneçti 
=  roumain 
Romanian 

turcesc,  turceascà,  turceçti  =  turc 
Turkish 


prea  =  trop 

too 

lung,-â,-i  =  long 

plâcut,-â,-i,-e  =  agréable 

pleasant 

castravete  (m)  =  concombre 
(i  cucumber 

murât, -â,-i,-e  =  saumuré 

pickled 

politicos, -â,-i,-e  =  poli 
polite 

bârbat  (m)  =  homme 

(i  man 


36 


L7 


L7 


Gramaticâ 


A.  Articolul  hotârît 

L’article  défini.  The  definite  article 


m.sg. 


-(u)l 


ospâtar 

ospàtaru/ 

frate 
frat  e/e 


m.pl.  -i 


ospâtari 

ospâtari/ 

fra{i 

fratii 


f.sg. 


-(u)a 


masâ 

masa 


f.pl. 


mese 
mes  e/e 


bâuturâ 

bâuturâ 

bere 

berea 


bâuturâ 

bâuturi/e 

beri 

beri/e 


mîncare 

mîncarea 


mîncâruri 

mîncâruri/e 


farfurie 

farfuria 


farfurii 
farfurii  le 


cafea 

cafeawa 


cafele 

cafele/e 


zi  zile 

ziua  zil  e/e 


n.sg. 


■m 


vin 

v'mul 


-le 


nume 
num  e/e 


n.pl. 


nu-i  =  nu  este  =  nu  e 


nu-s  =  nu  sînt 


vinuri 

vinuri/e 

fructe 

fructe/e 

nume 

nume/e 
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Exercitii 


Imi plac  fruct cle,  dar 
nu-mi  place  berça. 


fructe/e/bcrcn 

legume/e/pîinen 

roçii/e/bâutura 

mere/e/lapte/e 

pere/e/carnea 

nuci/e/varza 

banane/e/fasolea 


-  Nu-(i  plac  cartofii? 

-  Ba  da,  îmi  plac. 


cartofii 

ardei  i 

strugurii 

castrave(ii 

morcovii 

copiii 


g.  Conjugal 

Conjuguez:  Conjugate: 


1.  îmi  place  ciocolata. 

2.  îmi  place  înghejata. 

3.  Nu-mi  place  mîncarea. 

4.  îmi  plac  prâjiturile. 

5.  îmi  plac  dulciurile. 

6.  Nu-mi  plac  macaroanele. 

7.  îmi  place  la  voi. 

8.  Nu-mi  place  limba  românâ. 

9.  îmi  place  aici. 

10.  îmi  place  în  România. 


Lexic 

pîine  (f) 

=  pain 

i 

bread 

roçie  (f) 

=  tomate 

i 

tomato 

mâr  (n) 

=  pomme 

e  e 

apple 

lapte  (m) 

-  lait 
milk 

para  (f) 

=  poire 

e  e 

pear 

carne,  cârnuri  (f)  =  viande 
méat 

nucà  (f) 

=  noix 

i 

nut 

bananâ  (f) 

-  banane 

e 

banana 

fasole  (f) 

=  haricot 
beau 

ardei,  ardei  (m) 

=  poivron 
green  pepper 

strugure  (m) 

=  raisin 

i 

grape 

morcov,-i  (m) 

=  carotte 

carrot 

copil,  copii  (m) 

-  enfant 
child 

ciocolatà  (f) 

=  chocolat 

e 

chocolaté 

înghe|atâ  (f) 

=  glace 

e 

ice-cream 

macaroanâ  (f) 

=  macaroni 

e 

întrebare  (f) 

=  question 

ai 

râspuns,-uri  (n) 

=  réponse 
answer 
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B.  Unele  verbe  “se  conjugâ”  eu  un  pronume  personal  în  cazul  dativ  care, 
desigur,  nu  este  subiect. 

Certains  verbes  “se  conjuguent”  avec  un  pronom  personne]  en  datif  qui 
n’en  est  pas  le  sujet. 

Certain  verbs  "are  conjugated"  with  a  personal pronoun  in  the  Dative, 
whicli  is  not  a  subject. 

a-i  plâcea 

nisg.  ni  pl. 


îmi 

îfi 

îi 

ne 

va 

le 


p lac  fructele 
plac  fructele 
plac  fructele 
plac  fructele 
plac  fructele 
plac  fructele 

(subiect)  ( jf  (subiect) 

sujet,  subject  sujet,  subject 


place  berea 
place  berea 
place  berea 
place  berea 
place  berea 
place  berea 


Forma  negativâ 

Forme  négative  Négative  form 


nu  îmi 

plac(e)  = 

nu-mi 

plac(e) 

nu  îfi 

plac(e)  = 

nu-/i 

plac(e) 

nu  îi 

plac(e)  = 

nu-i 

plac(e) 

nu  ne 

plac(e) 

nu  va 

plac(e) 

nu  le 

plac(e) 

2.  Citifi: 

Lisez:  Read: 


C.  întrebarea: 

La  question:  The  question: 

-  Cuiîi place? 

Râspunsul: 

Réponse:  Answer: 

pron.personal  forma 
lungi 

-  pronom  personnel 
“forme  longue” 

-  personal  pronoun, 
long  form 


Mie. 

Ve- 

Lut. 

Ei. 

Noua. 

Voua. 

Lor. 


a.  -  Cui  îi  place  înghe(ata? 

b.  -  fie  nu-(i  place? 

c.  -  Voua  va  plac  merele? 

d.  -  Lor  le  place  afarâ? 

e.  -  Cui  nu-i  plac  exercijiile? 


-  Mie. 

-  Mie  nu. 

-Noua  nu. 

-  Lui,  da.  -  Ei,  nu. 

-  7 le? 

-  Ba,  mie  îmi  plac, 
dar  lor  nu  le  plac. 
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Exercitii 

3.  Transforma^,  ca  în  model 

Transformez  suivant  le  modèle: 

Change  according  lo  lhe  model: 

m. 

student,  studentz/7,  studenÇz,  studentn 

bâiat, _ bâiep', _  __ 

bârbat, _  _ _  _ 

profesor, _ 

inginer, _ 

muncitor, _ 

unchi,  unchiw/,  unchz,  unchiz 

ochi, _ 

pui, _ 

frate,  frate/e,  fraÇ/,  fraÇiz 

munte,  _  _  _ 

dinte, _ 

castravete,  _ 

f. 

studentà,  studenta,  studente,  stridente/e 

profesoarâ, _ 

inginerà, _ 

muncitoare, _ 

casa, _ _  _  _  _  _ 

masâ, _  _ 

bâuturâ,  bâutura,  bâuturz,  bauturz/e 

fripturâ, _ 

sala, _ 

bere,  berezz,  ber/,  ber  île 
carte,  _  _ 

parte,  _  _  _ 
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mîncare,  mîncarea,  mîncâiwi,  mînc ârurile 

sare, _ sârwri, _ 

brînzâ, _ brînzetu/7, _ 

pînzâ, _ pînzetun, _ 


farfurie,  farfuria,  farfurii,  farfurii/e 

libràrie, _ 

tutungerie, _ 

florârie, _ 

femeie,  femeia,  femer,  fem die 
cheie,  _ 

baie, _ 

ploaie, _ 

cafea,  cefeawa,  cafe/e,  caf tlele 

mâsea, _ 

perdea, _ 

stea, _ 

pijama, _ 

sarma, _ 

zi, _ 

n. 

vin,  vin  ul,  vin  uri,  vin  unie 

pix, _ 

radio,  radio  ul,  radio  uri,  radio  urile 

fruct,  fructu/,  fructe,  fruct ele 

paçaport, _ 

caiet, _ 

timbru,  _ 

ghiçeu,  ghi §tul,  ghiçee,  ghiçee/e 
muzeu, _ 

nume,  nume/e,  nume,  nume/e 
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Lecfia  a  opta 

Mi-e  foame! 


Mi-e  foame :  vreau  sâ  mânînc  ceva. 


eE 


Mi-e  sete:  vreau  sa  beau. 


Mi-e  somn :  vreau  sâ  dorm. 


Mi-e  cald :  sâ  mergem  la  umbrâ. 


Mi-e  frig :  sâ  închidem  fereastra! 


Lexic.  Expresii 

a-i  fi  foame 

=  avoir  faim 
to  be  hungry 

a  vrea 

=  vouloir 
to  want 

a-i  fi  sete 

=  avoir  soif 
to  be  thirsty 

a-i  fi  somn 

=  avoir  sommeil 
to  be  sleepy 

a  dormi  (<j>) 

=  dormir 
to  sleep 

a-i  fi  râu 

=  se  sentir  mal 
to  be  sick 

a-i  fi  bine 

=  se  sentir  bien 
to  be  o.k. 

a-i  fi  lene 

=  ne  pas  avoir  envie 
to  be  idle 

a-i  fi  cald 

-  avoir  chaud 
to  be  warm 

a-i  fi  suficient 

=  être  suffisant 

a-i  ajunge 

to  be  /  hâve  enough 

Sâ  mergem! 

=  Allons! 

Let’s  go! 

a-i  fi  frig 

=  avoir  froid 
to  be  cold 

a  închide 

=  fermer 
to  close 

fereastra  (f) 

=  fenêtre 

e  e 

window 

Sâ  închidem! 

=  Fermons! 

Let’s  close  (it)! 
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Gramaticâ  si  exercitii 


A.  A-i  fi  foame,  “se  conjugâ”  fi  ele  eu  pronume personal  în  cazul  dativ.  Exemplu: 
a-i  fi  sete,  “se  conjuguent”  eux  aussi  avec  un  pronom  personnel  en  D.  Exemples: 

a-i  fi  somn,  “are  conjugated”  with  a  personal  pronoun  in  the  Dative.  Examples: 

a-i  fi  cald, 
a-ififrig  etc. 


a-i  fi  foame 


(Mie) 

îmi  este  foame  = 

mi-e  foame 

(pe) 

îfi  este  foame  = 

fi-e  foame 

(Lui)  (Ei) 

îi  este  foame  = 

îi  e  foame 

(Nouâ) 

ne  este  foame  = 

ne  e  foame 

(Voua) 

vâ  este  foame  = 

vâ  e  foame 

(Lor) 

le  este  foame  = 

le  e  foame 

(subiect) 

eu  ciau  I 
fu  dai  I 
rl  dû  f 


1. 


-Ji-e  sete ? 

-  Nu  mi-e  sete.  Mi- e  foame. 


sete/foame;  frig/cald; 
râu/bine;  lene/somn; 


2. 


-Vâe  suficientâ  mînearea? 
-  Da.  Imi  ajunge. 


a.  Vâ  e  suficientà/Da.  îmi  ajunge. 

b.  Vâ  ajunge/Da.  îmi  ajunge. 

c.  Vâ  e  de  ajuns/Da.  Mi-e  de  ajuns. 

d.  Vâ  e  de  ajuns/Nu.  Mi-e  insuficientâ. 


3. 


-îfi  ajung  banii? 
-  Da.  Imi  ajung. 


B.  în  limba  românâ,  modul  con- 
junctiv  (conjuncjia  sâ  +  verb)  se  folo- 
seçte: 

a.  dupa  verbe  ca:  a  vrea,  a  dori, 
a-i plâcea  (ex.:  vreau  sâ  mânînc; 
îmi  place  sâ  dorm)  $i 

b.  ca  imperativ  (sâ  mergem!) 

En  roumain,  le  mode  subjonctif 
("conjonctif)  (conjonction  sâ  +  verbe) 
s’emploie: 

a.  après  des  verbes  tels:  a  vrea,  a 
dori,  a-i  plâcea  (ex.:  vreau  sâ  mânînc; 
îmi  place  sâ  dorm)  et 

b.  en  tant  qu’impératif  (sâ  mer¬ 
gem!) 

In  Romanian  the  Subjunctive 
("conjunctive")  (conjunction  sâ  + 
verb)  is  used: 

a.  after  verbs  such  as:  a  vrea,  a 
dori,  a-i  plâcea  (ex.:  vreau  sâ  mânînc; 
îmi  place  sâ  dorm)  and 

b.  as  an  Impérative  (sâ  mergem!) 


a.  î(i  ajung; 

b.  î(i  sînt  de  ajuns 

c.  îti  sînt  insuficienti 
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Nu-mi  place  vinul  ro$u! 

Lucia,  Alina  çi  Mihai  sînt  frati.  Acum  sînt  în  vacantâ  çi  mânîncâ  la  un  res¬ 
taurant. 

Ce  mîncâm  çi  ce  bem? 

Ospatarul 
Mihai: 

Ospatarul 
Mihai: 

Lucia: 

Alina: 

Mihai: 

Alina: 

Lucia: 

Mihai: 

Alina: 

Mihai: 

Lucia: 

Mihai: 

Poftâ  bunà! 

Ospatarul:  -  Ce  dorifi? 

Mihai:  -  Trei  fripturi,  doua  pahare  eu  vin  roçu,  çi  o  sticla 

de  bere,  va  rog. 

Ospatarul:  -  Imediat. 

Ospatarul  aduce  mînearea  çi  bâutura. 

Ospatarul:  -  Poftâ  bunà! 

Mihai:  -  Mulfumim. 

Lucia:  -  Mi-e  foame.  Hai  sa  mîncâm!  Hm!  Friptura 

e  foarte  bunâ! 


-  Ce  dorifi? 

-  Dap-mi,  vâ  rog,  lista  eu  meniul! 

-  Poftip! 

-  Sa  vedem  ce  mîncâm  çi  ce  bem... 

-  Eu  doresc  o  friptura. 

-  Çi  eu.  Tu  ce  vrei,  Mihai? 

-  Tôt  o  friptura. 

-  Çi  ce  bem? 

-  Eu  beau  vin  roçu.  îmi  place. 

-  Tu  ce  bei,  Alina? 

-  Beau  çi  eu  vin. 

-  Eu  prefer  o  bere.  Nu-mi  place  vinul  rosu. 

-  Pop  sà  bei  vin  alb! 

-  Acum  nu  vreau  vin.  Mi-e  sete  çi  beau  bere. 
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Lexic.  Exercipi 


un  frate  (m) 

=  frère 

t> 

brother 

vacanjâ  (f) 

=  vacances 

e 

holiday 

a  dori  (esc) 

=  désirer 
to  wish,  want 

lista  (f) 

=  liste 

e 

list 

un  meniu,-ri(n) 

=  menu 

Sâ  vedem! 

=  Voyons! 

Let’s  see! 

o  fripturâ  (f) 

=  rôti 

i 

roasted  méat 

a  vrea 

=  vouloir 
to  want 

a  préféra  (<j>) 

=  préférer 
to  prefer 

alb,-â,-i,-e 

=  blanc 
white 

Poftâ  bunâ! 

=  Bon  appétit! 
Enjoy  your  meal! 

pahar, -e  (n) 

=  verre 
glass 

a  aduce 

=  apporter 
to  bring 

a  mul(umi(esc) 

=  remercier 
to  thank 

(Hai)  sà  mîncâm  =  Mangeons! 

Let’s  eat! 

foarte  =  très 

very 

alt,-â,-i,-e  =  autre 

another,  other 


Gramaticâ 

C.  VerbulA  VREA 
Le  verbe  VOULOIR 
The  verb  TO  WANT 


vreau 

vrei 

vrea 

vrem 

vre(i 

vor 


4.  Transforrnap  ca  îrt  model: 

Transformez  suivant  le  modèle: 
Change  according  to  the  model: 

(Eu)  vreau  sa  plec. 

(Tu)  vrei  sa  pleci. 


(Noi)  vrem  sâ  plecâm. 
(Voi)  vre(i  sâ  plecaji. 


a.  Eu  vreau  sâ  plec. 

b.  Vreau  sâ  dorm. 

c.  Vreau  sâ  mânînc. 

d.  Vreau  sâ  stau. 

e.  Nu  vreau  sâ  stau. 

f.  Vreau  sâ  vorbesc. 

g.  Nu  vreau  sâ  tac. 

5.  Cerefi  ait  pahar,  altâ  farfurie,  alte 
sticle  de  bere,  al(i  cartofi... 

Demandez  un  autre  verre,  une  autre  assi¬ 
ette,  d’autres  bouteilles  de  bière,  d’autres 
pommes  de  terre... 

Ask  for  another  glass,  another  plate, 
other  (some  more)  bottles  ofbeer,sotne 
more  potatoes... 


45 


L8 


L8 


La  mul{i  ani! 

Mihai:  -  Hai  sa  bem!  Noroc! 

Alina:  -  La  mulfi  ani! 

Lucia:  -  Noroc! 

Alina:  -  Vinul  e  bun. 

Mihai:  -  $i  berea  e  bunâ! 

Lucia:  -  Voi  mai  doriti  ceva?  Eu  vreau  ceva 
Alina:  -  O  înghetatâ.  Vreti? 

Mihai:  -  Foarte  bine.  Dar  sà  cerem  çi  cafea. 

Ospâtarul:  -  Mai  doriti  ceva? 

Lucia:  -  Trei  îngheÇate,  trei  cafele  çi...  nota,  va  rugâm. 

Ei  mânîncâ  înghejata,  beau  cafelele  çi  fumeazâ.  Apoi  plâtesc  çi  ies  din  res¬ 
taurant. 

Dialog : 

1.  Ce  expresii  foloseçte  ospâtarul? 

Quelles  expressions  emploie  le  garçon? 

What  expressions  does  the  waiter  use? 

2.  Ce  expresii  folosesc  clien{ii? 

Quelles  expressions  emploient  les  clients? 

What  expressions  do  customers  use? 

3.  Ce  discuta  clientii  între  ei? 

Que  discutent  les  clients  entre  eux? 

What  do  customers  talk  about? 

4.  Ce  discuta  ospâtarii  între  ei? 

Que  discutent  les  garçons  entre  eux? 

What  do  waiters  talk  about? 

6.  Compléta^: 

Complétez:  FUI  in: 

Lucia,  Alina  çi  Mihai . frati.  într-o  zi, . vacantâ,  ei 

. la  restaurant.  Pentru  câ . place  friptura,  toÇi . 

. friptura.  Ei . . vin  roçu  çi  bere.  Apoi  mânîncâ 

. ,  beau . çi . Dupa  ce  plâtesc, 

ies . restaurant. 
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Lexic.  Expresii 

La  mul(i  ani! 

=  À  la  tienne  (vôtre)!  ou  Bon  anniversaire! 

Cheers!  or  Marty  happy  returns! 

(Hai)  sa  bem! 

=  Buvons! 

Let’s  drink! 

Noroc! 

=  (souhait  de  bonne  chance)  À  la  tienne  (vôtre)! 

Cheers! 

mai 

-  encore 

more 

Sa  cerem! 

=  Demandons! 

Let’s  ask! 

nota  (f) 

=  l’addition 

e 

bill 

Proverb: 


Ce  (ie  nu-|i  place,  altuia  nu  face! 


Lexic.  Expresii 

a  folosi  (esc) 

=  employer 
to  use 

client  (m) 

=  client 

î1 

a  discuta  ($) 

=  discuter 
to  discuss 

între 

=  entre 
between 

pentru  câ 

=  parce  que 
because 
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Lccjia  a  noua 

Sa  recapitulâm! 

Révision.  Révision. 


1.  Compléta^  eu  verbe: 

Complétez  avec  des  verbes: 

Put  in  the  missiitg  verbs: 

a.  Dacà  dai,  n- . 

b.  Ce  tie  nu- . ,  aituia  nu  face! 

c.  Noi . studend . ore  în  fiecare  zi  de  la  8  pînâ  la  12. 

. limba  românâ.  Nu  ne . . pentru  câ 

. gréa.  Acum . pauzâ,  nu  mai . exercifii. 


2.  Ràspundefi  afirmativ  çi  negativ,  dupa  model: 

Répondez  par  l’affirmative  ou  la  négative,  suivant  le  modèle: 
Answer  in  the  affirmative  or  in  the  négative,  according  to  the  model: 


NU,.... 

-  înfelegi? 

-  Da,  înÇeleg. 

-  Mergi  la  Bucureçti? 

-  Da, . 

-  Faci  sport? 

-  Da, . 

-  Ce  faci?  Intrebi  ceva? 

-  Da, . 

-  Ce  faci?  Ceri  o  informafie? 

-  Da, . 

-  Vorbeçd  româneçte? 

-  Nu,  nu  vorbesc. 

-  Citeçti  englezeçte? 

-  Nu,  nu . 

-  Doreçti  ceva? 

-  Nu,  nu . 

-  Plâteçti  tu? 

-  Nu.  eu  nu . 
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c. 


-  Vrei  sâ  vorbeçti  româneçte? 

-  Da,  vreau  sà  vorbesc. 

-  Vrei  sâ  citeçti  franÇuzeçte? 

-  Da, . 

-  Vrei  sà  gâseçti  un  loc  liber? 

-  Da, . 

-  Vrei  sà  plâteçti? 

-Da, . 

-  Vrei  sâ  dai  un  telefon? 

-  Da, . 

-  Vrei  sà  stai  aici? 

-  Da, . 

-  Vrei  sâ  ai  maçinâ? 

-  Da, . 


Lexic.  Expresii 


in  fiecare  zi 

pauzâ  (f) 
e 

a  înjelege 


= chaque jour 
everyday 
=  pause 
break 

=  comprendre 
to  understand 


3.  Aten^ie  la  model  çi  întrebafi: 

Attention  au  modèle  et  demandez: 
Mind  the  model  and  ask: 


Noi  mîncâm. 
Voi  nu  mîncaÇi? 


Noi  dorim  ceva  dulce. 
Voi  nu . ? 

Noi  bem  ceva  rece. 

Voi  nu . ? 

Noi  vrem  cafea. 

Voi  nu . ? 

Noi  dorim  ceai. 

Voi  nu . ? 

Noi  plecâm. 

Voi  nu . ? 
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4.  Transforma^  dialogul  ca  în  model: 

Transformez  le  dialogue  suivant  le  modèle: 
Change  the  dialogue  according  to  the  model: 


Lexic 

ceai,-uri  (n) 

=  thé 

tea 

suc,-uri  (n) 

=  jus 

juice 

çcoalà  (f) 

=  école 

o  i 

school 

dacà 

=  si 

if 

a.  -  Eu  vreau  un  ceai.  -  Noi  nu  vrem. 

El  vrea  un  ceai,  dar  ei  nu  vor. 


b.  -  Eu  beau  un  suc. 


c.  -  Eu  stau  lîngà  fereastrà. 


d.  -  Eu  merg  la  çcoalâ. 

e.  -  Eu  înjeleg. 

f.  -  Eu  fac  sport. 


g.  -  Eu  mânînc  ceva. 


h.  -  Eu  intru  la  secrétariat. 


i.  -  Eu  vorbesc  englezeçte. 


j.  -  Eu  citesc  chinezeçte. 


k.  -  Eu  doresc  o  cafea. 


1.  -  Eu  lucrez  aici. 


m.  -  Eu  fumez. 


-  Noi  nu  bem. 


-  Noi  nu  stâm  acolo. 


-  Noi  nu  mergem. 

-  Noi  nu  înjelegem. 
■  Noi  nu  facem. 


Noi  nu  mîncâm. 


■  Noi  nu  intrâm. 


■  Noi  nu  vorbim. 


Noi  nu  citim. 


■  Noi  nu  dorim. 


Noi  nu  lucrâm  aici. 


Noi  nu  fumâm. 


50 


L9 


L9 


f 

I 


5.  Transforma fi  întrebarea  ca  î n  model: 

Transformez  la  question  suivant  le  modèle: 
Change  the  question  according  to  the  model: 


a. 


Ioana:  -  Ce  vrei  sa  faci? 

Ioana  întreabâ  ce  vreau  sâ  fac. 


b.  Prietenul  meu:  Unde  vrei  sâ  mergi? 


c.  Secretara:  -  Ce  dorifi? 


d.  Portarul:  -  Unde  vre{i  sa  mergefi? 


e.  Chelnerul:  -  Ce  dori(i  sâ  mînca{i? 


f.  Profesorul:  -  Cine  sînte(i  dumneavoastrâ? 


g.  Clientul:  -  Cît  costâ? 


h.  Ion:  -  Cînd  mergi  la  film? 


i.  Maria:  -  î{i  plac  copiii? 
. dacâ 
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6.  Conjugal  : 

Conjuguez: 

Conjugate: 


a.  îmi  place  ceaiul  cald,  dar  nu-mi  place  rece. 

b.  îmi  place  berea,  dar  nu-mi  place  vinul  roçu. 

c.  Nu-mi  plac  prâjiturile,  dar  îmi  place  înghejata. 

d.  Nu-mi  place  cafeaua,  dar  îmi  plac  bomboanele. 

e.  Nu-mi  ajung  banii,  dar  mîncarea  îmi  ajunge. 


7.  Complétait 

Complétez: 
FUI  in: 


a.  Vrei  sa  mânînci  ceva? . -e  foame? 

b.  VreÇi  sâ  beti  ceva? . e  sete? 

c.  Vrei  sâ  dormi?  Ji-e . ? 

d.  Vreti  sâ  plecaji? . e  ràu? 

e.  Vreau  sâ  deschid  fereastra . cald. 

f.  Nu  vrem  sâ  ieçim . frig. 


8.  Compléta^  eu  doi  sau  doua 

Complétez  avec  doi  ou  doua: 

Fill  in  with  doi  or  doua: 

a.  Mânînc . pràjituri. 

b.  E  ora . çi  un  sfert. 

c.  Stau  la  etajul . 

d.  Am . prieteni  buni. 

e.  Maria  are . frafi. 

f.  Stâm . în  camerâ. 

g.  în  salâ  sînt . studente  çi 

h.  Vreau  sâ  beau . sucuri. 

i.  îmi  plac . fete. 


studen{i. 
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9.  Râspundefi! 

Répondez! 

Answer! 


a.  -  Cine  înva{â  limba  românâ? 

-  Cui  îi  place  limba  românâ? 

-  Cine  eçti? 

-  Ce  eçti? 

-  De  unde  eçti? 

-  Unde  eçti  acum? 

-  Ce  faci? 

-  Cînd  învefi? 

-  Ce  limba  vorbeçti? 

-  Ce  limba  îfi  place? 

-  La  ce  orâ  mânînci? 


10.  Puneji  la  plural: 

Mettez  au  pluriel: 

Turn  into  the plural: 

a.  Sînt  student.  . 

b.  Vrei  sa  înve(i  româneçte?  . 

c.  Ea  bea  o  cafea . 

d.  El  bea  o  bere . 

e.  Cafeaua  e  bunâ . 

f.  Vinul  rosu  e  bun . 

g.  Lui  nu-i  place  cartea.  .  .  . 

h.  Ei  îi  e  foame . 

11.  Comenta^i  proverhele: 

Faites  le  commentaire  des  proverbes: 
Comment  on  the  proverbs: 

a.  Ai  carte,  ai  parte. 

b.  Ai  bani,  ai  prieteni  çi  duçmani. 

c.  Cine  vorbeçte  multe  face  putine. 

d.  Cine  nu  lucreazâ  nu  mânîncâ. 

e.  Leneçul  mai  mult  aleargâ. 


Lexic 

fatâ(f) 

=  fille 

ee 

girl 

prieten.-i  (m) 

=  ami 
friend 

duçman,-i  (m) 

=  ennemi 
enemy 

leneç,-à,-i,-e 

=  paresseux 
lazy 

mai  mult 

=  davantage 
more 

a  alerga  (ÿ) 

=  courir 
torun 
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12.  Citi(i!  Unde  este  posibil,  conjugal  alte  verbe! 

Lisez!  Là  où  c’est  possible,  conjuguez  d’autres  verbes! 
Read!  Wherever possible,  conjugate  other  verbs! 


a  alerga 

a  lâsa 

a  cumpâra 

a  învâfa 

a  ruga 

alerg 

las 

cumpar 

învat 

rog 

alergi  (g/gi) 

laçi  (s/çi) 

cumperi 

înve(i  (t/(i) 

rogi  (g/gi) 

aleurgà 

lasà 

cumparâ 

învajà 

roagâ 

alergâm 

lâsâm 

cumpûràm 

învâjâm 

ri/gàm 

alergaÇi 

lâsa(i 

cumpûra^i 

învâjati 

rugati 

aleargâ 

lasà 

cumparà 

învajà 

roagâ 

e/ea 

a/â 

â/e 

â/e/a 

oloa/u 

a  pleca  (c/ci) 
a  întreba 
a  açtepta  (t/(i) 
a  încerca  (c/ci) 
a  lega 


a  îmbrâca  (c/ci)  a  cura  (a 
a  împâca  (c/ci) 
a  büga  (g/gi) 
a  câsca  (sc/çti) 
a  càuta  (t/(i) 
a  sari 
a  apârea 
a  càdea  (d/zi) 


a  spâla 
a  apâsa  (s/çi) 
a  vârsa  (s/çi) 


a  purta  (t/(i) 
a  putea  (t/(i) 


a  cunoafte 

a  vinde 

a  vetii 

a  dormi 

a  coborî 

cunosc 

vînd 

vin 

dorm 

cobor 

cunoçti  (sc/çti) 

vinzi  (d/zi) 

Vlï 

dormi 

cobori 

cunoaçte 

vinde 

vine 

doarme 

coboarà 

cunoaçtem 

vîndem 

venim 

dormim 

coborîm 

cunoaçte(i 

vîndefi 

veniti 

dormi(i 

coborîp 

cunosc 

vînd 

vin 

dorm 

coboarà 

o/oa 

îli 

île 

;  o/oa 

o/oa 

a  întoarce 

a  mirosi 

a  omorî 

a  stoarce 


eu  dau 
tu  daiL4/ 
el  do  /  'J 
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Lexic 

a  alerga  ((j>) 

=  courir 

a  curà(a  (<|>) 

=  nettoyer 

to  run 

to  clean 

a  pleca  (<(>) 

=  partir 

a  învàça  (<(>) 

=  apprendre 

to  leave 

to  learn 

a  a$tepta  (<(>) 

=  attendre 

a  spâla  (([>) 

=  laver 

to  wait 

ro  tvas/i 

a  Iega  ((j>) 

=  lier 

a  apâsa  (4>) 

=  presser 

ro  binrf 

to  press 

a  làsa  (<j>) 

= laisser 

a  vârsa  (<j>) 

=  verser 

to  let 

to  throw  offspill 

a  îmbrâca  (4>) 

=  habiller 

a  purta  (<j>) 

=  porter 

to  dress 

to  wear 

a  împâca  (<j>) 

=  concilier 

a  cunoaçte 

=  connaître 

to  conciliate 

to  know 

a  bâga  (<j)) 

=  introduire 

a  întoarce 

=  retourner 

to  introduce 

/o  corne  back 

a  câsca  (<(>) 

=  bâiller 

a  stoarce 

=  presser 

to  yawn 

ro  s/ied 

a  càuta  ((j>) 

=  chercher 

a  vinde 

=  vendre 

to  look  for 

ro  se// 

a  sari  (4>) 

=  sauter 

a  veni  (<j>) 

=  venir 

to  jump 

ro  corne 

a  apàrea 

-  apparaître 

a  omorî  (<}>) 

=  tuer 

to  appear 

ro  fa7Z 

a  càdea 

=  tomber 

a  mirosi  (<J>) 

=  sentir 

to  fa  II 

ro  smell 
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Lecjia  a  zecea 

I.Cu  ce  câlâtorim? 


-  Cu  maçina. 


Cu  autobuzw/. 


-  Cu  tramvaiu/. 

-  Cu  troleibuzu/.  ~/C®) 

\'>'rawr  ~  -r- 

Cu  tren ul. 


-  Cu  avionu/J 


-  Cu  vapo rul, 


sau  mergem  cu  bicicleto, 


Lexic.  Exercipi 


eu 

a  câlàtori  (esc)  ; 

maçinâ  (f) 
i 

autobuz,-e  (n)  : 

tramvai,-e  (n)  ; 
troleibuz,-e  (n)  : 
tren.-uri  (n) 
avion  (n) 
oa  e 

vapor (n) 
oa  e 

bicicletà  (f) 
e 

molocicletâ  (f)  : 
e 

pe  jos  = 

a  çedea  : 

a  sta  în  picioare 


:  avec 
with,  by 
■■  voyager 
to  travel 
■■  voilure 
car 

■  autobus 
bus 

tramvay 
trolleybus 
train 
avion 
plane 
■■  bateau 
ship 

■  bicyclette 
bicycle 

■  motocyclette 
motorcycle 

■  à  pied 
on  foot 

■  être  assis 
to  sit 

-  rester  debout 
to  stand 


eu  motocicleta,  sau  ...  pejos. 


II.  De  ce? 

-  De  ce  î(i  place  sa  mergi  cu  maçina? 

-  Pentru  câ  e  mai  comod. 
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Gramaticâ,  exercipi 

A. Spunem: 
on  dit 
we  say 


1.  Complétait 

Complétez: 

Complété: 


câlâtoresc  eu  maçina  sau 
eu  o  maçinâ 

câlâtoresc  eu  autobuzw/  sau 
eu  un  autobuz 
merg  eu  bicicleta 
eu  o  bicicletâ 
etc. 


-  îji  place  sà  mergi  eu  maçina? 

-  Prefer  eu  tren ul. 


eu  maçin al  eu  trenu/ 
eu  autobuzu/  /  _ 

cutramvai  ul  / _ 

cuavionu//  _ 
eu  bicicleta  / 


B.  întrebarea  çi  râspunsul  -  De  ce? 

La  question  et  la  réponse  -  PentW  Cü  ... 

The  question  and  the  answer  _ _ _ 


au  sens  cauzal. 
ont  un  sens  causal. 
hâve  causal  meaning. 


-  De  ce  îfi  place  sâ  mergi  eu  trenul? 

-  Pentru  câ  pot  sâ  çed  sau  sà  stau  în  picioare  cînd  vreau. 


C.  Verbul  a  çedea  are  terminante  ~ea 
Le  verbe  a  la  terminaison 

The  verb  has  the  ending 


la  infinitiv. 

à  l’infinitif. 
in  the  infinitive. 


Seconjugâ: 

çed 

On  le  conjugue  comme  ça: 

çezi 

It  is  conjugated  as  follows: 

çade 

çedem 

çede{i 

çed 

d!z\  ela 
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Text 

Cînd  mergem  pe  jos,  vedem  multe, 
dar  ajungem  încet. 


Cînd  mergem  eu  avionul,  ajungem  re- 
pede,  dar  nu  vedem  nimic.  Oraçele  çi 
satele,  munfii  çi  apele  apar  o  clipâ  çi 
dispar. 


Dacâ,  însâ,  mergem  eu  maçina,  putem 
sa  vedem  ce  vrem.Putem  opri  çi  coborî 
unde  ne  place,  sa  stâm  în  naturâ  sau  sa 
facem  cumpârâturi  într-un  oraç.  Unde 
hotârîm... 


Lexic.  Expresii 

a  ajunge 

=  arriver 
to  arrive 

repede 

=  vite 
quickly 

încet 

=  lentement 
slowly 

nimic 

=  rien 
nothing 

oraç,-e  (n) 

=  ville 

town 

sat,-e  (n) 

=  village 

munte  (m) 

=  montagne 

ti 

mountain 

apâ(f) 

=  eau 

e 

water,  river 

clipâ  (f) 

e 

=  instant 

însâ 

=  mais 
but 

a  opri  (esc) 

=  s’arrêter 
to  stop 

naturâ  (f) 

=  nature 

a  face  cumpârâturi 

=  faire  des  achats 
to  do  shoppings 

a  hotârî  (âsc) 

=  décider 
to  décidé 
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Alte  verbe  terminate  eu  -e 
D’autres  verbes  terminés  en 
Other  verbs  ending  in 

a  apârea,  a  dispârea  a  câdea 


a  vedea 


a  putea 


apar 

apari 

apare 

apârem 

apârefi 

apar 


cad 

cazijj^ 

cade 

câdem 

câdeji 

cad 


vâd 

vezij 

vede 

vedem 

vedeji 

vâd 


pot 

po{i 

poate 

patem 

pwteji 

pot 


D.  Negajia 
La  négation 
The  négation 


'  nu . mmic 


Ex.:  Vâd  ceva. 
Dorip  ceva? 


Nu  vâd  nimic. 
Nu  doresc  nimic. 


E.  a  putea  +  verb  Conjunctiv  =  a  putea  +  verb  Infinitiv 


Pot  sâ  stau. 
Pot  sà  vâd. 
Pot  sâ  opresc. 
Pot  sâ  ajung. 
Pot  sà  fumez. 


Pot  sta. 

Pot  vedea. 
Pot  opri. 
Pot  ajunge. 
Pot  fuma. 


(a  sta) 

(a  vedea) 
(a  opri) 

(a  ajunge) 
(a  fuma) 


F.  Verbele  eu  terminafia  -f  la  infinitiv  se  conjugà  astfel: 

Les  verbes  ayant  la  terminaison  -î  à  l’infinitif  se  conjuguent  comme  suit: 
The  verbs  ending  in  -î  in  the  inflnitive  are  conjugated  as  follows: 


a  coborî  (§) 

a  hotârî  (asc) 

cobor 

-<j> 

hotàrâsc  -asc 

cobori 

-i 

hotàrâçti  -â$ti 

coboarâ 

•â 

hotârâçte  ~â$te 

coborîm 

-îm 

hotârîm  -îm 

coborîji 

-V 

hotârîti  - îfi 

coboarâ 

-â 

hotâràsc  - àsc 

(Comparati  eu 
verbele  terminate  în  i ) 

(Comparez  avec 

les  verbes  terminés  en  -i) 

(Compare  with 

the  verbs  ending  in  -i) 
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Exercitii 


1.  Conjugafi  verbele:  a  un  (âsc), 
Conjuguez  les  verbes:  a  omorî  (())). 

Conjugate  the  verbs: 


2.  Râspunde(i: 

Répondez: 

Answer: 

a.  -  î{i  place  sà  mergi  pe  jos? 


-  De  ce? 


Lexic 

a  urî (âsc) 

=  haïr  \ 

to  hâte 

a  omorî  (<]>) 

=  tuer 
to  kill 

astâzi 

=  aujourd’hui 
today 

a  lâsa  (<|>) 

=  laisser 
to  let,  postpone 

mîine 

=  demain 
tomorrow 

atâcea 

=  se  taire 
to  shut  up, 
keep  silent 

b.  -  Ti-e  ràu  cînd  câlâtoreçti  eu  avionul? 


c.  -  Pofi  sa  faci  400  de  kilometri  pe  zi? 


-  Cu  ce? 


d.  -  Po(i  face  ceva  pentru  noi? 

-  Nu,  ... 

e.  -  Cine  hotâràçte  la  voi  în  famiîie? 


3.  Conjugafi: 

Conjuguez:  tu 

Conjugate:  f 

a.  Pot  sta  cît  trebuie. 

b.  Pot  merge  mulji  kilometri  pe  jos. 

c.  Pot  hotârî  çi  singur. 
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I 

f 

I 


d.  Pot  începe  chiar  acum. 

e.  Pot  càdea  dacâ  nu  sînt  atent. 

f.  Nu  pot  opri  aici. 

g.  Nu  pot  sta  mult  în  picioare. 

h.  Nu  pot  bea  piicL 


4.  Comentafi  proverbele: 

Discutez  autour  des  proverbes: 
Comment  on  the  proverbs: 
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Lec(ia  a  unsprezecca 


Lexic.  Expresii 


L11 


Ce  ai  fâcut  ieri? 

Am  stat  acasâ. 

Am  învâfat. 

Am  lucrat  toatâ  ziua. 


Am  vâzut  un  film. 
N-am  fâcut  nimic. 
Am  scris  scrisori. 


acasâ 

a  învàja  (<j>) 
a  lucra  (ez) 
a  vedea 
a  compune 
a  scrie  (u) 
a  dormi  (<j>) 
a  citi  (esc) 
a  în(elege 
a  rupe 
a  coborî  (<j>) 


=  à  la  maison 
at  home 
=  apprendre 
to  learn 

-  travailler 
to  work 

=  voir 
tosee 

-  composer 
to  compose 

=  écrire 
to  write 
=  dormir 
to  sleep 
=  lire 
to  read 

-  comprendre 
to  understand 

=  briser,  casser 
to  break,  to  tear 
=  descendre 
to  get  down 
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Gramaticâ,  exercitii 


A.  Modul participiu  are  formele: 

Le  mode  participe  a  les  formes: 

The  Participle  has  the  forms: 

Infïnitiv 

Infinitif 

Infinitive 

I.  a  sta 

a  învâÇa 
a  lucra 

eu  doujcLdf  1 

3! W‘\ 

_ _  Participiu 

Participe 

Participle 

st at  .at 

în vàja/ 
lucra/ 

II. 

a  putea 

—  Putut  -ut 

a(-i)  plâcea 

plaça/ 

III. 

a  face 

a  trece 

fàc ut  _ut 

Xrccut 

a  merge 

mers  _s 

a  scrie 

scris 

a  spune 

spus 

a  înjelege 

înteles 

a  rupe  rupf 

a  frige  frip  t 

-(p)t 

IV.  a  dormi  - *  dormi'/ 

a  citi  citi'Z 

-it 

a  hotàrî  hotârî/ 

a  coborî  coborî/ 

-ît 

Verbele 
Les  verbes 
The  verbs 


a  fi 

au  participiile 

fost 

a  avea 

ont  les  participes: 
hâve  the  participle  forms: 

avut 

a  bea 

haut 

a  vrea 

vrut 

a$ti 

çtiut 
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La  piatâ 

! 

Ieri,  Corina  $i  Dan  au  mers  la 
pia{â. 

Au  cumpârat  multe  legume  çi 
fructe.  Întîi  au  luat  legume:  salatâ 
verde,  varzâ,  morcovi  çi  conopidâ. 
Dupa  aceea  au  cumpârat  cîteva 
fructe:  mere,  pere  çi  struguri.  Cori- 
nei  îi  plac  strugurii.  Lui  Dan,  mere- 
le. 

Au  cheltuit  în  total  275  de  lei. 
Fructele  aufost  mai  scumpe  decît 
legumele. 


Lexic.  Expresii 


a  cumpâra(<)>)  = 

aprovizionare  (f)  : 

piatâ  (f) 
e  e 

a  face  pia(a  = 


varzâ  (f)  = 

e  e 

morcov,-i(m)  = 

conopidâ  (f)  = 

e 

cîjiva,  cîteva  = 

màr  (n)  = 

ee 

parâ  (f)  = 

ee 

strugure  (m)  = 

i 

a  cheltui(esc)  = 

scump,'à,-i,-e  = 


acheter 

tobuy 

=  approvisionnement 

suppfy 

marché 

market 

acheter  au  marché 

to  go  marketing 

prendre 

to  take 

chou 

cabbage 

carrotte 

carrot 

chou-fleur 

cauliflower 

quelques 

some 

pomme 

apple 

poire 

pear 

raisin 

grape 

dépenser 

to  spend 

cher 


expensive 
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Gramaticâ 

B.  Timpul perfect  compus,  ca  timp  trecut,  este  “compus”  din: 
Le  temps  passé  composé,  en  tant  que  temps  passé,  “se  compose”  de: 
The  “Perfect  Compus"  Tense,  as  a past  tense,  is  “composed”  of: 


a  avea 


+ 


Participiu 


verb  auxiliar  participe 

verbe  auxiliaire  (Past)  Participle 

auxiliary  verb 


1.  Ieri  am  cumpârat  ceva. 
Ieri  n-am  cumpârat  nimic. 

am;  ai;  a; 

am;  afi;  au. 


a  sta : 


am  stat 
ai  stat 
a  stat 
am  stat 
afi  stat 
au  stat 


Forma  negativâ: 
La  forme  négative: 
The  négative  form: 


nu  am  stat  =  n-am  stat 
nu  ai  stat  =  n-ai  stat 
etc. 


2.  -  Ce  ai  fâcut  dimineatâ? 
-  Mîncare. 

Ea  a  fâcut  mîncare. 

mîncare 
cumpârâturi 
aprovizionarea 
pi  a  (a 
o  vizitâ 


C.  La  numele proprii,  dativul  se  formeazâ  astfel: 

Le  datif  des  noms  propres  est  le  suivant: 

The  Dative  ofproper  nouns  isformed  as  follows: 


f.  Corina  - ►  Corinci 

Maria  - ►  Mariet 

Rodica  - ►  Rodicâi 

Carmen - ►  lui  Carmen 


m.  Dan  - *■  lui  Dan 

Ion  *  lui  Ion 

Radu - *•  lui  Radu 

Mircea  ”  lui  Mircea 


D.Adjectivul  çi  adverbul  au  forma  comparativâ: 

L’adjectif  et  l’adverbe  ont  la  forme  comparative: 

The  adjective  and  adverb  hâve  thefollowing  comparative  forms: 

-  de  superioritate  mai ...  decît...  =  plus ...  que  ... 

-  de  supériorité  -  more  ...  than  ... 

-  of  superiority: 


Ex.:  Fructele  au  fost  mai  scumpe  decît legumele. 
-  de  inferioritate 


-  d’infériorité: 

-  of  inferiority 


mai  pufin  ...  decît  ... 


=  moins  ...  que  . 
les  s ...  than  . 


-  de  egalitate 

-  d’égalité: 

-  ofequality: 


tôt  atît  de 

..  ca  (yi)  ... 

la  fel  de .. 

ca  (yi)  ... 

=  aussi ...  que  ... 
as ...  as 
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Exercitii 


3.  Repetafi  modelele: 

Répétez  les  modèles: 

Repeat  according  to  the  models: 


a. 


-  Ai  plâtit  déjà? 

-  Nu,  n-am  plâtit  încâ. 
El  n- a  plâtit  încâ. 


plâtit 

citit 

vorbit 

dormit 

gâtit 


b. 


-  Aji  mers  çi  voi? 

-  Nu,  noi  n-am  mers. 
Ei  n-au  mers. 


Lexic.  Expresii 


pînâ 

déjà 

nu  ...  încâ 
a  gâti  (esc) 
aràmîne 
a  promite 


= jusqu’à 
until,  till 
=  déjà 
already 
-  pas  encore 
notyet 
=  cuisiner 
to  cook 
=  rester 
to  remain 
=  promettre 
to  promise 


mers 

scris 

în(eles 

spus 

ramas 

promis 


4.  Pune(i  la  perfect  compus: 

Mettez  au  passé  composé: 

Turn  into  the  Compound  Perfect: 


a.  învâf  româneçte.  .  .  . 

b.  Vreau  sâ  cumpâr  ceva. 

c.  El  cere  mere.  .  .  . 

d.  Ea  întreabâ  ceva. 

e.  Eçti  eu  ei?  . 

f.  Nu  stai  aici?  .... 

g.  FumaÇi?  . 

h.  Lucrâm  mult.  .  .  . 

i.  Nu  mîncâm  încâ. 

î.  Numânîncîncâ.  .  . 
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j.  Beau  o  bere . 

k.  Pot  sta  pînâ  la  ora  8.  .  .  . 

l.  Fac  ce  pot . 

m.  Facem  ce  putem . 

n.  Nu  spunefi  nimic?  .  .  .  . 

o.  Nu  spui  nimic?  . 

p.  Nuînfeleg . 

r.  Cine  hotârâçte?  . 

s.  Cite  ore  dormi(i? . 

$.  Vorbeçte  româneçte.  .  .  . 

t.  Vorbesc  englezeçte.  .  .  . 

Ce  citeçti?  . 

u.  Unde  eçti?  . 

v.  Ce  ai?  . 

x.  Ana  are  maçinâ . 

z.  Ionbea(uicà . 

5.  Compléta^  eu  dative: 

Complétez  par  des  datifs: 

Fil!  in  with  the  suitable  Dative  form: 


(Ion) .  îi  place  (uica. 

(Maria) .  nu-i  place  (uica. 

(Eu) .  îmi  plac  merele. 

(Tu) . . .  î(i  plac  strugurii. 

(El) .  îi  place  Clujul. 

(Ea) .  îi  place  Timiçoara. 

(Noi) .  ne  place  sportul. 

(Voi) .  va  place  limba  spaniolâ. 

(Ei) .  le  plac  fetele. 

(Ele) . le  plac  magazinele. 


6.  Compléta^  eu  adjective: 

Complétez  avec  des  adjectifs: 

Complété  with  adjectives: 

a.  Merele  sînt  mai .  decît  perele. 

b.  Ion  este  mai .  decît  Radu. 

c.  Supa  a  fost  mai .  decît  felul  doi. 

d.  Lec(ia  a  11-a  a  fost  mai . . . .  decît  lec(ia  a  10-a. 
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Lecpa  a  douâsprezecea 


-  Ce  ai  de  fàcut  mîine? 

Am  de  învâfat. 

Am  de  scris  scrisori. 

Am  de  fâcut  cumpâràturi. 

Am  de  citit  ceva. 

Am  de  terminât  o  lucrare. 


N-am  nimic  de  fâcut. 


N-am  nimic  important  de  fâcut. 
Am  ceva  foarte  important  de  fâcut. 
Am  de  fâcut  ceva  foarte  important. 


-  Aveti  de  întrebat  ceva? 

Cînd  încep  lecfia,  profesorii  întreabâ  de 
obicei: 

“Ce  arn  învâfat  ieri?” 

Cînd  termina  lec^ia,  spun: 

“Pentru  mîine  avefi  de  învâfat ...” 


68 


L12 


L12 


Gramaticâ,  exercitii 


A. 


a  avea  de 


Participiu 


avoir  à  +  infinitif 


a  învâta 


Participe 

Participle 


am 

de  învàfat 

ai 

de  învàfat 

are 

de  învàfat 

avem 

de  învàfat 

avefi 

de  învàfat 

au 

de  învàfat 

eu  àau\cLi 
tu  daiL4l 
et  dafn 


to  hâve  to  +  infinitive 


Comparait 

Comparez: 

Compare: 


am  facut 

eu 

am  de  fâcut 

ai  fâcut 

ai  de  fâcut 

a  fâcut 

are  de  facut 

am  fâcut 

avem  de  fâcut 

afi  fâcut 

avefi  de  fâcut 

au  fâcut 

au  de  fâcut 

(=  perfect  compus) 
passé  composé 
compound  past 


(  =  trebuie  sa  fac 
trebuie  sa  faci 
etc.) 


1.  Repeta{i  modelul: 

Répétez  le  modèle: 

Repeat  after  the  model: 

Ieri  am  învâ{at  lecfia  11. 

Pentru  mîine  avem  de  învâ{at  lecfia  12. 


învâ{at 

citit 

explicat 

tradus 


corectat 

terminât 

facut 
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Profesorii  mai  spun  sau 
mai  întreabâ: 

“Atiînteles?” 

“Ceînseamnâ  ...?” 

“Cum  traducem ...?” 

“Cum  zicem  în  limba  românâ  ...?” 

“RepetaÇi,  va  rog!” 

“Citiçiîncâo  data!” 

“AscultaÇi!” 

“Atenpe,  va  rog!” 

“Facem  exerci(iul  10.” 

“Facempauzâ...” 

etc. 
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Lexic.  Expresii 

Ce  înseamnS? 


azice 

a  répéta  (<f>) 

incâ  o  datâ 

a  asculta  (<|>) 

aten(ie 
a  zbura  (<{>) 

timp,  -uri  (n) 


=  Que  signifie? 

What’s  the  meaning  of? 
=  dire 
tosay 
=  répéter 
to  repeat 
=  encore  une  fois 
once  again 
=  écouter 
to  Usten  to 
=  attention 
=  voler 
tofly 
=  temps 
time 


ii: 
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Gramaticâ,  exercitii 

2.  Râspundefi  la  întrebâri: 

Répondez  aux  questions: 
Answer  the  questions: 


a.  Ce  ai  de  citit  pentru  mîine? 

b.  Ce  ave  fi  de  învâfat  pentru  mîine? 

c.  Ce  ai  de  scris  pentru  mîine? 

d.  Ce  aveti  de  cumpârat  de  la  pia|â? 

e.  Aveti  de  întrebat  ceva? 


B. 


Cum  zicem? 


Cum  se  zice? 


—  Comment  dit-on? 
How  do  we  say? 


3.  Transforma^: 


Transformez: 

Change: 


Cum  se  zice? 

Cum  se  spune? 
Cum  se  scrie? 
Cum  se  traduce? 
Cum  se  citeçte? 
Cum  se  face? 

Cum  se  cere? 

Cum  se  întreabà? 
Cum  se  râspunde? 
Cum  se  salutà? 


=  Cum  zicem? 


4.  Comentafi  proverbul:  Commentez  le  proverbe: 

Comment  upon  the  proverb: 

Nu  tôt  ce  zboarâ  se  mânîncâ! 

5.  Intrebafi  profesorul:  Demandez  au  professeur: 

Ask  the  teacher: 

a.  Ce  averti  de  învâfat  pentru  mîine? 

b.  Ce  avem  de  scris  pentru  mîine? 

c.  Ce  avem  de  tradus? 

d.  Ce  verbe  avem  de  conjugat?  La  ce  timpuri? 
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LecÇia  a  treisprezecea 

-  Ce  îti  trebuie 
de  là  alimentara? 


îmi  trebuie  pîine. 


îmi  trebuie  fâinâ. 


Nu-mi  trebuie  nimic. 


Lexic.  Expresii 

a-i  trebui 

=  avoir  besoin  de 
to  need 

alimentara  (f) 

=  magasin 
d’alimentation 
food  store 

a  avea  nevoie  de  =  avoir  besoin  de 
to  need 

pîine  (f) 

=  pain 

i 

bread 

lapte  (m) 

=  lait 
milk 

zahâr (n) 

-  sucre 

sugar 

fâinâ  (f) 

-  farine 
flour 

tutungerie  (f) 

=  bureau  de  tabac 

i 

tobacconist’ s 

(igarâ  (f) 

=  cigarette 

chibrit  (-uri)  (n)  =  allumettes 
matches 

vedere  (0 

=  carte  illustrée 

i 

post  card 

hîrtie  (f) 

=  papier 

i 

paper 

caiet,-e  (n) 

=  cahier 
copy  book 

hartà  (f) 

=  carte 

map 

ghid,-uri  (n) 

=  guide 
guide  book  . 

conversajie  (f) 

=  conversation 

mezel,-uri  (n) 

=  charcuterie 
sausages 

lactate  (f.pl.) 

=  crémerie 
dairy  produce 

unt  (n) 

-  beurre 
butter 

florârie  (f) 

=  magasin  de  fleurs 

i 

florist 

floare  (f) 

=  fleur 

ori 

flower 

frumos,-oasâ,-o$i,-oase  =  beau 
feautiful 
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Gramaticâ.  Exercitii 


A. 


a-i  trebui 


a  avea  nevoie  de 


Indicativ  prezent 


avoir  besoin  de 
to  need 


îmi  trebuie  o  carte 
îfi  trebuie  o  carte 
îi  trebuie  o  carte 
ne  trebuie  o  carte 
va  trebuie  o  carte 
le  trebuie  o  carte 


am  nevoie  de  o  carte 
ai  nevoie  de  o  carte 
are  nevoie  de  o  carte 
avem  nevoie  de  o  carte 
avefi  nevoie  de  o  carte 
au  nevoie  de  o  carte 


eu  dauld 
tu 

el  dofr 


1. 

-  Ce-fi  trebuie  de  la  libràrie? 

-  Ni$te  caiete. 

nifte 

niçte  caiete 
niçte  câr(i 
hîrtie 
o  hartâ 

un  ghid  de  conversaÇie 


este  articol  nehotârît  pentru  plural 
est  l’article  indéfini  pour  la  pluriel 
is  the  plural  form  of  the  indefiuite  article 


2. 


-  Corina:  -  Ce  îfi  trebuie  de  la  tutungerie? 

-  Dan:  -  îmi  trebuie  Çigâri. 

Lui  Dan  îi  trebuie  tigâri. 


tigâri 
chibrituri 
o  brichetâ 
vederi 

hîrtie  de  scris 


3. 


-  Ce  va  trebuie  de  la  alimentara? 

-  Ne  trebuie  mezeluri. 

Lor  le  trebuie  mezeluri. 


de  la  alimentara/  mezeluri 
de  la  lactate/  unt 

de  la  florârie/  ni^te  flori  frumoase 
de  la  artizanat /  ceva  tradicional 


a-i  trebui  +  subst./pron. 

nom/  pronom 
nouttl  pronoun 
=  avoir  besoin  de,  to  need 

a  trebui  sâ  +  verb 

=  devoir 
to  hâve  to 
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Vreau  sâ  gâtesc  ceva 


-  Vreau  sâ  fac  mamâligâ. 

-  Ai  tôt  ce  îfi  trebuie? 

-  Nu-mï  trebuie  decît  mâlai... 
Am  destul. 

-  Cum  se  face? 

-  Fierbi  apâ,  pui  mâlai  çi  sare  çi 
amesteci  10  minute. 

-  Nu  mai  trebuie  nimic? 

-Se  serveçte  ca  garniturâ,  sau 
eu  brînzà  çi  smîntînà. 


Lexic.  Expresii 


a  gâti  (esc)  =  cuisiner 

to  cook 

màmàligà  (f)  =  polenta 

mâlai  (n)  =  farine  de  maïs 

maize  flour 

destul,-?,  destui,  dcstule 
=  suffisant 
enough 
=  bouillir 
to  boil 
=  mettre 
toput 
~  sel 


a  fierbe 
a  pune 
sare 


sait 

a  amesteca  (<J>)  =  mélanger 
to  mix 

garniturâ  (f)  =  garniture 

i  garnish 

brînzâ,  brînzeturi  (f)  =  fromage 
cheese 

smîntînà  (f)  =  crème  fraîche 

sour  cream 

sarma,-le  (f)  =  chou  farci 

filled  cabbage 
a  prâji  (esc)  =  frire 
lofry 


întrebâri 

Questions: 

1.  Cum  se  face  un  ceai? 

2.  Cum  se  face  o  supâ? 

3.  Ce  îfi  trebuie  pentru  sarmale? 

4.  Cum  se  fac  cartofii  prâjiÇi? 
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4.  Transforma^  eu  verbele  a  trebui  sau  a-i  trebui 

Transformez  en  employant  “a  trebui”  ou  “a-i  trebui” 
Change  using  “a  trebui”  or  “a-i  trebui” 

a.  Am  nevoie  de  dicÇionar. _ _ _ 

b.  Radu  n-are  nevoie  de  nimic.  _ 

c.  De  ce  ai  nevoie?  _ _ _ 

d.  Ce  ai  de  fâcut?  _ _  _ 

e.  N-am  de  fâcut  nimic.  _  _ _ _ 

f.  Ai  de  învâ{at  ceva? _ 


L13 


B. 


nu...decît  ... 


numai 


ne. ..que...  =  seulement 


\  Ming  ) 

no  •{  body  }•  ...  but  -  only 
[  where  J 

5.  a.  Nu  mànînc  decît  dimineaÇa.  etc. 

=  Mànînc  numai  dimineafa. 

b.  Nu  gâtesc  decît  acasâ. 


c.  Nu  fac  decît  gimnasticâ. 


d.  7Vw-mi  trebuie  decît  10  minute. 


e.  Nu  se  vede  decît  ea. 


a pune s 

;e  conjugâ  ca  a  spune,  la  fel  compuçii: 

a  compune, 

se  conjugue  comme 

de  même  les  composés: 

a  transpune, 

is  conjugated  as 

similarly  the  compounds: 

a  repune  etc. 

a  spune 

a  pune 

Tôt  aça:  a  râmîne 

Çi 

a  veni 

spun 

pun 

La  même  chose  pour:  râmîn 

vin 

spui 

pui 

Similary:  râmîi 

vii 

spune 

pune 

râmîne 

vine 

spunem 

punem 

râmînem 

venim 

spunefi 

pune{i 

râmîneîi 

veniji 

spun 

pun 

râmîn 

vin 

fi 
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Microconversafii 

I.  La  pîine 


-  Spuneîi-mi,  va  rog,  e  proaspâtâ 
pîinea? 

-  Franzela  e  mai  proaspâtâ. 

-  Atunci  o  franzela,  vâ  rog.  $i  doua 
comuri...  Cît  plâtesc? 

-  Franzela  16,50,  cornurile  4  lei, 

în  total  20,50.  Vâ  mai  trebuie  ceva? 

-  Nu.  Poftip  100. 

-  N-aveJi  mârunt? 

-  Imi  pare  râu.  N-am. 


Lexic.  Expresii 

proaspât,-â,  proaspep,  proaspete 
=  frais 
fresh 

franzela  (f) 

=  baguette 

e 

white  loaf 

French  bread 

com,-uri  (n) 

=  croissant 
horn  shaped  roll 

covrig,-i  (m) 

=  craquelin 
cracker 

chiflâ  (f) 

=  petit  pain 

e 

French  roll 

mare,  mari 

=  grand 
big 

mic,-â,-i 

=  petit 
little 

dulce,  dulci 

= sucré 
sweet 

mârunt,-â,-i,-e 

-  monnaie 
change 

îmi  pare  râu. 

s  Je  suis  désolé. 

I’m  sorry. 

lung,-â,-i 

-  long 

larg,-â,-i 

=  large 
broad,  wide 

tare, tari 

=  dur 
hard 

verde,  verzi 

-  vert 
green 
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o  franzelâ  doua  chifle 

3  cornuri 


7. 


-  Cornurile  sînt  mai  proaspete  decît  covrigii. 


proaspete  mici 

ieftine  bune 

scumpe  dulci 

mari 

D.  Adjective  eu  3  forme:  Adjectifs  à  3  formes: 


Adjectives  with  3  forms: 


m.sg. 

f.Sg. 

Pl 

mic 

mica 

mici 

lung 

lungâ 

lungi 

larg 

largâ 

largi 

E.  Adjective  eu  2  forme:  Adjectifs  à  2  formes: 


sg- 

pl. 

mare 

mari 

tare 

tari 

verde 

verzi 

dulce 

dulci 

Adjectives  with  2  forms: 

m.sg.  f.Sg.  pl. 

vechi  veche  vechi 


F.  A  djective  CU  O  forma:  Adjectifs  à  forme  unique: 

Adjectives  with  only  one  form: 

bej,  bordo,  crem,  gri,  maro,  mov,  roz 
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II.  Cît  trebuie 
sa  plàtesc? 


-  Va  rog,  sà-mi  da(i  o  conserva 
de  peçte. 

-  PoftiÇi. 

-  Cît  trebuie  sa  plâtesc? 

-  10  lei  50. 


o  conserva  de  peçte/ 18,50  lei 
o  cutie  de  biscuiçi/  23  de  lei 
o  sticlâ  de  vin/  75  de  lei 
un  borcan  eu  compot/  17  lei 
un  kilogram  de  telemea /  82  de  lei 
un  litru  de  lapte/  16  lei 
200  de  grame  de  unt/  25  de  lei 


III.  Mai  doriti  ceva? 

i 

-  Mai  doriti  ceva? 

-  Da,  niçte  carne  de  vitâ. 
-Cît? 

-  Un  kilogram. 


carne  de  vità/  un  kilogram 
carne  de  porc /  o  jumâtate  de  kg. 
carne  de  pasâre/  2  pui 
cîrnafi/  500  de  grame 
çuncâ/  un  sfert  de  kg. 


L1 


Lexic.  Expresii 


conservâ  (f) 

=  conserve 

e 

tin 

peçte  (m) 

=  poisson 

i 

fish 

cutie  (f) 

=  boîte 

i 

box 

biscuit  (m) 

=  biscuit 

t» 

sticlâ  (f) 

=  bouteille 

e 

bottle 

borcan,-e  (n) 

=  pot 

telemea  (f) 

jar 

=  fromage  blanc 

gram,-e  (n) 

kind  ofeheese/ 
salted  cheese 
=  gramme 

a  lua 

=  prendre 

came  (f) 

totake 
=  viande 

vità  (f) 

méat 
=  boeuf 

e 

beef 

porc,-i  (m) 

=  porc 

pasâre  (f) 

pork 
=  volaille 

à  i 

fowl 

pui,  pui  (m) 

=  poulet 

cîmat  (m) 

chicken 
=  saucisse 

ti 

saussage 

lactate 

=  crémerie 

mezeluri 

dairy  produce 
=  charcuterie 

bucâtârie  (f) 

sausage 
=  cuisine 

i 

kitchen 

întîi 

=  d’abord 

apoi 

.  first  (of  ail) 

=  ensuite,  après 

marfâ  (f) 

then 

=  marchandise 

â  uri 

merchandise 
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Gramaticâ,  exercitii 


8.  Imaginafi  un  dialog:  Imaginez  un  dialogue: 

Imagine  a  dialogue: 

a.  la  raionul  de  lactate 

b.  la  raionul  de  mezeluri 

c.  la  raionul  de  pîine 

d.  la  tutungerie 

e.  la  restaurant 


f.  în  bucâtârie 

G.  Verbe  neregulate :  Verbes  irréguliers: 

Irregular  verbs: 

a  da  a  lua 


dau 

iau 

dai 

iei 

dà 

ia 

dam 

luâm 

daji 

luafi 

dau 

iau 

9.  Compléta^  eu  formele  lui 

Complétez  avec  les  formes  de 
Fill  in  with  the  correct  form  of 

Cînd  cumpârâm,  întîi . 

Cînd  vindem,  invers:  întîi . 

Aça  çtim  cà  se  face. 


a  da  sau  a  lua 

ou 

or 


marfa  $i  apoi . banii. 

. marfa  $i  apoi . banii. 


10.  Schimbaji  persoana  la  verbele  de  la  ex.  9  (eu,  tu,  el,  voi,  ei) 

Changez  la  personne  des  verbes  dans  l’ex.  9 
Change  the  per  son  of  the  verbs  in  exercise  9 
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Lcc(ia  a  paisprezecea 

Ce  facem  la  poçtâ? 

Trimitem  scrisori. 


Trimitem  vederi. 


Expédient  primim  pachete. 


L1 A 


Lexic.  Expresii 

poçtâ  (f) 

=  poste 
post  office 

a  trimite 

=  envoyer 
to  send 

a  expédia  (ez) 

=  expédier 
to  post/  mail 

a  scrie 

=  écrire 
to  Write 

prieten,-i  (m) 

=  ami 
friend 

coleg,-i  (m) 

=  collègue 
school  friend 

veriçor,-i  (m) 

=  cousin 

bâiat  (m) 

=  garçon 

ep 

hoy 

nepot  (m) 

=  neveu,  petit-fils 

!i 

nephew,  grandson 

telegramà  (f) 

=  télégramme 

e 

telegram 

a  primi  (esc) 

=  recevoir 
to  receive 

a  telefona  (ez) 

=  téléphoner 
to  phone 

a  studia  (ez) 

=  étudier 
to  study 

a  fotografia  (ez)  =  photographier 
to  take  photos 
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Gramaticâ.  Exercitii 


A.  în  general,  verbele  “de  comuunicare”  cer  un  complément 
în  cazul  dativ  (D)  (=  destinaÇie),  care  râspunde  la  întrebarea  “Cui?” 

En  général,  les  verbes  “de  communication”  demandent  un  complément  au  D  (datif) 
(=destination),  qui  répond  à  la  question  “Cui?”  (=  à  qui?) 

“Communication”  verbs  are  generally  used  with  an  indirect  object  in  the  Dative  (D) 
(  =  destination)  which  answers  the  question  “Cui?”  (=  To  whom?) 


1. 


-  Cui  telefonezi? 

-  Unui  prieten. 

urtui  prieten 
unui  coleg 
unui  veriçor 
unui  bâiat 
unui  nepot 


2. 


-  Scrii  unui  prieten? 

-  Nu,  unei  prietene. 

unui  prieten 
unei  prietene 
unui  coleg 
unei  colege 
unui  veriçor 
unei  veriçoare 
unui  bâiat 
unei  îete 
unui  nepot 
unei  nepoate 


a.  Substantivul  la  dativ  Le  nom  au  D 

The  noun  in  the  D 

N  un  prieten  niçte  prieteni 

D  unui  prieten  unor  prieteni 

N  o  prietenâ  niçte  prietene 

D  unei  prietene  v  unor  prietene 

formà  de  plural,  sens  de  singular! 


forme  de  pl.,  sens  de  sg. 
plural  form,  singular  meaning 


N  prietenul  prietenii 

D  prietenu/ui  prietenifor 


N  prietenâ  prietenele 

D  prietene/  prietene/or 

forma  de  pl.  +  i 


forme  de  pl.  +  i 
plural  form  +  i 


Excep|ie:  I _ _ _ I 

Exception:  familie  - *  familier' 

Exception: 


3.  Punefi  propoziÇiile  de  la  ex.  2  la  plural. 

Mettez  les  propositions  de  l’ex.  2  au  pluriel. 

Put  the  sentences  in  exercise  2  in  the  plural. 


La  fel  se  conjugà:  a  studia 

On  conjugue  de  la  même  façon:  a  fotografia 
Similarly: 


a  scrie  a  expédia  (ez) 


scriu 

expediez 

scrii 

expediezi 

scrie 

expediazâ 

scriem 

expediem 

scriefi 

expédia  ji 

scriu 

expediazâ 
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Trebuie  sa  merg 
la  posta 

(Eu)  Trebuie  sa  merg  la  poçtâ 
sa  cumpâr  hîrtie  de  scris, 
plie  $i  timbre.  Vreau  sâ  scriu 
familiei,  acasâ.  Am  de  trimis 
$i  cîteva  vederi  în  stràinàtate, 
unde  am  mul(i  prieteni. 


Lexic.  Expresii 

meu,  mea,  mei,  mele  =  mon,  ma,  mes 
my 

unchi,  unchi  (m)  =  oncle 
unde 


cumnat  (m) 

=  beau-frère 

ti 

brother  in  law 

fiu  (m) 

=  fils 

i 

son 

a  da  telefon 

=  téléphoner 
to  phone 

fticâ  (f) 

=  fille 

e 

daughter 

sorâ,  surori  (f) 

-  soeur 

sister 

la  (ara 

=  à  la  campagne 
in  the  country 

sai,-e  (n) 

=  village 

rudâ  (f) 

=  parent 

e 

relative 

des 

=  souvent 
often 

acum  o  sâptâmînâ  =  il  y  a  une  semaine 
a  week  ago 

tatà  (m) 

=  père 

ti 

father 

Temà: 

Devoir: 

Task: 

Transforma^  textul  folosind 
persoana  I  pl.  ( noi ). 
Transformez  le  texte  en  employant 
la  Ie  personne  du  pl.  ( noi ) 

Change  the  text  using  the  ls! person 
plural  (noi) 
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1  Gramaticâ,  exercipi 

!  4. 

i 

> 

-  Ai  scris  cuiva? 

-  Frate/u/  meu  de  la  Iaçi. 

N  cine? 

D  cui  ? 

i 

cineva 

cuiva 

frat tlui  meu 
veriçoru/«j  meu 
unchiu/w/  meu 
nepotu/u/  meu 
cumnatu/ui  meu 
fiu lui  meu 

5.  Transforma^  ex.  4  la  plural. 

Transformez  l’exercice  4  au  pluriel. 

Change  exercise  4  into  the plural. 

N  qui? 

D  à  qui? 

N  who? 

D  to  whom  ? 

quelqu’un 
à  quelqu’un 

somebody 
to  somebody 

6. 

-  Pot  sa  dau  un  telefon? 

-  Cui? 

-  Colegefor  mele  de  caméra. 

7.  Transforma^  ex.  6  la  singular. 

Transformez  l’exercice  6  au  singulier. 
Put  exercise  6  into  the  singular. 

coleg tlor  mele  de  caméra 
fiice/or  mele,  acasà 
surori/or  mele,  la  (ara 
nepoate/or  mele,  în  sat 
unor  rude,  la  Cluj 

b.  Pronumele  personal  la  dativ: 
i  Le  pronom  personnel  au  datif: 

i  The  personal  pronoun  in  the  Dative: 

N 

eu 

tu 

el,ea 

noi 

voi 

ei,  ele 

D 

îmi 

(-)mi(-) 

î/i 

(-)fi(-) 

îi 

(-)i(-) 

(-)ne(-) 

(-)vâ 

v(-) 

(-)le(-) 

8.  Radu  îmi  scrie  des 


îmi;  îfi;  îi;  ne;  vâ;  le. 

9.  Radu  mi- a.  scris  acum  o  sàptâmînâ. 
mi-;  fi-;  i-;  ne-;  v-;  le-. 
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La  ghi^eu 

Maria:  -  Va  rog  sâ-mi  da(i  un 

plie  eu  hîrtie  de  scris 
çi  timbre. 

FunÇionara:  -  Ce  fel?  De  4  lei  50? 

Maria:  -  Nu,  nu  vreau 

o  scrisoare  simplâ. 

Funjionara:  -  Vrefi  recomandatâ? 

Maria:  -  Nu.  E  urgent.  Vreau 

sa  fie  par  avion. 

Func(ionara:  -  Poftiçi  timbrele 
çi  plicul. 

Maria:  -  Va  mai  rog  trei  vederi 

eu  timbre  pentru  strâinâ- 
tate.  Cît  trebuie  sa  va 
plâtesc? 

FuncÇionara:  -  Un  moment...  plicul 

çi  timbrele,  8  lei,  vederile 
timbrate,  34,50,...  în  total, 
42,50.  Ave(i  bani  potri- 
vifi? 

Maria:  -  Cred  cà  am...  Ba  nu... 

Va  dau  50. 

FuncÇionara:  -  PoftiÇi  restul. 
Multumesc. 


Lexic.  Expresii 


ghiçeu  (n) 

=  guichet 

e 

wicket,  counter 

timbru  (n) 

=  timbre 

e 

stamp 

func(ionar,-i  (m) 

=  employé 
clerk 

Ce  fel? 

=  Quelle  sorte  de? 
Whatkind  of? 

simplu,-â,-i,-e 

=  simple 

scrisoare  (f) 

=  lettre 

o  i 

letter 

recomandat, -â. 

-i,-e 

=  recommandé 
registered  (letter) 

urgent, -à, -i,-e 

=  urgent 

strâin,-â,-i,-e 

=  étranger 
foreign 

strâinâtate 

=  l’étranger 
foreign  countries 

a  timbra  (ez) 

=  timbrer 
to  stamp 

în  total 

=  en  tout 
in  ail 

bani  potrivifi 

=  de  la  monnaie 
change 

a  crede 

=  croire 
to  believe 

convorbire  (f) 

=  appel 

i 

call 

vedere  (f) 

-  carte  illustrée 

i 

(picture)  post  card, 
view 

felicitare  (f) 

=  (carte  de)  voeux 

â  i 

greeting  (card) 
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Gramaiicâ,  exercitii 


10.  Radu  îmi  poate  scrie  cînd  vrea. 
îfi 
îi 


ne 

va 

le 


11. 


-  Ce  fel  de  scrisoare  dori(i? 

-  Simplâ. 


scrisoare/  simplà 

scrisoare/  recomandatâ 

scrisoare/  par  avion 

telegramâ/  simplâ 

telegramâ/  lux 

telegramâ/  fulger 

convorbire  telefonica/  interurbanâ 

convorbire/  internajionalâ 

timbre/  de  7  lei 

vederi/  din  Bucureçti 

felicitare/  de  iamâ 


B.  Verbul  A  FI  la  conjunctiv: 

Le  verbe  ETRE  au  “conjonctif’  (subjonctif) 

The  verb  TO  BE  in  lhe  “conjunctive”  (subjunctive) 


vreau 

vrei 

vrea 

vrem 

vre(i 

vor 


12.  Conversafie: 

Conversation: 

Conversation: 

a.  Ce  vrei  sa  fii?  De  ce? 

b.  Ce  nu  vrei  sa  fii?  De  ce? 


eu  c/au  < 
tu  dai  C  f/ 
el  dâ  r 
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Cînd  poti  sâ-mi 
telefonezi? 

La  (ora)  3. 

Pe  la  ora  3. 

Desearâ. 


Lexic.  Expresii 

desearâ  =  ce  soir 

this  evening,  tonight 
mîine  =  demain 

tomorrow 

poimîine  =  après-demain 

to  day  after  tomorrow 
peste  cîteva  zile=  dans  quelques  jours 
after J  in  a  few  day  s 
viitor,  viitoare,  viitori,  viitoare 
=  suivant,  futur 
next,  future 

a  discuta  (<|>)  =  discuter 

to  discuss 


Mîine  searà. 


Poimîine. 


Peste  cîteva  zile. 


Sâptâmîna  viitoare. 


Sâptâmîna  care  vine. 
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Gramaticâ  $i  exercitii 


î. 


-  Cînd  vine  Radu? 

-  La  ora  4. 

-  Mircea  nu  poate  sâ  vinâ  atunci. 


A.  Modul  Indicativ 
Mode  Indicatif 
Indicative 


Modul  Conjunctiv 
ModeSubjonctif 
Subjunctive  Mood 


eu 

tu 


vin 

pot  sâ  vin 

vii 

po|i  sâ  vii 

vine 

poate  sâ  vinâ 

venim 

putem  sâ  venim 

veni(i 

puteji  sâ  veniji 

vin 

pot  sâ  vinâ 

Persoana  a  Ill-a  indi¬ 
cativ  çi  persoana  a  Ill-a 
conjunctiv  nu  sînt 
identice. 

La  3e  personne  de  l’indi¬ 
catif  et  du  subjonctif  ne 
sont  pas  identiques. 

The  3rd  person  ofthe  In¬ 
dicative  is  not  identical 
with  the  3rd  person  of 
the  Subjunctive. 


Reguli  de  transformare:  Règles  de  transformation: 

Transformation  rules: 


I.  -à  — -►  -e 


(ea)-â — ►  (e)-e 


(a)-â  — ►  (e)-c 
(â)-d — ►  (e)-e 


El  discuta.  El  vrea  sâ  discute. 

Ei  vor  sâ  discute. 

El  pleacâ.  El  vrea  sâ  plece. 

Ei  vor  sâ  plece. 

El  telefoneazâ.  El  vrea  sâ  telefoneze. 

Ei  vor  sâ  telefoneze. 
El  înva tfl.  El  vrea  sâ  învefe. 

Ei  vor  sâ  înveje. 

Ea  cumpârâ.  Ea  vrea  sâ  cumpere. 

Ele  vor  sâ  cumpere. 


II. 


(e)-e  — ►  (ea)-â 


(e)-e  —  (a)-a 


El  vine. 

El  merge. 

El  vorbef/e. 
Ea  iese. 


El  vrea  sâ  vina. 

Ei  vor  sâ  vinâ. 

El  vrea  sâ  meargâ. 

Ei  vor  sâ  meargâ. 

El  vrea  sâ  vorbea.vcâ. 
Ei  vor  sâ  vorbea.vcâ. 
Ea  vrea  sâ  iasâ. 

Ei  vor  sâ  iasâ. 
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-  Reveniti  mai  tîrziu, 
va  rog! 

-  Alo? 

-  Alo?  Bunâ  seara.  Radu  Socaciu  la 
telefon.  Doresc  sa  vorbesc  eu  Anca. 

-  Nu-i  acasâ.  ReveniÇi  mai  tîrziu, 
va  rog. 

-  Pe  la  ce  orâ? 

-  Pe  la  9  va  fi  acasâ. 

-  Va  mulfumesc.  Am  sa  sun  din 
nou  la  9...  Bunâ  seara. 

-  Bunâ  seara. 


Lexic.  Exercitii 


telefon  (n) 
oa  e 

a  reveni  (4>) 
tîrziu 

a  multumi(esc) 
a  suna  (<(>) 
din  nou 


=  téléphone 
téléphoné 
=  revenir 
to  try  again 
=  tard 
late 

=  remercier 
to  thank 
=  sonner 
to  call 

-  de  nouveau, 
encore  un  fois 
again 


Ràspunde{i: 

Répondez: 

Answer: 

a.  Cine  telefoneazâ?  Cui? 

b.  De  ce  trebuie  Radu  sâ  revinà? 

c.  Cînd  va  fi  Anca  acasâ? 


a  explica  (tj>) 

=  expliquer 

to  explain 

a  comunica  (ij>) 

-  communiquer 

to  communicate 

veste  (f) 

=  nouvelle 

news 
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Gramaticâ,  exercitii 


B.  Timpul  viitor  se  formeazâ  astfel:  eu 

La  formation  du  futur:  J 

The  future  tense  isformed  as  follows: 


am  sa  vin  = 

o  sâ  vin  = 

ai  sa  vii 

o  sà  vii 

are  sà  vinâ 

o  sâ  vinâ 

avem  sa  venim 

o  sâ  venim 

avefi  sa  vcnifi 

o  sâ  veni(i 

au  sa  vinâ 

o  sâvinâ 

voi  vent 
vei  veni 
va  veni 
vom  veni 
vefi  veni 
vor  veni 


a  avea 

+ 

Conjunctiv 

sau 

z 

+ 

Conjunctiv 

a  voi 

+ 


Infinitiv 


viitor  “popular” 
futur  “populaire” 
"colloquial”  future 


viitor  “literar” 
futur  “littéraire” 
“literary”  future 


2.  Coiyugafi  la  viitor  verbele: 

Conjuguez  au  futur  les  verbes: 

Conjugate  the  verbs  in  the  future: 

a  fuma  (ez);  a  lucra  (ez);  a  studia  (ez);  a  suna  (<j>); 
a  termina  (4>);  a  tâcea,  a  câdea,  a  vedea,  a  putea,  a  merge; 
a  face;  a  scrie;  a  citi  (esc);  a  vorbi  (esc);  a  dormi  (<)>); 
a  ieçi  (<j));  a  hotârî  (âsc);  a  coborî  (<j>). 


3. 


Cînd  poate  Radu  sâ-mi  telefoneze? 


sü-mi  (îmi) 
sï-fi  (i fi) 
sâ-/  (î i) 
sa  ne 
sa  va 
sa  le 
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Telegrame... 

a.  Sosit  eu  bine.  Tofi  sânâtoçi. 
Ghifâ. 

b.  Primit  pachetul.  Mutyumesc. 
Trimit  banii.  Sorin. 

c.  Totul  bine.  Cheltuit  to(i  banii. 
Trimiteji  1000  lei.  Ana. 


Lexic.  Expresii 

a  sosi  (esc)  =  arriver 

to  arrive 

sânàtos,  sânàtoasâ,  sânàtoçi,  sânâtoase 
=  bien  portant 
healthy 

nimeni  =  personne 

nobody 

a  cheltui  (esc)  =  dépenser 
to  spend 


în  telegramele  a,  b  çi  c  înlocuifi  for- 
mele  telegrafice  prin  forme  “netelegra- 
fice”: 

Dans  les  télégrammes  a,  b  et  c,  remplacez 
les  formes  télégraphiques  par  des  formes  “non 
télégraphiques”. 

Replace  the  télégraphie  forms  in  telegrams 
a,  b  and  c,  by  "nontelegraphic”  ones. 
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Gramaticâ,  exercitii 

4.  Transforma^: 

Transformez: 

Change: 

a.  Ea  o  sâ-mi  telefoneze  desearâ.— ►  Ea  îmi  va  telefona. 

b.  Ei  o  sâ-ji  explice  tôt.  — *■ . 

c.  Maria  o  sa  va  comunice  adresa*- . 

d.  Petre  o  sa  ne  aducâ  veçti.  — ► . 

e.  O  sâ-i  dau  banii.  — >- . 

f.  O  sa  le  trimiji  cartea?  — ► . 

g.  N-o  sà  vinâ  nimeni.  — ► . 

h.  N-o  sâ-{i  dau  nimic.  — ► . 


mS$) 


Indicativ 

Indicatif 

Indicative 


Conjunctiv 

Subjonctif 

Subjunctive 


a 

da 

:  el 

dâ 

_ ►  el 

vrea  sa  dea  • 

ei 

vor  sa  dea 

a 

sta 

:  el 

stâ  - 

— ►  el 

vrea  sâ  stea 

ei 

vor  sâ  stea 

a 

lua 

:  el 

ia  - 

— ►  el 

vrea  sâ  ia 

ei 

vor  sâ  ia 

a 

bea 

:  el 

bea 

— ►  el 

vrea  sâ  bea 

ei 

vor  sâ  bea 

a 

scrie 

:  el 

scrie  — — 

— *  el 

vrea  sâ  scrie 

ei 

vor  sâ  scrie 

a 

sti 

:  el 

çtie 

— *  el 

vrea  sâ  çtie 

ei 

vor  sâ  çtie 

a 

avea 

:  el 

are 

— ►  el 

vrea  sâ  aibâ 

ei 

vor  sâ  aibâ 
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Sa  recapitulâm...  conjunctivul! 

Révision  du  subjonctif 
Let’s  repeat  the  Subjunctive! 

1.  Compléta}!  eu  forma  corectâ: 

Complétez  avec  la  forme  convenable: 

Complété  with  the  appropriate  forin: 

a.  Ea  trebuie  sa  mânînce,  dar  nu  mânîncd. 

Ea  trebuie  sa  discute  eu  profesorul,  dar  nu  . 

Ea  vrea  sà  continue,  dar  nu . 

Ea  trebuie  sa  continue,  dar  nu  . 

Ea  poate  sa  répété,  dar  nu  . 

b.  El  nu  trebuie  sa  fumeze,  dar  fumeazd. 

El  nu  trebuie  sa  lucreze  acum,  dar . 

El  nu  trebuie  sa  telefoneze  acum,  dar  . 

El  nu  trebuie  sâ  traverseze  acum,  dar  . 

El  nu  trebuie  sâ  studieze  acum,  dar  studmzd . 

El  nu  çtie  sâ  fotografr'eze,  dar  . 

c.  Ele  trebuie  sâ  plece,  dar  nu  pleacd. 

Ele  trebuie  sâ . ,  dar  nu  açteaptd. 

Ele  trebuie  sâ . ,  dar  nu  întreabd. 

Ele  trebuie  sâ . ,  dar  nu  încearcd. 

d.  Ei  pot  sâ  învete,  dar  nu  învatd. 

Ei  trebuie  sa . ,  dar  nu  învajd. 

Ei  au  timp  sà  învete,  dar  nu  . 

Ei  stiu  sâ  spele,  dar  nu  . 

Ei  trebuie  sâ . .  dar  nu  spald. 

e.  Ea  trebuie  sâ  cumpere  timbre,  Çi  cumpdrd. 

El  vrea  sâ . vederi.  Çi  cumpdrd. 

Ei  vor  sâ  cumpere  felicitâri.  $i . . . 

Ele  n-au  timp  sâ . pîine,  dar  cumpdrd  ei. 


92 


L16 


L16 

f.  Radu  nu  poate  sà  ràspundü  çi  râspunde  Ion. 

Andrei  nu  poate  sa . çi  atunci  spune  Dan. 

Victor  nu  poate  sa . si  atunci  zice  Gheorghe. 

Sandu  nu  poate  sà . si  atunci  face  Liviu. 

Petre  nu  poate  sa . si  atunci  vine  Çtefan. 

g.  Ion  merge,  dar  vrea  si  Maria  sa  meargâ. 

Ion  întelege,  dar  trebuie  si  Maria  sa  . 

Ion  pricepe,  dar  vrea  si  Maria  sa  . 

Ion  crede,  dar  trebuie  çi  Maria  sa . 

Ion  cere,  dar  poate  çi  Maria  sà  . 

h.  Ioana  munc eçte,  dar  Ion  nu  vrea  sà  munc eascâ. 

Dana  citeçte,  dar  Dan  nu  doreçte  sà  . 

Sanda  vorb e?te,  dar  lui  Sandu  nu-i  place  sà  . 

Andreea  câlâtore^e,  dar  lui  Andrei  nu-i  place  sà  . 

Mariana  plâteçtfe,  deçi  nu  ea  trebuie  sà  .... 

Eugenia  multumeffe,  dar  Eugen  nu  çtie  sà  .  . 

2.  Transforma^  la  conjunctiv,  folosind  verbele: 

Transformez  au  subjonctif,  employant  les  verbes: 

Change  into  Subjunctive,  using  the  verbs: 

a  trebui,  a  vrea,  a  putea,  a  dori,  a-i  plâcea,  a  merge,  a  ?ti. 

a.  Sînt  student.  -»  Vreau  sâ  . 

b.  Sîntem  acasà.  Trebuie  sâ  . 

c.  Avem  ràbdare.  Trebuie  sâ . 

d.  Fratele  meu  face  sport.  -*•  Fratele  meu  doreçte  sâ  . 

e.  Fratele  meu  învaÇâ  limbi  stràine.  — *  Fratelui  meu  îi  place  sâ 

f.  îi  telefonez  imediat.  — »  Merg  sâ  . 

g.  Pàrinfii  îmi  telefoneazà  în  fiecare  zi.  — »  Pârinfii  pot  sâ  .  . 

h.  Radu  vorbeste  franfuzeste.  — »  Radu  çtie  sâ  . 

i.  Maria  doarme  la  hôtel.  ->  Mariei  nu-i  place  sâ  . 

j.  Ei  beau  ceai.  -»  Ei  trebuie  sâ . 

k.  Andrei  stie  româneste.  -»  Andrei  vrea  sâ  . 
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Sâ  recapitulâm 
...  timpul! 

Révision  au ...  temps! 

Let’s  revise ...  the  tense! 

3.  Inlocuifi  “ieri”  prin: 

Remplacez  “ieri”  par 
Replace  "ieri”  by 

alaltâieri, 

acum  10  zile, 

acutn  doua  sâptâmîni, 

sâptâmîna  trecutâ, 

asearâ, 

azi  dimineafâ. 

-  N-ai  fost  acasâ? 

-  Nu.  Mi-ai  telefonat? 

-  Da.  Ieri. _ 

4.  înlocuifi  “mîine”  prin: 

Remplacez  “mîine”  par 
Replace  "mîine”  by 

poimîine, 

luni, 

mar(i, 

joi, 

joia  viitoare, 
sâptâmîna  viitoare, 
peste  o  sâptâmîna, 
desearâ. _ 

-  Cînd  po(i  sâ  vii? 

-  Q  sà  vin  mîine. 

5.  Punefi  la  viitor  literar: 

Mettez  au  futur  littéraire: 

Turn  into  the  "lilerary"  Future: 

a.  O  sâ  vin  mîine . 

b.  Am  sâ-(i  scriu . 
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Lexic.  Expresii 

a  înlocui  (esc) 

remplacer 

to  replace 

alaltâieri 

=  avant-hier 

the  day  before  yesterday 

acum  doua  sâptâmîni 

=  il  y  a  deux  semaines 

two  weeks  ago 

sâptâmîna  trecutâ 

=  la  semaine  passée 

la  st  week 

asearâ 

=  hier  soir 

last  night 

poimîine 

=  après-demain 

the  day  after  tomorrow 

joia  viitoare 

=  jeudi  prochain 

next  Thursday 

peste  o  sâptâmînâ 

=  dans  une  semaine 

after  a  week 

desearâ 

=  ce  soir 

this  evening 

de  cînd? 

=  depuis  quand? 

how  long? 

cît  timp? 

=  combien  de  temps? 

how  long? 

pentru  cît  timp?  =  pour  combien 
de  temps? 
how  long? 

în  cît  timp?  =  en  combien  de  temps? 
how  long? 

(will  it  take  to  finish  it?) 
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c.  O  sâ  va  scriem . 

d.  N-o  sâ  çtie  nimeni  nimic . 

e.  O  sâ  vede(i  un  film  bun . 

f.  Familia  Popescu  o  sâ  aibâ  musafiri  desearâ. 

h.  N-o  sâ-fi  dau  nimic . 

i.  N-o  sâ-çi  dea  nimic . 


6.  Râspunde^i  dupa  model: 

Répondez  d’après  les  modèles: 
Answer  according  to  the  model: 


a. 


De  cînd  învefi  româneçte? 
De  doua  luni. 


b.  De  cînd  faci  sport? 


c.  De  cînd  açtepti? 


d.  De  cînd  Çi-e  râu? 


e.  De  cînd  çtii? 


f. 


-  Cît  timp  stai  în  România? 

-  Douâ  luni. 


g.  -  Cît  timp  ai  stat  la  postâ? 


h.  -  Cît  timp  vei  sta  la  munte? 


i.  -  Pentru  cît  timp  pleci? 

-  Pentru  douâ  sâptâmîni. 

j.  -  Pentru  cît  timp  ai  venit  acasâ? 
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k. 


-  în  cît  timp  termini? 

-  In  cîteva  minute. 


].  -  în  cît  timp  ai  terminât? 


m.  -  în  cît  timp  vei  termina? 


Citifi  acum  doua  snoave*: 

Lisez  maintenant  deux  anecdotes: 

Read  two  anecdotes  now: 

Parti  égalé 

Un  om  vede  un  moç  câ  trece  eu  o 
stielà  în  mînâ. 


Lexic.  Expresii 

parte  (f)  =  partie 

â  p  part,  share 

egal,-â,-i,-e  =  égal 

equal 

om,  oameni  (m)  =homme,  gens 
man,  people 

mo$,-i  (m)  =  vieillard 

old  man 

a  trece  =  passer 

pass 

mînâ,  mîini  (f)  =  main 
hand 

baba  (f)  =  vieille  femme 

e  old  woman 

la  fund  m  au  fond 

at  the  bottom 


-  Ce  ai  în  mînâ? 


-  O  stielà. 

-  $i  ce-i  în  stielà? 

-  Vin. 

-  Pentru  cine? 

-  Jumâtate  pentru  mine,  jumàtate 
pentru  baba  mea. 

-  Dâ-mi  mie  jumâtatea  babei  dumitale. 

-  Nu  se  poate,  domnule,  partea  babei 
e  la  fund... 


‘Snoava  este  o  scurtâ  anecdotà  popularâ.. 
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Lexic.  Expresii 

tare 

=  fort 
loud(Iy) 

a  auzi  (<j>) 

=  entendre 
to  hear 

încet 

=  bas 
quiet(ly) 

ovâz 

=  avoine 
oat 

a$a 

=  si,  tellement 
so 

secret, -e  (n) 

=  secret 

târan,-i  (m) 

=  paysan 
peasatit 

car,-e  (n) 

=  char 
cari 

plin,-à,-i,-e 

=  plein 
full 

sac,-i  (m) 

=  sac 

sack 

a  trage 

=  tirer 
to  pull 

cal,  cai  (m) 

=  cheval 
horse 

slab,-â,-i,-e 

=  maigre 
weaky  thin 

obosit,-à,-i,-e 

=  fatigué 
tired 

drum,-uri  (n) 

=  chemin 
road,  travel 

a  ajunge 

-  arriver 
to  arrive 

ureche  (f) 

=  oreille 

i 

ear 

Secret 

Un  fâran,  eu  un  car  plin  eu  saci, 
tras  de  niçte  cai  slabi  çi  obosiji  de 
drum,  ajunge  la  piajâ. 

-  Ce-ai  în  saci?  întreabâ  cineva. 
Jâranul  vine  mai  aproape  çi-i  spu 
ne  ceva  la  ureche. 

-  Mai  tare,  câ  n-aud,  zice  omul. 
Jâranul  vine  çi  mai  aproape  çi-i 
spune  tôt  încet: 

-  Am  ovâz,  domnule! 

-  Çi  de  ce  spui  aça  încet? 

-  Ca  sà  nu  m-audâ  caii. 
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Lec(ia  a  çaptesprezecea 

-  Ce  vrei  sâ-ti  cumperi? 


Vreau  sâ-mi  cumpâr  pantofi. 


Vreau  sâ-mi  cumpâr  haine. 


Nu  vreau  sâ-mi  cumpâr  nimic. 


Trâiesc  pe  picior  mare! 


Cînd  îmi  trebuie  ceva,  merg  sà  fac 
cumpârâturi:  haine  îmi  cumpâr  de  la 
confecçii,  dar  încâtyâminte  trebuie 
sâ-mi  fac  la  comandà  pentru  ci  am 
un  picior  destul  de  mare.  Port  numâ- 
rul  45  çi  nu-mi  gâsesc  pantofi  pe  mà- 
surà. 

Toatâ  lumea  îmi  spune  cà  “trâiesc 
pe  picior  mare”! 


Lexic.  Expresii 


pantof,-i  (m) 

=  soulier 
shoe 

hainâ  (f) 

=  vêtement 

e 

cbth 

confec;ie  (f) 

=  prêt-à-porter 

i 

ready-made  clothes 

încâltâminte 

=  chaussures 
footwear 

picior  (n) 

=  pied 

oa  e 

foot 

destul  de  mare 

=  assez  grand 
big  enough 

a  purta  (port) 

=  porter,  chausser(du) 
to  wear 

numâr  (n) 

=  numéro,  nombre. 

ee 

pointure 
number,  size 

mâsurà  (f) 

=  mesure 

i 

size 

lume(f) 

=  monde,  peuple 

i 

world,  people 

a  trâi  (esc) 

s  vivre 
to  live 

a(-ÿi)  cumpâra(<(>)  =  (s’)acheter 

to  buy  (oneself) 

a(-ÿi)  face 

=  (se)  faire  faire 
to  hâve  sth.  done 

a(-çi)  gisi  (esc) 

=  trouver  (pour  soi) 
tofind 

a(-çi)  lua 

=  prendre  (pour  soi) 
to  buy  (oneself) 

a(-çi)  dori  (esc) 

=  désirer  (pour  soi) 
to  want  (for  oneself) 
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Gramaticâ,  exercipï 


A.  Pronumele  personal  îrt  D  çi  pronumele  reflexiv  în  D  nu  au  toate  for- 
mele  identice.  Comparafi: 


Le  pronom  personnel  en  D,  et  le  pronom  réfléchi  en  D  n’ont  pas  toutes  les  formes  identi¬ 
ques.  Comparez: 

Not  ail  theforms  of  the  personal  pronoun  in  theDative  are  identical  with  those  ofthe  re- 
flexive  pronoun  in  the  Dative.  Compare: 


III  I 
(El)  mi- 


lll 

a  cumpârat  ceva. 


mie  *  el 


I  I  I 

(Eu)  Mi-  am  cumpârat  ceva. 

i.  i 

mie  =  eu 


1.  Citifi:  fltï^î 

Lisez:  Read: 


a- fi  cumpâra  (ceva) 


'"î^| 


el  dà  / 


(eu) 

(tu) 

(el,  ea) 
(noi) 
(voi) 
(ei,  ele) 


îmi  cumpâr  o  pâlârie 
îfi  cumperi  o  pâlârie 
îfi  cumpâra  o  pâlârie 
ne  cumpârâm  pâlârii 
va  cumpârafi  pâlârii 
îfi  cumpâra  pâlârii 


2.  Punefi  la  perfect  compris,  viitor  çi  conjunctiv: 

Mettez  au  passé  composé,  au  futur  et  au  subjonctif: 

Put  the  verbs  in  the  Compound  Perfect,  the  Future  and  the  Subjunctive: 


a.  îmi  cumpâr  o  rochie. 

b.  îmi  iau  un  palton, 

c.  îmi  doresc  o  maçinâ. 

d.  Nu-mi  doresc  nimic. 


99 


L17 


L17 


a.  Indicaji  în  text  pronumele  perso- 
nale  çi  pronumele  reflexive  în  D. 

Indiquez  dans  le  texte  les  pronoms  person¬ 
nels  et  les  pronoms  réfléchis  en  D. 

Identify  in  the  text  the  personal  pronouns  and 
the  reflexive  pronouns  in  the  D. 


b.  Conjugafi  verbele  reflexive  din 
text. 

Conjuguez  les  verbes  pronominaux  dans  le 
texte. 

Conjugate  the  reflexive  verbs  in  the  text. 


c.  Punefi  textul  la  persoana  a  Ill-a 
{et). 

Mettez  le  texte  à  la  3e  personne  (el). 

Change  the  text  using  the  3rd  person  (el). 


Nu  haina  face  pe  om! 


în  limba  românâ  se  spune: 


Lexic.  Expresii 

a-çi  aminti  (esc),  a-çi  aduce  aminte 

=  se  rappeler 

to  remember 

a-çi  imagina  (ez),  a-çi  închipui  (<J>) 

=  s  imaginer 

to  imagine 

câmaçâ(f) 

=  chemise 

Si 

shirt 

a  scoate 

=  sortir,  ôter 

to  take  off 

cap,  capete  (n) 

=  tête 

head 

câciulâ  (f) 

-  bonnet  (de  fourrure) 

i 

(fur)  cap 

muscâ(f) 

=  mouche 

çte 

fly 

alt,-â,-i,-e 

=  autre 

another 

stSpîn,-i  (m) 

=  maître 

master,  owner 

gurâ  (f) 

= bouche 

i 

mouth 

haina 

Nu  haina  face  pe  om! 
îfi  dà  fi  haina  de  pe  ell 

câmafâ 

I-a  luat  fi  câmafa  de  pe  et. 

N-are  pe  unde  sâ  scoatâ  câmafa. 

câciulâ 

La  afa  cap ,  afa  câciulâ. 

E  eu  musca  pe  câciulâ. 

Asta-i  altâ  câciulâ. 

Bunâ  ziua,  câciulâ ,  câ 
stâpînul  n-are  gurâ. 
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B.  Verbe  ca:  a-fi  aminti(esc),  a-fi  aduce  aminte, 

Des  verbes  tels:  a-fi  imaginaf ez),  a- fi  închipui(f),  f.a. 

Verbs  such  as: 

“se  conjugâ”  eu  pronume  reflexiv  în  cazul  D.  IncercaÇi  singuri! 
“se  conjuguent”  avec  un  pronom  réfléchi  en  D.  Essayez  seuls! 
are  " conjugated"  using  a  reflexive pronoun  in  the  D.  Tryyourself: 

3.  Punefi  la  perfect  compus: 

Mettez  au  passé  composé: 

Put  into  the  Compound  Perfect: 

a.  Nu-mi  amintesc  nimic . 

b.  Ce-ji  închipui,  câ  plec? . 

c.  Nu  ne  cumpârâm  nimic  de  aici. 

d.  Nu  vâ  amintiji  de  Ion? . 

e.  Maria  nu-çi  aduce  aminte  de  voi. . . . 

f.  Ei  nu-çi  imagineazâ  ce  frumos  e  aici. 

g.  Cum  vâ  închipuiji  România? 


C. 


Pronumele  (personale  sau  reflexive)  în  dativ  au  uneori  sens  posesiv. 


Les  pronoms  (personnels  ou  réfléchis)  en  D.  ont  des  fois  un  sens  possessif. 

The  pronouns  (personal  or  reflexive)  in  the  D.  sometimes  hâve  a  possessive  meaning 

(refl.)  îfi  dâ  $i  haina  de  pe  el  (=  haina  lui) 

(pers.)  I- a  luat  çi  câmafa  de  pe  el  (=  câmaça  lui) 

D.  Adjectivul posesiv  are  formele: 

L’adjectif  possessif  a  les  formes: 

The  possessive  adjective  has  the  following  forms: 


fratele 

meu, 

tàu 

sâu, 

nostru. 

vostru, 

lor 

sora 

mea, 

ta. 

sa, 

noastrâ, 

voastrâ, 

lor 

fra^ii 

mei, 

tài, 

sài, 

noçtri, 

voçtri, 

lor 

surorile 

mele, 

taie, 

sale, 

noastre, 

voastre , 

lor 

lui  fratele  lui,  sora  lui... 

ei  fratele  ei,  sora  ei... 

etc. 
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îustâ 

vînâtor  de  fuste 
fustâ-pantalon 


Am  ac  de  cojocul  lui! 


papuc 

a  fi  sub  papuc 
a  da  papucii  cuiva 


cizmâ 

Prost  ca  o  cizmâ. 


mânuçâ 

a  arunca  mânuça 

a  ridica  mânuça 

a  se  purta  eu  mânuçi  eu  cineva 


Lexic.  Expresii 

fustà(f) 

=  jupe 

e 

skirt 

vînâtor, -i  (ni) 

=  chasseur 
hunter 

pantalon, -i  (m) 

=  pantalon 
trousers 

cojoc  (n) 

=  manteau  de  fourrure 

oae 

sheepskin  coat 

ac,-e  (n) 

=  aiguille 
needle 

papuc, -i  (m) 

=  pantoufle 
slipper 

cizmâ  (f) 

=  botte 

e 

boot 

prost,  proastâ,  proçti,  proaste 
=  sot,  bête 
stupid 

mânuçâ  (f) 

-  gant 

i 

glove 

a  arunca  (<J>) 

=  jeter 
to  throw 

a  ridica  (<J») 

=  lever 

• 

to  raise 

a  se  purta  (<j>) 

=  se  conduire 
to  behave 

a  pierde 

=  perdre 
tolose 

vreme  (f) 

=  temps 

un 

time 

fular,-e  (n) 

=  foulard 
scarf 

temâ  (f) 

=  devoir 

e 

homework 
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4.  Compléta^: 

Complétez:  Complété: 


(eu)  îmi  spâl  câmaça. 


(tu) . câmaça. 

(el) . câmaça. 

(noi) . càmâçile. 

(voi) . càmâçile. 

(ei) . càmâçile. 


5.  Explicafi: 

Expliquez:  Explain: 


a.  îfi  spâl  câmaça . 

b.  îmi  speli  câmaça? . 

c.  Mi-im  pierdut  o  mânuçâ. 

d.  V-aji  gâsit  ochelarii? .  .  . 

e.  Maria  îçi  cautà  papucii. . 
g.  Marna  îçi  cautâ  papucii.  . 
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(=  câmaça  me  a) 
(câmaça  ta) 

(câmaça  sa,  câmaça  lui) 
(càmâçile  noastre) 
(càmâçile  voastre) 
(càmâçile  lor) 


6.  Copjugafi: 

Conjuguez:  Conjugate: 

a.  îmi  place  sa  merg  singur  prin  oraç. 

b.  îmi  fac  singur  cumpâràturile. 

c.  Nu-mi  place  sà  pierd  vremea. 

d.  îmi  place  sâ-mi  spâl  singurâ  lucrurile. 

e.  Vreau  sâ-mi  cumpàr  ceva. 

f.  Mi-am  pierdut  fularul. 

g.  Nu  mi-am  fâcut  tema. 

h.  De  obicei,  cînd  îmi  caut  ochelarii,  sînt . pe  nas! 

7.  Faceji  o  compunere  pe  tema: 

Faites  une  composition  sur  l’un  des  thèmes: 

Make  a  composition  on  one  of  the  following  topics: 

a.  Ji-ai  cumpârat  ceva  astâzi?  Ce?  De  unde? 

b.  Cine  î(i  face  temele  de  obicei? 


? 
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Lecçia  a  optsprezecea 


-  Ceaçtepti? 


Açtept  un  autobuz. 


Lexic.  Expresii 

a  açtepta  (<j>)  =  attendre 

to  wait  for 

secretar,  -i(m) 
secretarâ(f)  =  secrétaire 
e  secretary 


Açtept  autobuzul. 
Açtept  sa  vinâAna. 
Nu  açtept  nimic. 


-  Pe  ci  ne  açtepji? 

Açtept  un  prieten. 

Il  açtept  pe  prietenul  meu. 
Açtept  o  prietenâ. 

O  açtept  pe  prietenâ  mea. 
Nu  açtept  pe  nirneni. 
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Gramaticâ,  exercipi 

A. 

în  limba  românâ,  acuzativul  se  foloseçte  dupa  verbe  ca: 

En  roumain  l’accusatif  s’emploie  après  des  verbes  comme: 

In  Romanian,  the  Accusative  is  used  after  verbs  as: 

a  aftepta,  a  câuta,  a  gâsi,  a  invita,  a  chema, 
a  vedea,  a  ruga,  a  întreba  etc. 

Substantivele  nu  au  forma  specialâ  pentru  acuzativ.  Excepte:  cînd  sub- 
stantivul  este  o persoanâ  anume  (precizatâ),  va  fi  précédât  de  prepozipa 
pe  çi  dublat  de  pronume  (Il  açtept  pe  Mihai). 
j  Les  noms  n’ont  pas  une  forme  spéciale  pour  l’accusatif.  Exception:  quand  le  nom  repré- 

1  sente  une  personne  bien  précise,  il  sera  précédé  par  la  préposition  pe  et  doublé  d’un  pro- 

nom. 

The  nouns  hâve  no  spécial  form  in  the  Accusative.  Exception:  when  the  noun  is  a  certain 
>  ( defined )  person,  it  is  preceded  by  the  préposition  pe  and  doubled  by  a  pronom. 

autobuzul  metroul; 

tramvaiul;  troleibuzul; 

taxiul;  trenul; 


-  Ce  açtepji? 
-Autobuzul. 

El  açteaptà  autobuzul. 


\ 


2. 


-  Açtepti  un prieten?  -  Nu,  o  prietenâ. 


un  prieten/  o  prietenâ 
un  bàiat/  o  fatà 
un  bârbat/  o  femeie 
niçte  prieteni/  niçte  prietene 


3. 


-  Pe  cine  açtepp? 

-  Pe  Mihai. 

El  il  asteaptâ  pe  Mihai. 


pe  Mihai;  pe  Radu, 

pe  profesorul  de  românâ; 

pe  secretar;  pe  tata;  pe  fratele  sâu. 


4. 


-  Açtepp  pe  cineva? 

-  Da,  pe  Irina. 

El  o  açteaptà  pe  Irina. 


pe  Irina;  pe  Rodica; 
pe  profesoara  de  românâ; 
pe  secretarâ;  pe  marna; 
pe  sora  sa. 


105 


L18 


LIE 


Nu-mi  place  sâ  astept... 
si  totusi... 

X  -  Açtepji  pe  cineva? 

Y  -  Açtept  pe  cineva. 

X  -  E  ...  secret? 

Y  -  Nu,...  secretarà. 

X  -  Ah!  Secretara  noastrâ! 

Y  -  Mda... 

X  -  De  cînd...? 

Y  -  De  cîteva  minute. 

X  -  Nu  te  întreb  de  cînd  o  açtepji, 
ci  de  cînd  o  iubeçti... 

Y  -  N-o  iubesc.  $i  nici  nu-mi  place 

sâ  astept  femei  sau  autobuze. 

X  -  Atunci  de  ce  mai  stai? 

Y  -  Ghici! 

X  -  A!  Te  duce  eu  maçina  ei... ! 


Lexic.  Expresii 


totuçi 

=  pourtant 
nevertheless 

de  cînd? 

=  depuis  quand? 
since  when? 

a  iubi(esc) 

=  aimer 
to  love 

nici 

=  ni 

nor 

ghici! 

=  devine! 
guessl 

a  duce 

=  emmener 

to  carry 

a  conduce 

-  conduire, 
accompagner; 
to  accompany 

atunci 

=  alors 
then 

interes,  -e  (n) 

=  intérêt; 
interest 

fes,  -uri  (n) 

=  fez 

Proverb: 


Interesul  poartâ  fesul! 
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Gramaticâ,  exercipi 


B.  Pronumele  personal  la  acuzativ  are  formele: 

Le  pronom  personnel  en  accusatif  a  les  formes: 

The  personal pronoun  in  the  Accusative  has  the  following  forms: 


Pe  cine? 


Maria— 

mâ 

açteaptâ.  Maria  — ► 

m- 

a  açteptat. 

Pe  mine. 

te 

te - 

a  açteptat. 

Pe  tine. 

îl 

l- 

a  açteptat. 

Peel. 

o 

a  açteptat  |  -o.  \ 

Pe  ea. 

ne 

ne- 

a  açteptat. 

Pe  noi. 

vâ 

V- 

a  açteptat. 

Pe  voi. 

îi 

i- 

a  açteptat. 

Pe  ei. 

> 

\  / 

le- 

a  açteptat. 

Pe  ele. 

_ _ _ _ _ _ 

■ - r- - i - 

forme  scurte  forme  lungi 

formes  courtes  formes  longues 

short  forms  longforms 


5. 


Pe  mine  mâ  açteaptâ,  nu  pe  Radu. 


pe  mine/  mâ 
pe  fine/  te 
pe  el/  îl 
pe  ea/  o 
pe  noi/  ne 
pe  voi/  va 
pe  ei/  îi 
pe  ele/  le 


6.  Transforma^  dupa  mode!: 

Transformez  d’après  le  modèle: 
Change  according  to  the  model: 


c. 


a  putea  +  conjunctiv 
=  a  putea  +  infinitiv 


a.  PoÇi  sâ  mà  conduci?  - 

b.  Po{i  sâ  mà  açtepfi?  - 

c.  Po|i  sâ  mâ  caufi?  - 

d.  Poji  sâ  mâ  chemi?  - 

e.  Nu  po{i  sâ  mâ  întrebi?  — 

f.  Po{i  sâ  mâ  duci  eu  maçina? 


Mâ  po(i  conduce? 
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Pune(i  textul  în  diseurs  indirect. 
Folosifi: 


a  întreba,  a  ruga  +Ac 
a  spune,  a  zice  } 
a  ràspunde  }■  +  D 

a  explica  j 


X  îl  întreabâ  pe  Y  daeâ  açteaptâ 
pe  cineva.  Y  îi  ràspunde  cà . . . . 
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7.  Complétait 

Complétez 
Fill  in: 

(Eà)  ma  duce  eu  maçina  ei. 

(El)  mâ  duce  eu  maçina . 

(Ele)  mâ  duc  eu  maçina . 

(Ei)  mâ  duc  eu  maçina . 

(Eu)  te  duc  eu  maçina . 

(Tu)  mâ  duci  eu  masina . 

(Noi)  îi  ducem  eu  maçina . 

(Voi)  le  duceti  eu  masina . 

8.  Râspundefi: 

Répondez: 

Answer: 

Pe  cine  vâ  place  sâ  duce(i  eu  maçina  çi  pe  cine  nu? 
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Lecjia  a  nouâsprezecea 


La  ce  orà  te  trezeçti  dimineaja? 


Te  speli,  te  piepteni,  te  îmbraci  çi 
te  încalfi  imediat? 


Lexic.  Expresii 

a  se  trezi(esc)  =  se  réveiller 
to  wake  up 

a  se  scula  (<f>)  =  se  lever 

to  get  up 

a  se  spâla  ($)  =  se  laver 

to  wash  oneself 
a  se  pieptâna  (4>)  =  se  peigner 
to  comb 

a  se  imbrâca  (if>)  =  s’habiller 

to  get  dressed 
=  se  chausser; 
to  put  on  one’s  shoes 
=  aller 
togo 

=  s’asseoir 
to  sit  down 
=  rentrer 
to  corne  back 
=  se  coucher 
to  go  to  bed 
*  se  dépécher 
to  be  in  a  hurry 
=  penser 
to  think 

a  se  consulta  eu  =  consulter  qn. 

to  counsel  with  smb. 


a  se  încâlfa  (<)>) 
a  se  duce 
a  se  açeza  (<j>) 
a  se  întoarce 
a  se  culca  (4>) 
a  se  grâbi(esc) 
a  se  gindi(esc) 


La  ce  orâ  te  duci  la  serviciu? 


La  ce  orâ  te  întorci? 


La  ce  orâ  te  culci  seara? 
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Gramaticâ,  exercitii 


A.  Pronumele  personale  în  acuzativ  $i  pronumele  reflexive  în  acuzativ 
nu  au  toate  formele  identice: 


mâ 

mâ 

te 

te 

îl,  o 

se 

ne 

ne 

vâ 

và 

îi,  le 

- - - 

se 

v  i 


pronume  personal 

pronom  personnel 
personal  pronoun 


pronume  reflexiv 

pronom  réfléchi 
reflexive  pronoun 


Les  pronoms  personnels  en  Ac 
et  les  pronoms  réfléchis  en  Ac 
n’ont  pas  toutes  les  formes  iden¬ 
tiques: 

Not  ail  the  forms  ofthe  personal 
pronoun  in  the  Accusative  are 
identical  with  the  reflexive  pro- 
nouns  in  the  Accusative. 


Comparafi: 

Comparez:  Compare: 

Pe  mine  mâ  trezeçte  ceasul.  (pron.persAc) 
Eu  mâ  trezesc  singur.  (pron.re/IAc) 
a  se  trezi 


eu 

mâ  trezesc 

m- 

am  trezit 

o  sâ 

mâ 

trezesc 

mâ 

voi  trezi 

tu 

te  trezeçti 

te- 

ai  trezit 

o  sâ 

te 

trezeçti 

te 

vei  trezi 

el,ea 

se  trezeçte 

s- 

a  trezit 

o  sâ 

se 

trezeascâ 

se 

va  trezi 

noi 

ne  trezim 

ne- 

am  trezit 

o  sâ 

ne 

trezim 

ne 

vom  trezi 

voi 

và  treziji 

V- 

a{i  trezit 

o  sâ 

và 

treziji 

vâ 

veji  trezi 

ei,  ele 

se  trezesc 

s- 

au  trezit 

o  sâ 

se 

trezeascâ 

se 

vor  trezi 

1.  Conjugal  la  prezent,  perfect  compus  çi  viitor  verbele: 

Conjugez  au  présent,  au  passé  composé  et  au  futur  les  verbes: 

Conjugale  the  verbs  in  the  Présent  Tense,  the  Compound  Perfect  and  the  Future: 

a  se  scula,  a  se  spâla,  a  se  pieptâna,  a  se  îmbrâca,  a  se  încâlfa,  a  se  a$e- 
za,  a  se  duce,  a  se  întoarce,  a  se  culca. 


2.  Conjugafi: 

Conjugez:  Conjugate : 

a.  Nu-mi  place  sa  ma  grâbesc. 

b.  Vreau  sà  mâ  gîndesc  pujin. 

c.  Trebuie  sa  mâ  duc  undeva. 


d.  Am  vrut  sâ  mâ  culc,  dar  n-am  putut. 

e.  Doresc  sà  mâ  consult  eu  cineva. 

f.  Mâ  voi  açeza  la  masa  de  lîngâ  fereastrâ. 

g.  O  sà  mâ  îmbrac  pentru  teatru. 
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îmi  încep  ziua  eu 
o  cafea 


Lexic.  Expresii 


Dimineaja  ma  trezeçte  deçteptâto- 
rul.  Trebuie  sa  sune  mai  mult  $i  foar- 
te  aproape  de  mine  ca  sâ-1  aud.  Sînt 
un  mare  somnoros. 

Dupa  ce  în  sfîrçit  mâ  scol,  întîi 
îmi  beau  cafeaua  ca  sa  mâ  trezesc 
de  tôt,  mânînc,  $i  numai  dupa  aceea 
mâ  duc  în  baie  sâ  mâ  spâl  $i  sâ  mâ 
îmbrac. 

Cînd  maçina  mi-e  stricatâ  çi  tre¬ 
buie  sâ  merg  pe  jos  sau  eu  metroul, 
întîrzii  totdeauna.  Dar  nu  îmi  mai 
spune  nimeni  nimic.  S-au  plictisit 
de  mine. 


S-a  plictisit  $i  çeful! 


a  începe 

=  commencer 
to  begin 

deçteptâtor  (n) 

=  reveil(le-matin) 

oa  e 

alarm  clock 

a  suna  (<p) 

=  sonner 
to  ring 

ca  sâ 

=  pour  que 
so  that 

somnoros,  -â,-i 

,-e 

=  paresseux, 
qui  aime  dormir 
sleepy 

dupâ  ce 

=  après 
after 

în  sfîrçit 

=  enfin 
at  last 

întîi 

=  d’abord 
first  (ofall) 

de  tôt 

=  complètement 
completely 

numai 

=  seulement 
only 

dupâ  aceea 

=  après 
after  that 

baie 

=  (salle  de)  bain 
bath(room) 

stricat,  -â,-i,-e 

=  en  panne 
out  of  order 

a  întîrzia  (i) 

=  être  en  retard 
to  be  late 

totdeauna 

=  toujours 

always 

a  (se)cunoaçte  =  (se)  connaître 

to  know  (each  other) 
a  se  plictisi(esc)  =  s’ennuyer 
to  get  bored 
çef,  -i  (m)  =  chef 

cheef 
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Gramaticâ,  exercitii 


B.  dupa  +  substantiv,  pronume  Ex:  Dupà  mîncare  ma  culc. 

-  nnm  nmnnm  I _  .  .  1  ... 


nom,  pronom 
noun,  pronoun 


pupâ  ce  mânînc,  ma  culc. 


dupa  ce  +  verbj  +  verb2 
verbi,  dupâaceea  verb2 


Întîi  mânînc  $i|  dupa  aceea 
ma  culc. 


3.  Dafi  exemple  dupa  modelul  de  mai  sus;  folosi^i: 

Donnez  des  exemples  sur  le  modèle  d’en  haut;  employez: 
Cive  examples  following  the  model  above;  use: 


a  mînea 

mîncare 

a  (se)  închide 

închidere 

a  pleca 

plecare 

a  traduce 

traducere 

a  dicta 

dictare 

a  veni 

venire 

a  întreba 

întreba re 

a  sosi 

sosire 

a  câdea 

4.  Compléta^: 

Complétez:  Fill  in: 

càdere 

4 

t4 

a  (se)  pregâti 

pregâtire 

a.  Deçteptâtorul  sunâ,  dar  eu  nu-/  aud. 

b.  Marna  vine  sa  ma  trezeascâ,  dar  eu  nu . aud. 

c.  Sînt  un  somnoros . -e  somn  lot  timpul. 

d.  Eu  plec  la  serviciu.  Tu  cînd . duci? 

e.  Sînt  eu  maçina.  Vrei  sa . duc  undeva? 

f.  Eu  n-am  cafea.  Pot  sâ- . beau  cafeaua  ta? 

g.  Imi  place  sâ- . beau  cafeaua  în  liniçte. 

h . aminteçti  unde  ne-am  cunoscut? 

5.  Precizafi: 

Précisez:  Ask  (to)  whom  and  then  give  the  précisé  answer: 


a.  fi- am  scris.  -  Cui?  -  fie. 

b.  V-am  telefonat.  - . ? 

c.  V-am  vâzut.  - . ? 

d.  V-am  cumpârat  ceva.  - . ? 

e.  A/i-am  cumpârat  ceva.  - . ? 

f.  V-am  invitât.  - . ? 

g.  /-am  cerut  bani.  - . ? 

h.  I-  am  chemat  la  noi.  - . ? 
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Temâ: 

Devoir:  Task: 

Punefi  textul  la  alte  persoane: 

Mettez  le  texte  à  d’autres  personnes: 

Use  other  persons  in  the  text: 

(el,  ea,  ei,  tu,  voi,  noi ) 

Anecdotà: 

Doi  cetâfeni  se  reped  în  acelaçi 
timp  sa  prindâ  un  taxi... 

-  Vâ  rog  sâ-mi  permîtes  mie  sa 
iau  acest  taxi.  Sînt  foarte  grâbit.  So¬ 
lia  mea  asteaptâ  un  copil,  spune 
unul  dintre  ei. 

-  Regret,  dar  eu  sînt  într-o  situa- 
çie  çi  mai  grava.  Pe  mine  mâ  açteap- 
tà ...  sofia. 

întrebàri: 

Questions: 

1.  De  ce  se  grâbeçte  primul  cetàfean? 

2.  Dar  al  doilea? 


Lexic.  Expresii 

a  se  ocupa  eu  (<\>) 

=  s’occuper  de 
to  be  occupied  (with) 
a  se  naçte  (<J>)  =  naître 

to  be  born 

a  se  sim(i  (4>)  bine,  ràu 

=  se  sentir  bien,  mal 
to  feel  well,  bad 
a  se  plimba  (()>)  =  se  promener 
to  walk 

a  se  bîlbîi  (4>)  =  balbutier,  bégayer; 

to  stammer 

bîlbîit,  -i  (m)  =  bègue 

stammmerer 
a  se  îmbolnàvi(esc) 

=  tomber  malade 
to  fall  ill 

ràu  (rea,  rài,  rele) 

=  mal,  mauvais 
bad 

cetàjean  (m)  =  citoyen 

e  i  citizen 

a  se  repezi  (<J>)  =  se  ruer 
to  hurry 

a  prinde  =  attraper 
to  catch 

a  regreta  (<|>)  =  regretter 

to  regret 
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6.  Râspundefi  la  întrebâri: 

Répondez  aux  questions: 

Answer  the  questions: 

a.  Cu  ce  te  ocupi  în  timpul  liber? 

b.  Unde  te  duci  în  vacanÇâ? 

c.  Te  plictiseçti? 

d.  La  ce  te  gîndeçti? 

e.  Cînd  te-ai  nâscut? 

f.  Cum  te  simfi? 

g.  Unde  î{i  place  sa  te  plimbi ? 


7.  CitiÇi  snoava: 

Lisez  l’anecdote: 

Read  the  anecdote: 

La  doctor 

Un  bîlbîit  se  îmbolnâveçte  $i  merge  la  doctor.  Dar  doctoral  n-a  înteles 
ce  vrea. 

-  Totdeauna  te  bîlbîi  a$a  ràu? 

-  Nu,  domnule  doctor,  numai  cînd  vorbesc. 
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Lec(ia  a  douâzecea 

Nu  fumafi  aici,  va  rog! 


Fumafi,  dacâ  dorifi! 


S  s  s 

I  I  »  (  T  >  fl  > 


7V«  fuma  aici,  te  rog! 


Fumeazâ,  dacâ  vrei! 


S 
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Gramaticà 


A.  La  modul  imperativ,  verbul  are  4  forme:  persoana  a  Il-a  singular  çi 
plural  (tu,  voi)  afirmativ  çi  negativ. 

Au  mode  impératif,  le  verbe  a  4  formes:  la  2e  personne  sg.  et  pi.  (tu,  vous),  affirmative  et 
négative: 

In  the  Impérative  Mood  the  verb  has  four  forms :  Ote  2"*  person  singular  and  plural  affir¬ 
mative  and  négative: 

a/.  La  plural  formele  sînt  identice  eu  cele  de  la  indicativ  prezent.  Atenpe 
la  locul  pronumelui! 

Au  pluriel,  les  formes  sont  identiques  à  celles  de  l’indicatif  présent.  Attention  à  la  place 
du  pronom! 

In  the  plural  the  forms  are  identical  with  the  Présent  Tense  Indicative.  Mind  the  place  of 
the  pronoun! 


Indicativ  prezent 
voi  intrap  — 

voi  facep  — 

voi  îmi  dap  — 

voi  il  açteptap  _ 

voi  va  gràbip  — 


Imperativ  (afirmativ) 

■  Intrafi!  — - 

•  Face  fi!  — 

■  Dafi-mi\  — 

Afteptafi-U  — 

■  Grâbifi-vâil  — 


voi  vâcumpàrap-  Cumpârafi-vV. 


Imperativ  (negativ) 
Nu  intrafi! 

Nu  facep! 

Nu-mi dap! 

Nu-/  açteptap! 

Nu  vâ  gràbip! 

Nu  vâ  cumpârap! 


b/,  la  singular,  forma  negativâ 
au  singulier,  la  forme  négative  = 
in  the  singular,  négative  form  = 


=  nu  +  infinitiv 


Infinitiv 

Imperativ 

a  intra  — 

- *  Nu  intra! 

-  eu  pronume: 

Nu 

mà 

açtepta! 

a  tàcea  — 

- ►  Nu  tâcea! 

-  avec  pronom: 

Nu 

-mi 

scrie! 

a  face  — 

- ►  Nu  face! 

-  with  pronoun: 

Nu 

te 

gràbi! 

a  dormi  — 

- *  Nu  dormi! 

Nu 

cumpàra! 

a  coborî  — 

- *•  Nu  coborî! 

c/.  Forma  afirmativâ  la  singular  este  identicâ  eu  persoana  a  Il-a  (tu)  sau 
eu  persoana  a  Ill-a  (el)  de  la  indicativ  prezent,  astfel: 

La  forme  affirmative  est  identique  à  la  2e  personne  (tu)  ou  à  la  3e  (el)  de  l’indicatif  pré¬ 
sent,  comme  suit: 

The  affirmative  form  is  identical  with  the  2m<  person  (tu)  or  with  the  person  (el)  in 

Présent  Indicative,  asfollows: 
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Gramaticâ 


Indicativ - ►  Imperativ  Indicativ - »  Imperativ 

I.  a  intra  a  fuma 

intru  fumez 

intri  IntrS!  fumezi  Fumeazàl 

intrâ  fumeazà  - — 

Excep|ii 

Exceptions 

II.  a  iâcea 
tac 

taci - ►  Tarif 

III.  a  deschide 
deschid 

deschizi  Deschide! 

deschide 

a  face  -  Fâ! 
a  duce  -  Du! 
a  zice  -  Zi! 
a  merge  -  Mergi! 
a  trece  -  Treci! 
a  plînge  -  Plîngi! 
a  ride  -  Rîzi! 

IV.  afugi  a  vorbi 

fug  vorbesc 

fugi  — - »  Fugi!  vorbeçti  Vorbefte! 

vorbeçte 

a  cobori  a  holârî 

cobor  hotârâsc 

cobori  Coboarà!  hotârâçti  Hotàràçte! 

coboarâ-''''^  hotâràjte 

a  veni  -  Vino! 

Verbele  neregulate  au  imperativul: 

Les  verbes  irréguliers  ont  les  impératifs: 

The  irregular  verbs  hâve  the  following  impérative  forms: 

afi 

Fii! 

Nu  fi! 

Fifi! 

Nu  fifi! 

a  avea 

Ai! 

Nu  avea! 

Avefi! 

Nu  avefi! 

a  bea 

Bea! 

Nu  bea! 

Befi! 

Nu  befi! 

a  sta 

Stai! 

Nu  sta! 

Stafi! 

Nu  stafi! 

a  da 

Di i! 

Nu  da! 

Dafi! 

Nu  dafi! 

a  lua 

la! 

Nu  lua! 

Luafi! 

Nu  luafi! 

a  mînea 

Mânîncâ! 

Nu  mînea! 

Mîncafi! 

Nu  mîncafi! 

Pentru  celelalte  persoane,  se  folosesc  forme  de  conjuctiv  eu  valoare  de  imperativ! 
Pour  les  autres  personnes,  on  emploie  des  formes  du  subjonctif  à  valeur  impérative: 

For  the  other  persons,  Subjunctive  forms  with  impérative  value  are  used: 


Ex.:  (el,  ea,  ei,  ele)  Sâmeargâ! 

(noi)  Sâ  mergem! 


Pentru  persoana  a  H-a,  conjuctivul  reprezintâ  o  forma  imperativâ  atenuatâ! 
Pour  la  2e  personne,  le  subjonctif  représente  une  forme  impérative  atténuée: 

For  the  2n  person  the  Subjunctive  represents  a  weak  impérative  form: 

Fâ!  Sâ  faci!  Facefi!  Sâ  facefi! 

Dâ-mi!  Sâ-midai!  Dafi -mi!  Sâ-midafi! 
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Lexic.  Expresii 

Exercipï 

a  pregâti(esc)  =  préparer 

to  préparé 

1.  Dap  exmple,  dupa  modelele: 

a  se  apropia  (i)  =  s’approcher 

a.  Dacâ  putcp  sà  açteptati,  açteptafi,  vâ  rog! 

to  approach 

a  contrazice  =  contredire 

(a  açtepta,  a  sta,  a  tâcea,  a  face,  a  merge, 

to  contradict 

a  vorbi,  a  hotârî) 

a  urî(âsc)  =  haïr 

b.  Dacâ  nu  putep  sa  açteptap,  nu  açteptafi! 

to  hâte 

a  urca  (<)>)  =  monter 

(a  açtepta,  a  sta,  a  tâcea,  a  face,  a  merge, 

to  climb, 

a  vorbi,  a  coborî,  a  hotârî) 

to  get  up 

c.  Dacâ  putep  sa  mâ  açteptaji,  açleptafi-mâ! 

(a  ierta,  a  întreba,  a  câuta,  a  msofi,  a  crede) 


d.  Dacâ  nu  ma  putep  açtepta,  nu  mâ  açteptafi! 
Dacâ  nu-mi  putep  râspunde,  nu-mi  râspun- 
defi! 

(a  açtepta,  a  spune,  a  telefona,  a  promite, 
a  crede,  a  cherpa,  a  explica,  a  duce) 

e.  Spâlafi-vâ!  - ►  Nu  vâ  spâlafi  acum  ! 

(a  se  scula,  a  se  îmbrâca,  a  se  dezbrâca,  a  se 
açeza,  a  se  culca,  a  se  plimba,  a  se  duce,  a  se 
gîndi,  a  se  pregâti,  a  se  întoarce,  a  se  apropia) 

f.  Nu  fumafi!  - ►  Nu  fuma! 

(a  fuma,  a  mînca,  a  intra,  a  tâcea,  a  spune, 
a  deschide,  a  citi,  a  coborî) 

g.  Nu  mâ  açteptafi. - -Nu  mâ  açtepta! 

(a  açtepta,  a  câuta,  a  uita,  a  conduce,  a  contra- 
zice,  a  privi,  a  urî) 

h.  Nu-mi  telefonafi!  —*  Nu-mi  telefona! 

(a  telefona,  a  scrie,  a  spune,  a  zice,  a  cere, 
a  explica,  a  da,  a  râspunde) 

i.  Nu  vâ  ducefi!  - ►  Nu  te  duce! 

(a  se  duce,  a  se  gîndi,  a  se  pregâti,  a  se  açeza, 
a  se  întoarce,  a  se  scula) 

j.  Dacâ  pop  sa  açtepp,  açteaptâ! 

(a  açtepta,  a  câuta,  a  învâja,  a  intra,  a  répéta, 
a  mînca,  a  urca,  a  încerca,  a  coborî) 
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Fumeazâ  mai  putin! 

Fiica  domnului  çi  doamnei  Ionescu 
n-a  venit  acasâ.  E  10  seara.  Çi  dom- 
nul  çi  doamna  Ionescu  sînt  îngrijo- 
rati.  Stau  la  masâ  çi  açteaptâ: 

Dna  I.  -  Sâ  mîncâm,  o  sà  vinâ  çi 
ea...  la  putinâ  salatâ... 

Çi  peçte... 

DI  I.  -  Ia-{i  tu!  Abia  mi-am  început 
tigara. 

Dna  I.  -  Stinge-o  çi  mânîncâ,  ai  mai 
fumât  vreo  doua.  Fumeazâ 
mai  puÇin! 

DI  I.  -  Mai  taci! 

Dna  I.  -  Dâ-mi  sarea  çi  piperul, 
te  rog.  ...  Mersi. 

Sunâ  telefonul. 

Dna  I.  -  Ràspunde  tu! 

DI  I.  -  Nu,  du-te  tu!  Sau  nu  te  duce! 

Sunâ  soneria. 

DI  I.  -  Mà  duc  eu...  Bunà  seara... 
(Vine  înapoi.)  Mai  pune,  dragà, 
un  tacîm  în  plus...  Nu  e 
singurâ,  e  eu  un  oaspete! 
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Lexic.  Expresii 

îngrijorat,-â,-i 

-e 

=  inquiet 
worried 

peçte  (m) 

-  poisson 

i 

fîsh 

a  începe 

=  commencer 
to  begin 

tigarà  (f) 

=  cigarette 

à  i 

cigarette 

a  stinge 

=  éteindre 
to  put  out 

vreo 

-  environ 
about 

a  ràspunde 

=  répondre 
to  answer 

a  suna  (<j>) 

= sonner 
to  ring 

sonerie  (f) 

=  sonnerie 

i 

(door)  bell 

tacîm,  -uri  (n) 

=  couvert 

cover 

oaspete  (m) 

=  invité 

ti 

guest 

a  nota(ez) 

=  noter 

to  note 

a  corecta(ez) 

=  corriger 
to  correct 

a  munci(esc) 

=  travailler 
to  work 

a  privi(esc) 

= regarder 
to  watch 

a  depâçi(esc) 

=  dépasser,  doubler 
to  overtake 

a  câlâtori(esc) 

=  voyager 
to  travel 
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k.  Vrei  sa  fumezi? . Fumeazâ. 

(a  fuma,  a  lucra,  a  telefona,  a  nota,  a  corecta,  a  studia,  a  fotografia) 

l.  De  ce  nu  spui? . Spune! 


(a  spune,  a  începe,  a  cere,  a  deschide,  a  trimite) 

m.  Dacà  î(i  place  sa  citeçti,  cite  y  te! 

(a  citi,  a  vorbi,  a  munci,  a  privi,  a  depàçi,  a  gâti,  a  câlâtori) 

n.  Nu  vrei  sa  taci? . Taci,  te  rog! 

(a  tâcea,  a  dormi,  a  fugi,  a  ieçi) 

2.  Citifi  pur  çi  simplu: 

Lisez  tout  simplement: 

Read: 

a.  Dacâ  vrei  sà  stai,  stai! 

Dacâ  vrei  sa  mergi,  mergi! 

Dacâ  vrei  sa  treci,  treci! 

b.  E  bine  sa  rîziL Rizi! 

E  bine  sa  plîngi!..  JPlîngi! 

c.  Dacà  vrei  sà  faci  ceva, /a/ 

Dacà  vrei  sâ  desfaci  pachetul,  desfâ- 1!  Apoi  refâ- 1,  dacâ  vrei! 

Dacà  vrei  sâ  zici  ceva,  zi! 

Dacà  çtii  sâ  prezici,  prezi-mi  viitorul! 

Dacà  vrei  sà  duci  ceva,  du! 

Dacâ  vrei  sâ  aduci  ceva,  adu! 

Dacâ  vrei  sâ  aduci  cafeaua,  adu-o\ 

Dacâ  vrei  sâ  traduci  ceva,  tradu! 

Dacâ  vrei  sâ  mâ  conduci,  condu- mâ! 

Dacâ  vrei  sâ  vii,  vino! 

Dacâ  pop  sâ  revii,  revino! 

Dacâ  vrei  sâ  fii  atent,/ù7 

B.  Genitivul  (care  exprimâ  în  general  posesia)  are  la  substantiv  formâ  identicâ 
eu  dativul. 

Le  génitif  (qui  exprime  généralement  la  possesion)  confère  au  nom  la  même  forme 
que  la  datif. 

For  nouns,  the  Genitive  (which  generally  expresses  possession )  has  the  sameform  as 
theDative. 

Ex.:  fiica  domnu/wi  fiica  doamne* 

(v.  formele  de  D 

v.les  formes  du  D  see  theforms  oftheD.) 
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Lecfia  a  douâzeci  $i  una 


Sa  recapitulâm  imperativul! 

Révision  de  l’impératif. 

Let’s  repeat  the  Impérative: 


1.  Punefi  la  plural,  dupa  modelul: 

Mettez  au  pluriel,  en  respectant  le  modèle: 
Make  these  plural  according  to  the  model: 


a.  Dâ-mi,  te  rog!  - *  Dafi-mi ,  va  rog! 

b.  Aratâ-mi,  te  rog!  - *■ . 

c.  Explicâ-mi,  te  rog!  *  . 

d.  Spune-mi,  te  rog!  - - *■ . 

e.  Deschide-mi,  te  rog!  - ► . 

f.  Râspunde-mi,  te  rog! - *• . 

g.  Trimite-mi,  te  rog!  - *  . 

h.  Promite-mi,  te  rog!  - *  . 

i.  Povesteçte-mi,  te  rog!  -  . 

j.  Citeçte-mi,  te  rog! . .  . 


2.  Puneji  la  plural,  apoi  la  forma  negativâ: 

Mettez  au  pluriel,  puis  à  la  forme  négative: 

Make  these  plural,  then  négative: 


a. 


-  A$tepta(i-ma/  -  Açteaptâ-miz/ 

-  Nu  ma  açteptafi!  -  Nu  ma  açtepta! 


b.  -  întrebaji-ma/ 


c.  -  ChemaÇi -ma! 


d.  -  Invita|i-OTû/ 


e.  -  Câuta{i-ma/ 


L21 


L21 


i 

f.  -  Crede(i -ma! 


g.  -  Priviti-mâ/ 


3.  Punefi  la  plural,  apoi  la  forma  afirmativâ: 

Mettez  au  pluriel,  puis  à  la  forme  affirmative: 

Make  these plural,  then  affirmative: 


a. 

-  Nu  te  scula! 

-  Nu  vâ  sculaÇi! 

-  Scoalà-fe/ 

-  Scula{i-vâ/ 

b.  -  Nu  te  îmbrâca! 


c.  -  Nu  te  açeza! 


d.  -  Nu  te  plimba! 


e.  -  Nu  te  uita! 


f.  -  Nu  te  culca! 


g.  -  Nu  te  duce! 


h.  -  Nu  te  gîndi! 
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Proverbe: 


Lexic.  Expresii 
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L21 


4.  Punefi  la  forma  corectà!  Atenjie  la  mode!! 

Mettez  à  la  forme  correcte!  Attention  au  modèle: 

Use  the  correct  form!  Mind  the  model: 

a.  Dâ-mi  paharul!  Dà-mi-//  Nu  mi-/  da! 

b.  Dà-mi  biletul! 

c.  Dâ-mi  cartea! 

d.  Dâ-mi  bricheta!  . 

e.  Dà-mi  pantofii! 

f.  Dà-mi  ochelarii!  . 

g.  Dâ-mi  scrisorile!  . 

h.  Dà-mi  ziarele! 

5.  Puneji  forma  corectà! 

Mettez  à  la  forme  correcte: 

Use  the  correct  form: 


a.  (A  face)  .  unpachetçitrimite-i-1! 

b.  (A  desface)  .  pachetul  çivezice-iînel! 

c.  (A  reface)  .  exerci(iul  çireciteçte  textul! 

d.  (A  duce)  .  pachetul  la  poçtâ  çi  vino 

repede  înapoi! 

e.  (A  aduce)  .  pachetul  de  la  poçtâ! 

f.  (Aconduce)  . -1  pe  tata  la  garâ! 

g.  (A  reduce)  .  din  cheltuieli  dacâ  vrei  sâ-ji 

cumperi  maçinâ! 

h.  (A  zice)  .  ce  vrei,  dar  nu . ! 

(a  se  contrazice) 

i.  (Aveni)  .  la  noi  cînd  vrei! 

j.  Pleacà,  dar  .  (a  reveni)  repede! 
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Lec(ia  a  douâzeci  $i  doua 

•  -  Ce  ti-a  spus  X? 

-  Mi-a  spus 

-  Mi-a  spus 


I  -  Ce  te-a  întrebat  X? 

M-a  întrebat 


dacà 


-  M-a  întrebat 


cînd 

ce 

cum 


I  -  Ce  te-a  rugat  X? 

M-a  rugat 


sà 


>  -  Ce  i-ai  ràspuns  lui  X? 

■  I-am  râspuns 


ca 
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Gramaticâ 

DISCURSUL  INDIRECT 
Le  discours  indirect 
Reported  Speech  (Indirect) 


Pentru  discursul  indirect,  folosim  verbele: 

Pour  le  discours  indirect,  on  emploie  les  verbes: 

In  Reported  Speech  we  use  the  following  verbs: 


etc. 


Adverbele: 
Les  adverbes 
The  adverbs 


aici 

se  transforma  în: 

acolo 

acum 

se  transforment  en: 

atunci 

azi 

change  into: 

în  ziua  aceea 

mîine 

a  doua  zi 

poimîine 

peste  doua  zile 

ieri 

eu  o  zi  înainte 

alaltàieri 

eu  doua  zile  înainte 

Demonstrativele: 

Les  démonsratifs:  The  démonstratives: 


acest(a) 

se  transforma  în: 

acel(a)* 

aceastâ/a 

se  transforment  en: 

acea(aceea) 

aceçti(a) 

aceste(a) 

change  into: 

acei(a) 

accle(a) 

*  AtenÇie!  spunem:  Attention!  On  dit:  Note!  We  say: 


acest  bâiat  sau  (bâiatul)  acesta  acel  bâiat  sau  (bâiatul)  acela 

aceastâ  fatâ  (fata)  aceasta  acea  fatâ  (fata)  aceea 

aceçti  bâieÇi  (bâie(ii)  aceçtia  acei  bâie|i  (bàic(ii)  aceia 

aceste  fete  (fcteie)  acestea  acele  fete  (fetele)  acelea 
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Citifi  dialogul... 

Lisez  h  dialogue 
Read  the  dialogue 

La  farmacie 

Clientul:  -  Bunâ  ziua! 
Farmacista:  -  Bunâ  ziua! 

Cu  ce  va  putem  servi? 
Clientul:  -  Aspirinâ  calcicâ 

và  rog,  çi  picàturi  de  nas. 
Farmacista:  -  Pentru  copii  sau 
pentru  adulai? 
Clientul:  -  $i,  çi. 

Farmacista:  -  Pentru  copii 

avem  ceva  nou. 
Clientul:  -  Nu.  Prefer  sâ-mi 
faceji  dupa  rejetà.  Poftiji... 
Farmacista:  -  Dupâ-masà  va  fi 
gata.  Celelalte  vi 
le  dau  acum. 

Clientul:  -  Cît  trebuie  sa  plâtesc? 
Farmacista:  -  Pentru  rejeta, 

4,50.  Aspirinâ  çi  picâturile, 
15  lei.  In  total,  19,50. 
Clientul:  -  Poftip  10. 

Farmacista:  -  Poftiji  restul. 
Veniji  dupâ-masâ  dupa 
picaturi. 

Clientul:  -  Mupumesc. 

La  revedere. 
Farmacista:  La  revedere. 


çi  relatarea  lui: 
et  son  récit: 
and  ils  reported  form: 


Un  client  intrâ  în  farmacie  çi  salu- 
tâ.  Farmacista  îl  salutâ  çi  ea  çi  il  în- 
treabâ  cu  ce  îl  poate  servi.  Clientul 
cere  aspirinâ  calcicâ  çi  picàturi  de  nas. 
Farmacista  îl  întreabâ  dacâ  vrea  picâ- 
turi  pentru  copii  sau  pentru  adulti.  Cli¬ 
entul  îi  râspunde  câ  din  amîndouâ. 
Farmacista  îi  recomandâ  ceva  nou 
pentru  copii,  dar  clientul  refuzâ,  pen- 
tru  câ  preferâ  sâ-i  facâ  dupâ  reÇetâ.  îi 
dâ  farmacistei  rejeta.  Farmacista  îi 
râspunde  câ  în  dupâ-masa  aceea  va  fi 
gata,  iar  celelalte  i  le  dâ  atunci. 

Clientul  o  întreabâ  cît  trebuie  sa 
plâteascâ.  Farmacista  îi  râspunde  câ 
pentru  rejetâ  trebuie  sâ  plâteascâ  4,50, 
câ  aspirina  çi  picâturile  costâ  15  lei, 
deci  în  total  are  de  plâtit  19,50.  Clien¬ 
tul  îi  dâ  10  lei.  Farmacista  îi  dâ  restul 
çi  îi  spune  sâ  vinâ  în  dupâ-masa  aceea 
dupâ  picaturi.  Clientul  îi  mulfumeçte, 
salutâ  çi  pleacâ. 
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Lexic.  Expresii 


farmacie  (f) 

^pharmacie 

i 

chemist’s  (shop) 

client  (m) 

=  client 

client,  customer 

a  servi(esc) 

=  servir 

to  serve,  wait  on 

picâturâ(f) 

=  gouttes 

i 

drop 

nas  (n) 

=  nez 

nose 

copil  (m) 

=  enfant 

i 

child 

adult  (m) 

=  adulte 

(i 

grown  (up) 

amîndoi,  amîndouà  =  les  deux 

both 

refetâ  (f) 

=  ordonnance 

e 

prescription 

dupà-masâ 

=  après-midi 

afternoon 

gata 

=  fini 

ready 

celàlalt,  cealaltâ,  ceilal(i,  celelalte 

=  l’autre,  les  autres 

the  other(s) 

a  recomanda  (<J>)  =  recommander 

to  recommend 

a  refuza  (<)>) 

=  refuser 

to  refuse 

oricine 

=  n’importe  qui 

anyone 

pastilâ  (f) 

=  pastille 

e 

tablet 

fiolâ  (f) 

=  fiole 

e 

phia! 

pansament,  -e 

;  (n)  =  pansement 

dressing 

steril,  -â,  -i,  -e 

:  =  stérile 

stérile 

leucoplast,  -e 

(n)  =  sparadrap 

plaster 

sirop  de  tuse 

=  sirop  contre  la  toux 

syrup  against  coughing 

supozitor  (n) 

=  suppositoire 

oa  e 

suppository 

Exercitii 

1.  Répéta  fi  modelul: 

Répétez  le  modèle: 

Repeat  according  to  the  mode!: 

Clienta:  -  Aveji  antinevragic? 
Farmacistul:  -  Imi  pare  râu, 
n-avem!  Incercaji  mîine. 

Clienta  îl  întreabâ  pe  farmacist 
dacâ  au  antinevragic.  Farmacis¬ 
tul  îi  râspunde  câ  îi  pare  ràu,  dar 
n-au  çi  U  spune  sâ  încerce 
a  doua  zi. 


-  antinevragic 

-  vitamina  C,  pastile 

-  fiole  de  vitamina  C 

-  pansament  steril 

-  leucoplast 

-  sirop  de  tuse 

-  supozitoare  pentru  copii 

-  penicilinâ  injectabilâ 

-  penicilinâ  tablete 

-  apâ  distilatâ 


injectabil,  -â,  -i,  -e  =  injectable 
tabletà  (f)  =  tablette, 

e  tablet 

distilat,  -â,  -i,  -e  =  distillé 
distiled 
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Snoavâ 

împâcare 

Un  beÇiv,  ajuns  pe  patul  de 
moarte,  a  chemat-o  pe  nevastâ-sa  çi 
a  rugat-o  sâ-i  dea  un  pahar  eu  apâ. 
Nevasta  i-a  dat  çi  1-a  întrebat: 

-  Bârbate,  cum  de  te-ai  gîndit 
toemai  acum  sà  bei  apâ? 

-  Ce  sa  fac,  nevasta?  Trebuie  sâ 
ma  împac  eu  duçmanii  mei  înainte 
de  moarte... 


Lexic.  Expresii 


împâcare  (f) 

=  réconciliation 
réconciliation 

bepv,  -i  (m) 

=  ivrogne 
drunkard 

a  ajunge 

-  arriver 
to  arrive 

pat,  -uri  (n) 

=  lit 
bed 

moarte  (f) 

-  mort 
death 

nevastâ  (f) 

=  épouse 

e  e 

wife 

cum  de 

=  comment  se 
fait-il  que...? 
how  cornes  that? 

toemai 

=  juste 
just 

a  se  împâca  (<p) 

=  se  reconcilier 
to  reconcile 

duçman,  -i  (m) 

=  ennemi 
enemy 

înainte  de 

=  avant 
before 

Temâ : 

Povestiji  snoava  “împâcare”. 
Racontez  l’anecdote  “împâcare”. 
Tell  the  anecdote  “fmpâcare". 
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2.  Transforma^  dupà  model: 

Transformez  d’après  le  modèle: 

Change  according  to  the  model: 

Ion  îi  spune  Mariei:  -  Plec  desearà. 

Ion  i-a  spus  Mariei  câ  pleacâ  în  seara  aceea. 


a.  -  Plec  desearâ. 

b.  -  Te  açtept  la  mine. 

c.  -  Eçti  frumoasâ! 

d.  -  Te  iubesc. 

e.  -  întreabâ  la  secrétariat! 

f.  -  întreabâ-1  pe  Dan! 

g.  -  Açteaptâ-mâ! 

h.  -  Vino  mîine! 

i.  -  Treci  pe  la  mine! 

j.  -  Scrie-mi  pe  adresa  aceasta! 

k.  -  Nu  te  duce  acolo! 

l.  -  Du-te  unde  vrei! 


3.  Transforma^  dupa  model: 

Tansformez  d’après  le  modèle: 

Change  according  to  the  model : 

Maria  îl  întreabâ  pe  Ion:  -  E  frig  afarâ? 
Maria  l-a  întrebat  pe  Ion  dacâ  e  frig  afarâ. 


a.  -  E  frig  afarâ? 

b.  -  Mânînci  cartofi  prâji|i? 

c.  -  Unde  {i-e  maçina? 

d.  -  Eçti  câsâtorit? 

e.  -  î(i  plac  copiii? 

f.  -  De  ce  nu  mai  stai? 

g.  -  Unde  pleci? 

h.  -  Unde  te  duci  fârâ  mine? 

i.  -  Cînd  te  întorci? 

j.  -  Ma  mai  iubeçti? 

k.  -  O  sâ-mi  mai  scrii? 

l.  -  Cu  cine  te  câsâtoreçti? 
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Lec(ia  a  douàzeci  çi  treia 

-  Spuneti  ce  va  supârâ? 


#  Mâ  supârâ  stomacul. 


#  Mâ  supârâ  urechile. 


#  Mâ  doare  capul. 


•  Mâ  dor  picioarele. 


•  Mâ  usturâ  pielea. 


#  Mâ  usturâ  ochii. 


0  Nu  mâ  doare  nimic. 


Lexic.  Expresii 

a-l  supârâ  (pe 

cineva,  ceva) 

=  déranger 
to  trouble,  to  ache 

stomac  (n) 

=  estomac 
stomach 

ureche  (f) 

=  oreille 

i 

ear 

a-l  durea 

=  faire  mal 
to  hurt,  to  ache 

cap,  -ete  (n) 

=  tête 
head 

picior  (n) 

=  jambe,  pied 

oa  e 

leg,  foot 

a-l  usturâ 

=  piquer 
to  Smart 

piele  (f) 

=  peau 
skin 

ochi,  ochi  (m) 

=  oeil 
eye 

a-l  piÿca 

=  piquer 
to  sting 

a-l  deranja 

=  déranger 
to  trouble 

a-l  chema 

=  s’appeler 
to  be  called 

a-l interesa 

-  s’intéresser  à 
to  be  interested  in 

a-l  pasiona 

=  être  passioné  de 
to  be  passionately 
fond  of 

•  Nu  mâ  supârâ  nimic. 
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Gramaticâ,  exercipi 


A.  Verbe  ca:  a-l  durea,  a-l  supâra,  a-l  ustura,  a-l piçca,  a-l  deranja, 

Des  verbes  tels:  a-l  chema,  a-l  interesa,  a-l  pasiona,  etc. 

Verbs  such  as: 

“se  conjugâ”  eu  pronume  personal  în  cazul  aeuzativ,  astfel: 

“se  conjuguent”  avec  un  pronom  personnel  en  Ac: 
are  conjugated  with  a  personal pronoun  in  the  Accusative,  as  follows: 


a-l  durea 


Prezent  III.  sg. 


(Pe  mine) 

mâ 

(Pe  tine) 

te 

doare  capul 

(Peel) 

U 

dor  picioarele 

(Pe  ea) 

o 

X _ / 

(Pe  noi) 

ne 

III.pl. 

(Pe  voi) 

vâ 

(Pe  ei) 

îi 

(Pe  ele) 

le 

Perfcompus  IlI.sg. 


m- 

te- 

l- 

ne- 

v- 

i- 

le- 


a  durai  capul 
au  durut  picioarele 


III.pl. 


(Pe  ea) 


a  durut-o  capul 
audurut-o  picioarele 


Viitor  literar 


mû 

te 

U 

o 

ne 

vâ 

îi 

le 


IH.sg. 


va  durea  capul 
vor  durea  picioarele 


III.  pl. 


Viitor  popular 


mà 

te 

U 

o 

osâ  ne 
vâ 
îi 
le 


IlI.sg. 


doarà  capul 
doarâ  picioarele 


III.pl. 


1.  Conjugaji: 

Conjuguez:  Conjugale: 

a.  Ieri  m-a  durut  capul,  dar  azi  nu  mâ  mai  doare. 

b.  Sînt  sânâtos.  Nu  mâ  supâra  nimic. 

c.  Nu-mi  place  cînd  mâ  usturâ  ochii. 

d.  Mâ  pasioneazâ  muzica. 

e.  (Pe  mine)  mâ  irttereseazâ  fetele. 

f.  Pe  mine  nu  mâ  irttereseazâ  romande  polifiste. 
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Pe  la  medici... 

Un  proverb  românesc  spune: 

Decît  înfelept  ofticos, 
mai  bine  mâgar  sânâtos. 

Perfect! 

Dar,  dacà  nu  eçti...  “mâgar  sânà- 
tos”,  trebuie  sa  umbli  pe  la  doctori: 

•  dacà  te  dor  din(ii,  mergi  la  dentist 
(sau  la  stomatolog); 

-  dacà  te  usturà  ochii,  mergi  la  oftal- 
molog; 

-  dacà  te  dor  oasele,  te  duci  la  reu- 
matolog;  iar 

-  dacà  te  supârâ  inima,  mergi  la  car- 
diolog. 

Dacà,  însà,  Doamne  fereçte!  faci  o 
crizà  de  apendicità,  n-ai  încotro  çi 
te  duci  la  chirurgie,  la  urgen|â... 

Ç.a.m.d 
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Lexic.  Expresii 

infelept  (n) 

=  sage 

t* 

wise  man 

ofticios,-â,-i,-e 

-  poitrinaire 
consumptive 

mâgar, -i  (m) 

=  âne 
donkey 

sânâtos, -§,-i,-e 

=  bien  portant 
healty 

a  umbla  (u) 

=  aller 
to  walk 

dinte  (m) 

=  dent 

1* 

tooth 

os,  oase  (n) 

=  os 
bone 

inimâ  (f) 

=  coeur 

i 

heart 

însà 

=  mais 
but 

Doamne  fereçte! 

=  Dieu  nous  préserve! 
God  forbid! 

crizâ(f) 

-  crise 

e 

crisis 

n-ai  încotro 

=  tu  n’as  pas  le  choix 
you  hâve  no  choice 

chirurgie  (0 

=  chirurgie 

i 

surgery 

ç.a.m.d.  s  çi  aça  mai  départe 

s  et  ainsi  de  suite 
and  so  on 
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Lexic 

Expresii 

muzicâ  (f) 

=  musique 
music 

roman, -e  (n) 

=  roman 

novel 

politist,-â,-i,-e 

=  policier 
détective  (adj.) 

a  sufla(u) 

=  souffler 
to  blow 

înainte 

=  avant 
before 

a  se  numi(esc) 

=  s’appeler 
to  be  called 

gît  (") 

=  gorge 
throat 

ficat  (n) 

=  foie 
liver 

burtâ  (f) 

=  ventre 
belly 

spate  (m) 

=  dos 
back 

deget, -e  (n) 

=  doigt 
finger 

genunche  (m) 

=  genoux 

i 

knees 

a  se  sim(i  (()>) 

=  se  sentir 
tofeel 

a  apâsa  (<]>) 

= appuyer 
to  press 

altâ  data 

=  autre  fois 
another  lime 

siptom,-e  (n) 

=  simptôme 
symptom 

a  ame(i(esc) 

=  avoir  le  vertige 
to  be  giddy 

a-i  fi  greatâ 

=  avoir  la  nausée 
tofeel  sick 

a-l  mînea  pieles 

=  avoire  des 
démangeaisons 
to  itch 

Gramaticà,  exercifii 

g.  Cînd  înof  eu  capul  sub  apà,  mâ  us- 
turâ  ochii. 

h.  Pun  alcool.  Dacà  mâ pifeâ,  suflu. 

i.  Lumina  putenicâ  m-a  deranjat  tot- 
deauna. 

j.  Pe  mine  mâ  cheamâ  Dana  Ionescu. 
Inainte  m-a  chemat  Popescu. 

k.  Numele  meu  e  Cristina.  Mâ  nu- 
mesc  Cristina. 

2.  Facefi  propozifii  eu  verbele: 

Construisez  des  proposition  avec  les 
verbes: 

Make  up  sentences  with  the  following 
verbs: 

a-l  durea,  a-l  supâra,  a-l  ustura; 

$i  eu  substantivele: 
et  avec  les  noms: 
and  the  nouns: 

ochi,  nas,  gît,  ureche,  piele,  mîna 
stîngâ,  ficat,  burtâ,  spate,  deget, 
genunche. 

3.  Medicul  và  întreabà...  Râspundefi! 

Le  médecin  vous  demande...  Répondez! 

The  doctor  asks...  You  answer! 


a.  -  Cum  va  simjiji? . 

b.  -  Ce  va  doare? . 

c.  -  Va  doare  cînd  apas  aici? 


d.  -  V-a  mai  durut  aici  çi  altà  data? 


e.  -  Ce  alte  simptome  ave{i? 


-  Amefifi? . 

-  Và  e  greajâ? . 

-  Và  mânîncâ  pielea? 
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Snoavâ 

între  prieteni 

-  Doctore,  de  ce  îi  întrebi  întot- 
deauna  pe  pacienfii  dumitale  ce  mâ- 
nîncâ?  Vrei  sa  le  stabilesti 
diagnosticul  dupa  pofta  de  mîncare? 
Sau  vrei  sâ-^i  faci  o  idee  despre  me- 
niuri? 

-  Nici  una,  nici  alta.  Vreau  sâ-mi 
dau  seama  de  onorariul  pe  care  îl 
pot  cere! 

Temâ : 

Devoir: 

Task: 

PuneÇi  snoava  în  diseurs  indirect. 
Mettez  l’anecdote  en  discours  indirect. 
Turn  the  anecdote  into  reported  speech: 


Anecdotà 

La  patul  unui  grav  bolnav,  medi- 
cii  specialiçti  discuta. 

-  Inima  îi  bâte  perfect. 

-  Rinichii  îi  functioneazà  impeca- 
bil. 

-  RespiraÇia  este  normalâ. 

-  Stomacul  e  sânâtos. 

-  Dacâ  înteleg  bine,  intervine  bol- 
navul,  înseamnâ  câ  mor  vindecat! 


Lexic.  Expresii 

a  stabili(esc) 

=  établir 
to  establish 

diagnostic, -e  (n)  =  diagnostique 
diagnosis 

a-çi  face  o  idee 

=  se  faire  une  idée 
to  form  an  idea  of 

despre 

=  sur 

about 

a-$i  da  seama 

=  se  rendre  compte 
to  realize 

onorariu  (n) 

=  honoraries 

i 

fee 

care 

=  qui,  que 
which 

boalâ  (f) 

=  maladie 

o  i 

illness 

bolnav,-â,-i,-e 

=  malade 
il  l 

médicament, -e 

(n)  =  médicament 
medicin 

pat,-uri  (n) 

=  lit 
bed 

grav,  (-â,-i,-e) 

=  grave(ment) 
serious 

inimâ  (t) 

=  coeur 

i 

heart 

rinichi.rinichi  (m)  =  rein 
kidney 

a  functiona(ez) 

=  fonctionner 
to  function 

impecabil 

=  de  façon  impeccable 
faultless 

respira(ie  (f) 

=  respiration 
breathing 

a  interveni  (<j>) 

=  intervenir 
to  intervene 

înseamnâ  câ 

=  cela  signifie  que 
that  means  (lhat) 

a  se  vindeca 

-  guérir 

to  cure;  to  be  cured 

a  mûri  (mor) 

=  mourir 
to  die 
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Gramaticâ,  exercitii 


B.  Persoana  a  Il-a  singular  (tu)  poate  avea  çi  sens  “impersonal”,  general. 
La  2e  personne  du  sg.  (tu)  peut  avoir  un  sens  “impersonnel”,  général. 

The  2 nd  person  singular  (tu)  may  hâve  an  “impersonal”,  general  meaning. 


Ex.:  Dacâ  te  dor  dinfii 


=  te  dor  pe  tine  (personal) 

=  îl  dor  pe  cineva  (general,  impersonal) 


Persoana  1  plural  ( noi )  poate  avea  $i  ea  acest  sens. 

La  Ie  personne  du  pl.  (nous)  peut  elle  aussi  avoir  ce  sens. 

The  first  person  plural  (noi)  may  hâve  this  meaning  too. 

4.  în  textul  “Pe  la  medici”,  transforma^  persoana  a  Il-a  singular  în  perso¬ 
ana  I  plural. 

Dans  le  texte  “Pe  la  medici”,  transformez  la  2e  personne  du  sg.  par  la  Ie  du  pl. 

Change  lhe  2”d person  singular  inlo  the  lst person  plural. 

C.  Care,  la  aeuzativ,  are  forma  pe  care.  Forma  “pe  care”  cere  dublarea 
aeuzativului  prin  pronume. 

Care  à  l’Ac  a  la  forme  pe  care.  Celle-ci  demandera  le  redoublemant  de  TAc  par 
un  pronom. 

The Accusative  form  of  ’care’  is  ’pe  care',  which  asks  the  doubling  of  the Accusative 
by  means  of  a  pronoun. 


Ex:  N.  Medicul  care  se  ocupà  de  bolile  interne  se  numeçte  intemist. 
Ac  Medicul  pe  care  îl  caut  este  reumatolog. 

Ac  Ac 


5.  Compléta^  dupa  model: 

Complétez  d’apres  le  modèle: 
Complété  according  to  the  model: 


a.  Medicul  pe  care  îl  caut  e  în  salonul  5. 

b.  Doctorifa . 

c.  Asistenta . 

d.  Pacientii  . 

e.  Bolnavii  . 

f.  Medicamentele . sînt  frantuzesti. 
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Lecjia  a  douâzeci  $i  patra 

-  Ce  \\  s-a  întîmplat? 


•  Am  câzut  pe  stradâ. 


#  Am  câzut  la  examen. 


•  Mi-am  rapt  mîna. 


•  Mi-e  râu. 


Lexic.  Expresii 

a  (i)  se  întîmpla  ceva 

=  arriver  qch  (à  qn) 
lo  happert  smth.  to  smb. 

a  rupe 

=  casser 
to  break 

îngrozitor 

=  horrible(ment) 
horrible 

a  i  se  face  râu 

=  se  sentir  mal 
to  get  sick 

a  i  se  pârea 

=  sembler  (qch  à  qn) 
to  seem 

a  se  speria 

-  s’effrayer 

to  get  frightenedl  afraid 

a  i  se  cuveni 

=  revenir  (de  droit)  à 
to  deserve 

a  i  se  face ... 

=  commencer  à  avoir... 
to  get... 

•  Mâ  dor  îngrozitor  uiechile. 


•  Mi  s- a  fàcut  râu  çi  am  câzut. 


•  Mi  s-a  pârut  cà  am  auzit  ceva 
çi  m-am  speriat. 


•  Nu  mi  s-a  întîmplat  nimic. 
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Gramaticâ,  exercipi 

A.  Unele  verbe  “se  conjugâ”  eu  doua  pronume  astfel: 

Certains  verbes  “se  conjuguent”  avec  deux  pronoms,  comme  par  exemple: 
Certain  verbs  are  ’conjugated'  with  two pronouns,  as  follows: 


a  i  se  întîmpla 


Prezent 


Perfect  compus  Viitor  literar 


mi  se 

întîmpla 

mi  s - 

a  întîmplat 

mi  se 

fi  se 

întîmplà 

fi  s- 

a  întîmplat 

fi  se 

i  se 

întîmplâ 

i  5- 

a  întîmplat 

i  se 

ni  se 

întîmplà 

ni  s- 

a  întîmplat 

ni  se 

vi  se 

întîmplâ 

VI  s - 

a  întîmplat 

vi  se 

li  se 

întîmplâ 

li  s - 

a  întîmplat 

li  se 

va  întîmpla 
va  întîmpla 
va  întîmpla 
va  întîmpla 
va  întîmpla 
va  întîmpla 


Viitor  popular 

o  sâ 

mi  se 

întîmple 

osâ 

fi  se 

întîmple 

o  sâ 

i  se 

întîmple 

osâ 

ni  se 

întîmple 

osâ 

vi  se 

întîmple 

osâ 

li  se 

întîmple 

1.  Conjugafi: 

Conjuguez:  Conjugate: 


Alte  verbe  de  acest  tip 
Autres  verbes  de  ce  type: 
Other  verbs  ofthe  same  type: 

a  i  se  cuveni 
a  i  se  face  cald 
a  i  se  face  dor 
a  i  se  face  foame 
a  i  se  face  frig 
a  i  se  face  lene 
a  i  se  face  râu 
a  i  se  face  ruçine 
a  i  se  face  sete 
a  i  se  face  somn 
a  i  se  pârea 


a.  Mi  se  pare  câ  am  temperaturâ. 

b.  Nu  mis-a  întîmplat  nimic  râu. 

c.  Dacà  stau  la  soare,  o  sâ  mi  se  faeâ  râu. 

d.  Cînd  mi  se  face  sete,  beau. 

e.  Cînd  mi  se  face  somn,  mâ  culc. 

f.  Cînd  mi  s-a  fâcut  frig,  m-am  îmbrâcat. 

g.  Mi  s-a  fâcut  dor  $i  am  venit. 
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Vinerea  mi  se  întîmplà  în- 
totdeauna  ceva...  mai  râu: 

Lexic. 

fïecare 

sau  întîrzii  de  la  serviciu. 

gafa  (f) 

sau  îmi  pierd  ceva, 

sau  uit  sa  ma  duc  la  întîlnire, 

e 

a  arde 

sau  fac  o  gafa, 

sau  ma  închid  afarâ  din  casa, 

a  càlca  (<)>) 

sau  ard  ceva  cînd  cale, 

a  sparge 

sau  pun  sare  în  cafea, 

ciob,-uri  (n) 

sau  sparg  ceva  (dar  cioburile 

aduc  noroc!), 

invers 

sau  pun  invers  indigoul  la 
maçina  de  scris, 

indigo, -un  (n) 

sau  în  loc  de  blondâ,  coafeza 

în  loc  de 

mâ  vopseçte  roçcatà. 

coafezà  (f) 

sau...  etc.  etc. 

e 

ro$cat,-à,-i,-e 

Ce  vi  se  întîmplà  dumneavoastrà? 


Expresii 

=  chaque,  chacun 
every(one) 

=  gaffe 
blunder 
=  brûler 
(o  burn 
=  repasser 
to  iron 

=  casser,  briser 
to  brait 
=  débris 
shivers 
=  à  l’envers 
inside  out 
=  papier  carbone 
carbon  paper 
=  au  lieu  de 
instead  of 
=  coiffeuse 
hairdresser 
=  roux 
red-haired 


îmi  pierd  ceva. 


L24 


L24 


Gramaticâ,  exercitii 


B. 

lunea 

=  în  fiecare  luni 

marjea 

=  în  fiecare  marti 

miercurea 

=  în  fiecare  miercuri 

joia 

=  în  fiecare  joi 

vinerea 

=  în  fiecare  vineri 

sîmbâta 

=  în  fiecare  sîmbâta 

duminica 

=  în  fiecare  duminicâ 

diminea^a 
zi  ua 

seara 

noaptea 

primàvara 

vara 

=  în  fiecare  dimineajâ 
=  în  timpul  zilei 

=  în  fiecare  searà,  în  timpul  serii 
=  în  fiecare  noapte,  în  timpul  nopjii 
=  în  fiecare  primâvarâ 
=  în  fiecare  varâ 

zilnic 

=  în  fiecare  zi 

sâptâmînal 

=  în  fiecare  sâptâmînâ 

lunar 

=  în  fiecare  lunâ 

trimestrial 

=  în  fiecare  trimestru 

anual 

=  în  fiecare  an 

2.  Formaji  propozifii  sau  fraze  eu  expresiile  de  mai  sus: 

Construisez  des  propositions  ou  phrases  avec  les  expressions  ci-dessus: 
Make  up  sentences  or  complex  sentences  with  the  above  expressions: 

3.  Ràspundefi  la  întrebarea: 

Répondez  à  la  question: 

Answer  the  question: 

Ce  nu  va  place  sa  faceÇi  lunea?  (vinerea,  sîmbâta  çi  duminica, 

dimineata,  seara  sau  noaptea) 

4.  Compléta^: 

Complétez: 

Complété: 

a.  Noaptea  mi  se  face . 

b.  Seara  pe  la  ora  10,  mi  se  face, 

- 
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Superstitie 


Se  zice  câ: 


Ai  noroc , 


.  dacâ  gàseçti  un  trifoi 
eu  patru  foi, 

..  dacâ  gaseçti  o 
potcoavâ, 

,.  dacâ  vezi  un  hornar, 


.  dacâ  spargi  ceva. 


...  sau  dacâ  eçti  pur  çi 
simplu  norocos! 


Ai  ghinion. 


...  dacâ  îp  taie  calea 
o  pisicà  neagrà, 

..  dacâ  ai  de-a  face  eu 
cifra  13, 


..  dacâ  îp  iese  cineva  0 
eu  “gol”  înainte, 

...  dacâ  te  întorci  din  drum, 


..  sau  dacâ  eçti  pur  çi  simplu.. 
ghinionist! 


Lexic.  Expresii 

superstitie  (f)  *  superstition 
i 

trifoi  (m)  =  trèfle 

clover 

potcoavâ  (f)  s  fer  à  cheval 
e  horseshoe 

hornar, -i  (m)  =  ramoneur 

chimney  sweeper 
a  sparge  =  casser,  briser 

to  break 
norocos, -à, -i,-e  =  veinard 
lucky 

ghinion  (n)  =  guigne 

oa  e  bad  luck 

cale,  câi  (0  =  chemin 


ghinion  (n)  =  guigne 

oa  e  bad  luck 

cale,  câi  (f)  =  chemin 

way 

pisicà  (f)  s  chat 

i  cat 

a  avea  de-a  face  eu 

=  avoir  affaire  à 
to  hâve  (smlh) 
to  do  with 

ghinionist  (m)  =  guignard 

çli  unlucky  fellow(s) 

a  greçi(esc)  =  faire  des  fautes 

to  be  wrong 

a  ieçi  înaintea  cuiva  =  accueillir 

to  appear  in  front  of 
a  apàra  (<t>)  =  protéger 

to  protect 
a  cheltui(esc)  =  dépenser 
to  spend 

a  socoti(esc)  =  compter 

to  count 


Conversafie : 

Conversation: 

Ce  alte  susperstipi  cunoaçtep? 
Le  respectap?  (De  ce?) 
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Gramaticâ,  exercitii 

c.  La  prînz,  pe  la  ora  1,  mi  se  face . 

d.  Dacâ  mânînc  prea  gras  çi  nu  beau  vin,  mi  se  face 

e.  Cînd  fac  o  gafà,  mi  se  face . 

5.  Cittyi: 

Lisez:  Read: 

a.  Oricine  poate  greçi. 

b.  Nu  oricine  poate  face  asta. 

c.  Trebuie  sa  saluai  pe  oricine  cunoçti. 

d.  Orice  mânînc,  mi  se  face  ràu. 

e.  Oricui  i  se  întîmplà  sà  greçeascâ. 

f.  Mi  se  pare  câ  îl  vàd  oriunde  ma  uit. 

g.  Oricît  beau,  mi-e  tôt  sete. 

C. 

orice 
oricine 
oriunde 
oricum 
oricît 

6.  Citifi: 

Lisez:  Read: 

Declaratie: 

i 

-  Pot  sà  fac  orice  pentru  tine:  sà  merg  oriunde,  sà  te  apâr  de  oricine, 
sâ  cheltuiesc  oricît...  Te  iubesc  oricum! 

Suprestitie: 

-  De  ce  mi-afi  socotit  14  lei  cînd  costâ  numai  13? 

-  $ti{i,  13  aduce  ghinion... 


=  indiferent  ce  (n’importe  quoi,  anylhing) 

=  indiferent  cine  (n’importe  qui,  anybody ) 

=  indiferent  unde  (n’importe  où,  anywhere ) 

=  indiferent  cum  (n’importe  comment,  atiyhow) 

=  indiferent  CÎt  (n’importe  combien,  no  matter  how  much ) 
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Lecpa  a  douazeci  çi  cincea 

-  Ce  fâceai  cînd  erai  mic? 


i  Cînd  eram  la  gràdinifâ,  mâ 
jucam  aproape  toatâ  ziua. 
Fugeam  çi  càdeam  de  foarte 
multe  ori. 


1  Cînd  eram  elev,  învâfam 
în  fiecare  zi. 


Lexic.  Expresii 


grâdinijâ  (f)  = 


çcoalà  (f) 


a-çi  bâte  joc  de  = 
a-çi  face  rost  = 
a-çi  da  seama  = 


ore  in  çir 


rru  se  spune 
çoarece  (m) 


=  école  maternelle 
kindergarten 
=  école 
school 

=  être  couché 
to  lie 

=  se  moquer  de... 

to  mock  at 
=  se  procurer 
to  procure 

-  se  rendre  compte 
to  realize 

=  des  heures  durant 
for  hours 
=  on  m’appelle 
they  call  me 

-  souris 


IP 


l  Cînd  eram  student,  îmi  plâcea 
sa  citesc  ore  în  çir.  Mi  se  spunea 
“çoarece  de  bibliotecâ”.  îmi  place 
çi  acuma  sa  citesc. 
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A.  Timpul  imperfect  se  formeazà  astfel: 

Formation  de  l’imparfait: 

The  Imperfect  Tense  is  formed  asfollows: 


eu  daulu 
tu  daiCfj 
el  dâ  fr 


a  învâf  à 

•am 

a  câde  a 

-eam 

a  fuma. 

•ai 

a  tâce  a 

■eai 

a  série 

-a 

a  mergt 

■ea 

a  çti 

am 

a  face 

•eam 

a  cobon 

•afi 

a  citi 

•eafi 

a  hotân 

•au 

a  veni 

•eau 

Ex.:  a  învâf  a:  învâfam,  învâfai,  învâfa,  învâfam,  învâfafi,  învâfau. 


Verbul  a  fi: 

a  avea 
a  da: 
a  sta: 
a  vrea : 


eram,  erai,  era,  eram,  era|i,  erau 
aveam,  aveai,  avea,  aveam,  aveafi,  aveau 
dâdeam,  dâdeai,  dâdea,  dâdeam,  dâdea(i,  dâdeau 
stâteam,  stâteai,  stâtea,  stâteam,  stâteaji,  stâteau 
voiam,  voiai,  voia,  voiam,  voia(i,  voiau 


1.  Conjugal  la  imperfect  verbele: 

Conjugez  à  l’imparfait  les  verbes: 
Conjugale  the  verbs  in  the  Imperfect  Tense: 


eu  dau\ 
tu  dai  ‘ 
el  dà  f 


a.  a  duce,  a  trece,  a  zice,  a  trimite,  a  spune,  a  râspunde, 
a  zàcea,  a  vedea,  a  vorbi,  a  çti,  a  hotârî. 

b.  a  se  duce,  a  se  scula,  a  se  trezi 

c.  a  -fi  da  seama,  a -fi  imagina,  a -fi  bâte  joc,  a -fi  face  rost 

d.  a-i  plâcea,  a -i  trebui,  a -i  fi  foame,  a-i  conveni 

e.  a-/  durea,  a-/  interesa 

f.  a  i  se  pàrea,  a  i  se  face  sete,  a  i  se  întîmpla. 
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Plimbarea  de  duminicâ 


De  obicei,  duminicâ  ieçim  unde- 
va.  Dacâ  este  vreme  bunâ,  facem  o 
plimbare.  Duminicâ  trecutà  am  fost 
în  grâdina  botanicâ.  Era  soare  çi 
cald,  iar  în  aer  se  simfea  mirosul  flo- 
iilor,  se  auzea  cîntecul  pâsârilor  çi 
foçnetul  frunzelor. 

Cînd  eram  copil,  ne  plimbam  ca 
çi  acum,  în  fiecare  duminicâ.  Toatâ 
familia,  eu  mic  eu  mare,  çtia  câ  e 
ziua  destinât!  unei  mici  excursii:  pie- 
cam  prin  pâdure,  pe  cîmp,  peste  dea- 
luri  sau  de-a  lungul  rîului  çi  ne 
întorceam  numai  spre  searâ,  pâtrunçi 
de  aer  curât  çi  plini  de  bunâ  dispozi- 
tie. 


Lexic.  Expresii 

vreme  (f) 

=  temps 

uri 

weather 

gràdinâ  (f) 

= jardin 

i 

gardai 

soare  (m) 

=  soleil 

sun 

aer (n) 

-  air 

miros,  -uri  (n) 

=  odeur 

smell 

cîntec,-e  (n) 

=  chanson 

pasâre  (f) 

song 

=  oiseau 

â  i 

bird 

fo$net,-e  (n) 

=  frémissement 

rustle 

frunzâ  (f) 

=  feuille 

e 

leaf(leaves) 

ca  (çi) 

=  comme 

like 

destinât, -â,-i,-e 

=  destiné 

dedicated 

prin 

=  à  travers 

through 

pâdure  (f) 

=  forêt 

i 

forest 

cîmp, -uri  (n) 

=  champ 

plain 

peste 

=  par-dessus 

over 

deal,-uri  (n) 

=  colline 

hill 

de-a  lungul 

=  le  long  de 

by  the  side  of  along 

spre 

=  vers 

towards 

a  pâtrunde 

=  pénétrer 

to  penetrate 

bunâ  dispozijie 

=  bonne  humeur 

(in)  high  spirits 
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Gramaticâ,  exercifii 

Timpul  imperfect  exprima:  a/  o  ac(iune  continua  (neterminatâ) 
sau  b/  o  acÇiune  repetatâ  în  trecut. 
L’imparfait  exprime  a/  une  action  continue  (non  terminée) 
ou  b /  une  action  répétée  dans  le  passé. 

The  Imperfect  Tense  shows:  al  an  action  in  progress  (unfinished) 
b/  a  repeated  past  action. 


Ex: 

a /  Cînd  am  plecat,  afarâ  era  soare.  Cînd  am  ajuns  ploua. 

Cînd  mergeam  la  facultate,  am  întîlnit-o  pe  Maria, 
b/  Cînd  eram  mic,  mergeam  la  grâdinijâ  la  fiecare  zi. 

Cînd  eram  student,  mîncam  la  cantinâ. 

2.  Dafi  exemple  dupa  modelele: 

Donnez  des  exemples  similaires:  Give  similar  examples: 

a.  Pe  Radu  l-am  întînit  o  singurà  data.  Pe  ea,  însâ,  o  întîlneam  des. 

b.  Pe  cînd  eram  tînâr,  îmi plâcea  fotbalul.  Acum,  însâ,  nu-mi  mai  place. 

c.  Cînd  m-am  dus  la  çcoalà,  mâ  durea  capul.  Acum,  acasâ,  nu  ma  mai 
doare. 

B.  Diateza  pasivâ  se  formeazâ  astfel: 

La  voix  passive  se  forme  avec:  The  Passive  Voice  is  formed  as  follows: 

verbul  a  fi  +  Participât!  acordat  (+  de  (câtre)...) 
le  verbe  Participe  accordé 

the  verb  Participle  (which  agréés  in  gender  with  the  subject) 

Ex. :  El  este  açteptat  de  ( câtre)  colegi. 

Ea  este  açteptatâ  de  (câtre)  colegi. 

Duminica  este  destinatâ  unei  excursii. 

Eram  pâtrunçi  de  aer  curât  çi  bunâ  dispozi(ie. 

3.  Schimbafi  timpul  verbului: 

Changez  le  temps  du  verbe:  Change  the  tense  ofthe  verb: 

a.  Sînt  afieptatâ  la  ora  5. 

b.  Casa  aceasta  este  bine  construitâ. 

c.  Cartea  aceasta  este  puçin  cititâ  de  public. 

d.  Ziarele  de  ieri  au  fost  foarte  cerute. 

e.  Sîntefi  neinformat! 
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Mi-  fi-  i,  ni-  vi-  li-,... 

Ion  Creangâ,  un  foarte  popular 
scriitor  roman,  scria  în  1882,  în 
“Amintiri  din  copilàrie”,  cum  se  în- 
vâfa  gramaticâ  la  çcoala  de  ...popi: 

“(...)  $-apoi  se  învâfa  carte  aco- 
lo,  nu  glumâ.  Unii  cîntau  la  psaltire 
pînà  ce  râguçeau  ca  màgarii,  alÇii 
dintr-o  ràsuflare  spuneau  eu  ochii 
închiçi  pronumele  de  dativ  $i  aeuza- 
tiv  din  gramatica  lui  Mâcârescu: 

-  Mi-^i-i,  ni-vi-li,  me-te-îl-o,  ne- 
ve-i-le;  me-te-îl-o;  ne-ve-i-le,  mi-{i- 
i,  ni-vi-li. 

Unii  dondâneau  ca  nebunii, 
pînâ-i  apuca  ame{eala;  al{ii  citeau 
într-un  muget  pînâ  le  pierea  vede- 
rea;  cei  mai  mul(i  umblau  bezme- 
tici  çi  stâteau  pe  gînduri  çi  oftau 
din  greu:  cumplit  meçteçug  de  tîm- 
penie,  Doamne  fereçte!" 


(dupa  Ion  Creangâ,  Amintiri..  ) 


Lexic.  Expresii 

scriitor.-i  (m) 

=  écrivain 

writer 

.  copilàrie  (f) 

=  enfance 

childhood 

popà  (m) 

=  prêtre 

i 

priest 

glumâ  (f) 

=  blague 

e 

joke 

psaltire  (f) 

=  psautier 

i 

Psalter 

a  ràguçi(esc) 

=  s’enrouer 

to  gel  hoarse 

màgar,-i  (m) 

=  âne 

donkey,  ass 

ràsuflare  (f) 

=  respiration 

â  i 

breath 

a  dondàni(esc) 

=  bougonner 

to  mutter 

nebun.-i  (m) 

=  fou 

mad 

pînâ 

= jusqu’à 

until 

a-1  apuca  amefeala  1 

=  être  pris  par  le  vertige 

to  feel  giddy 

muget.-e  (n) 

=  mugissement 

low(ing) 

a  pieri  (<j>) 

=  périr 

to  disappear 

vedere  (f) 

=  vue 

i 

(eye)  sight 

a  umbla  (u) 

=  aller 

to  walk 

bezmetic,  -à,-i. 

■e  =  fou 

mad 

a  sta  pe  gînduri 

=  penser 

to  think 

a  ofta  (ez) 

=  soupirer 

to  sigh  (out) 

cumplit,-â,-i,-e 

=  terrible 

me$teçug-uri  (n)  =  métier 

device 

tîmpenie  (f) 

=  stupidité 

stupidity 

Doamne  fereçte!  =  Dieu  m’en  garde! 

God  forbid! 
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G  ra  mat  ica,  exercitii 


unul . 

....  altul . 

una . 

....  alta . 

unii . 

...  aljii . 

unele  .... 

.  altele  . 

Ex.:  Unul  înva\a,  altul  seplimbâ. 
Unii  înÇeleg,  alfii  nu. 


4.  Dafi  exemple  eu  “unul . altul . ”  etc. 

Donnez  des  exemples  avec  "unul . altul . ”  etc. 

Give  examples  with  "unul . altul . ”  etc. 


D.  Superlativul  se  formeazà  astfel: 

Le  superlatif  a  les  formes:  The  superlative  isformed  asfollows: 


cel  mai 

+  adjectiv 

cea 

cei 

cele 

cel  mai  +  adverb  ( din/dintre )... 


Ex.:  Dintre  to{i,  el  cîntà  cel  mai  bine. 
El  fuge  cel  mai  repede  din  echipâ. 


Ex.:  Ionu(  este  cel  mai  mic  dintre  fraji. 
Radu  este  cel  mai  mare  ( din  familie.) 


5.  Complétait  eu:  cel,  cea,  cei,  cele 

Complétez  par:  Complété  with: 

a.  Eu  scriu . mai  corect  dintre  toji. 

b.  Ea  este . mai  frumoasâ. 

c.  Noi  sîntem . mai  inteligenji! 

d.  Ele  sînt . mai  slabe  la  românâ. 

e.  El  e . mai  tîmpit. 

f.  Ion  vorbeçte . mai  bine  româneçte. 

g.  Ioana  vorbeçte . mai  râu. 

h.  Noi  locuim . mai  départe. 

i.  Cine  se  scoalâ . mai  devreme  ajunge . mai  départe! 
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LecÇia  a  26-a 


îmi  duc  ceasul  la  reparat 

•  -  E  greu  de  reparat ? 

-  E  uçor  de  reparat. 

#  E  uçor  de  spus. 

E  greu  de  fâcut. 

E  greu  de  înfeles. 

E  bine  de  çtiut. 

E  interesant  de  citit. 


de  zis,  greu  de  fâcut! 


Lexic.  Expresii 

greu,  gréa,  grei,  grele  =  difficile; 


diffïcult 

uçor,  uçoarà,  uçori,  u^oare  =  facile; 
easy 

a  ghici(esc) 

=  deviner; 
to  guess 

a  amîna(<}>) 

=  remettre; 
to  postpone 

a  repara  (<t>) 

=  réparer 
to  menât 

reparat  (ul) 

-  (la)  réparation 
(the)  mending 

a  tunde 

=  couper  les  cheveux 
to  eut  one’ s  hoir 

(un)  tuns 

=  (une)  coupe  des 
cheveux 
(a)  haircut 

pe  neaçteptate 

=  à  l 'improviste 

pe  nepregâtite 

unexpectedly 

pe  nemîncate 

=  à  jeun 

on  an  empty  stomach 

•  Nu-i  greu  de  ghicit. 
Nu-i  bine  de  amînat. 
Nu-i  mult  de  scris. 
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Gramaticâ 


A)  Modul  supin,  format  din 
Le  mode  Supin,  formé  de 
The  Supine  mood,  formed  of 


se  foloseçte  în  urmàtoarele  construc^ii: 
s’emploie  dans  les  constructions  suivantes: 
is  used  in  the  following  constructions: 


|  substantiv  +  supin  |  a.  mafinâ  de  scris  (=machine  à  écrire;  typing  machine) 
mafinâ  de  spâlat  (machine  à  laver;  washing  machine ) 
nom  fier  de  càlcat  (fer  à  repasser:  iron) 

noun 

b.  vacanfâ  de  neuitat  (=vacances  inoubliables;  unforgetlable  holiday) 
exercifiu  de  nerezolvat  (=  exercice  imposible  à  résoudre; 

unsolvable  exercise) 


adverb  +  supin  |  greu  de  réparai  (=difficile  à  réparet;difficult  to  mend) 
.  Uç0r  je  frajliS  facjje  J  traduire;  easy  to  translate) 

adverbe 

adverb 


|  verb  +  supin  ~|  a  avea  de  (=avoir  à  ....;  to  hâve  to....) 

verbe  Ex.  Am  de  citit.  N-am  nimic  de  fàcut. 

verb  a  fi  de  (être  à . to  be  to . )  , 

Ex.  Ce  este  de  fàcut? 

a  termina  de  (terminer  à . ;  to  finish...ing) 

a  da  la  (donner  à . ;  to  send  to. . ) 

a  duce  la  (faire  faire;  to  send  to....) 

a  lua  de  la  (prendre  de . ;  to  getfrom . ) 

a  aduce  de  la  (prendre  de . ;  to  get  from . ) 

a  avea  timp  de  (avoir  le  temps  de....;  to  hâve  time  to . ) 

a  se  pregâti  de  (se  préparer  à . ;  to  get..) 


[eu  verb  répétât  ~|  Ex.:  De  citit,  am  citit,  dar  de  scris,  n-am  scris  nimic. 

à  verbe  répété  (=Pour  ce  qui  est  de..;  As  far  as...  ing  is  concemed, . ) 

with  a  repeated  verb 


\  ca  substantiv  ~j  Ex.:  Cît  costâ  reparatul  ceasului?  Cît  Costa  un  tuns? 


en  tant  que  nom 

as  a  noun  De  fumât,  mà  doare  capul. 


locufiuni  adverbiale  |  pe  neayteptate  =  fârà  sà  mà  açtept 
pe  nemîneate  =  fârà  sâ  mânînc 

locutions  adverbiales  pe  nepregetâtite  =  fàrâ  sâ  mà  pregàtesc 
adverbial  phrases 
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Nu  sînt  priceput! 


Nu  mà  pricep  la  nimic.  Cînd  mi 
se  stricâ  maçina  de  sens,  chem  re- 
paratorul  acasâ.  Qnd  mi  se  stricâ 
fierul  de  câlcat,  îl  duc  la  réparai  în 
oraç.  Cînd  îmi  întîrzie  sau  grâbeçte 
ceasul,  la  fel,  îl  duc  la  réparai  sau 
la  réglât,  la  ceasornicârie.  Cînd 
mi-s  murdare  hainele,  le  duc  la  cu¬ 
rait.  Qnd  nu-mi  mai  taie  cufitele 
de  bucâtàrie,  cufitul  de  la  maçina 
de  mâcinat  carne  sau  foarfecele, 
atunci  le  duc  la  aseufit,  la  tocilârie. 
Ç.a.m.d.  Nu  mà  pricep  nici  la  cu- 
sut,  nici  la  gâtit,  la  nimic!  Ba  mai 
mult!  Parcâ  e  un  fâcut:  cum  pun 
mîna  pe  ceva,  cum  se  stricâ,  se 
sparge,  se  blocheazâ...  Sînt,  açadar, 
nu  numai  un  nepriceput,  ci  chiar 
un  “stricâ-tot”! 


a  tivi(esc) 

=  ourler 
tohem 

a  strimta(ez) 

=  rétrécir 
to  tighten,  take  in 

a  lungi(esc) 

=  rallonger 
to  lengthen 

a  mâri(esc) 

=  agrandir 
to  blow  up 

pantofar,-i(m) 

=  cordonnier 
shœmaker,  cobbler 

Lexic.  Expresii 

a  se  pricepe  (la)  =  s’y  connaître 
to  know  the 
ropes  of  smth 

a  (se)  stricâ  (<j>)  =  (s’)  abîmer 

to  be  out  oforder 


a  întîrzia  (i) 

=  être  en  retard 
retarder;  to  be  late 

a  gràbi(esc) 

=  avancer 
to  hurry,  to  befast 

la  fel 

=  de  même 
also 

a  regla(ez) 

=  régler 
to  set  (right) 

murdar,-à,-i,-e 

=  sale 
dirty 

a  tàia  (<f>) 

=  couper 
to  eut 

cu|it,-e(n) 

=  couteau 
knife 

a  mâcina  (<j>) 

=  hacher 
to  grind 

foarfece  (m) 

=  ciseaux 
scissors 

a  ascu|i(4>) 

=  aiguiser,  tailler 
to  sharpen 

a  coase  (cos) 

=  coudre 
to  sew 

a  gàti  (esc) 

=  cuisiner 
to  cook 

a(se)  bloca(ez) 

=  (se)  bloquer 
to  block 

açadar 

=  donc 

so 

nu  numai...ci 

=  non  seulement-mais  aussi 
not  only...  but  also 

chiar 

=  même 

even 

(ne)priceput,-â, 

-i,-e  =  (mal)adroit 
(in)capable 

material,-e(n) 

=  tissu 
tissue 

lenjerie 

=  lingerie 
linen 
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Gramaticâ,  exercitii 

1.  Complétait 

Complétez:  Fill  in: 


a.  îmi  repar  ceasul  la  ceasornicârie. 


b.  Cumpâr . de  la  florârie. 

c.  îmi  iau . de  la  tutungerie. 

d.  MSnînc . la  cofetârie. 

e.  Beau . la  ceainârie. 

f.  Cumpâr . de  la  librârie. 


hîrtie  de  scris,  maçinà  de  copiât, 
maçinâ  de  cusut,  fier  de  ondulât, 
praf  de  curâ(at,  apâ  de  bâut. 


a.  Rochia  asta  se  curàfâ  greu.  =  E  greu  de  curâfat. 

b.  Materialul  aceasta  se  coase  greu.  = . 

c.  Lenjeria  se  spalà  greu.  = . 

d.  Fusta  asta  se  trive$te  uçor.  = . 


2.  Dafi  exemple,  folosind  termenii: 

Donnez  des  exemples  avec  les  termes: 
Give  examples,  using  the  following  terms: 


3.  Completafi: 

Complétez:  Complété:  * 


4.  Formafi  propozifii  similare  eu: 

Formez  des  propositions  similaires  à:  Make  up  sentences  similar  to: 

a.  Am  terminât  de  scris. 

b.  Mai  este  ceva  de  fâcut. 

c.  Avefi  de  plâtit  20  de  lei. 

d.  îmi  duc  hainele  la  strîmtat. 

e.  îmi  dau  rufele  la  spàlat. 

f.  îmi  iau  hainele  de  la  curâfat. 


5.  Cînd  sîntefi  întrebafi  ce  dorifi... 

•  la  coafor,  cerefi:  -  Un  tuns,  va  rog! 

•  la  frizer,  cerefi:  -  Un  bârbierit,  va  rog! 

•  la  ceasornicar,  cerefi:  -  Un  réglât,  va  rog! 

•  la  croitor,  cerefi:  -  Lungitul  unei  fuste! 

9  la  fotograf,  cerefi:  -  Un  mârit,  và  rog!  (sau  mâritul  unei  fotografii). 

•  la  pantofar,  cerefi:  -  Reparatul  unor  sandale  (cizme,  papuci  etc.) 
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De  închiriat 


O  vorbâ  franfuzeascà  zice  câ 
mai-binele  e  adesea  duçmanul  bine- 
lui.  Este  foarte  adevàrat,  însâ  omului 
nu-i  trebuie  binele,  îi  trebuie  mai-bi¬ 
nele:  aceasta  e  rafiunea  întregului 
progrès  al  omenirii.  Privi(i,  la  fiecare 
sf.  Gheorghe  çi  sf.  Dumitru,  ce  goa- 
nâ  dupa  mai-bine!  Gîndesc  câ  nicâ- 
ieri  nu  se  muta  mai  mult  çi  mai  des 
lumea  ca  la  Bucureçti...  E  natural  - 
capitala  trebuie  sa  dea  tonul  progre- 
sului. 

Doi  amici  ai  mei,  domnii  George 
Marinescu  çi  Marin  Georgescu,  sînt 
proprietari  fiecare  a  cite  o  pereche 
de  case  în  aceeaçi  stradà.  Amîndouâ 
casele  sînt  absolut  identice:  acelaçi 
plan,  aceleaçi  încâperi  zugràvite  la 
fel:  în  sfîrçit,  doua  case  gemene,  im- 
posibil  de  deosebit  dacâ  una  n-ar 
purta  numârul  7  simplu  çi  cealalaltâ 
7  bis.  Au  fost  începute  çi  terminate 
de  clâdit  deodatâ.  Dupa  ce  le-au 
adus  în  stare  de  locuit,  amîndoi 
proprietarii  s-au  mutât  fiecare  în 
proprietatea  respectivâ  çi  au  stat,  ca 
buni  vecini,  fiecare  la  sine  çase  luni, 
de  la  sf.  Dumitru  pînà  la  sf.  Gheor¬ 
ghe.  De  la  sf.  Gheorghe,  fiecare  s-a 
hotârît  sa  se  mute  çi  sà-çi  dea  casa  eu 
chirie.  De  ce?  De  ce,  de  ne-ce,  nu 
çtiu;  dar  çtiu  câ  au  pus  fiecare  bilet: 


Lexic.  Expresii 

a  închiria(ez) 

=  louer 

to  let 

vorbâ  (f) 

=  mot,  proverbe 

e 

saying 

adesea,  des 

=  souvent 

often 

du$man,-i  (m) 

-  ennemi 

enemy 

adevàrat, -à, -i,-f 

=  vrai 

true 

ra(iune  (f) 

=  raison 

i 

reason 

întreg,-â,-i 

=  entier 

whole 

omenire  (f) 

=  humanité 

humanity 

sf.(=  sfînt) 

=  saint 

goanâ(f) 

=  course 

ruit  (ning),  rush 

nicaieri 

=  nulle  part 

nowhere 

a  se  muta(<)>) 

=  déménager 

to  move 

lumea(f) 

=  le  monde 

people 

amic,-i  (m) 

=  ami 

friend 

proprietar,-i(m' 

=  propriétaire 

owner 

pereche  (f) 

=  paire 

i 

pair 

acelaçi,  aceeaçi,  aceiaçi,  aceleaçi 

=  (le, la, les)  même(s) 

the  same 

încâpere  (f) 

=  pièce 

i 

room 

a  zugrâvi(esc) 

=  peindre 

to  point 

geaman,-â,  gemeni,-e  =  jumeau 

twin 

a  deosebi(esc) 

=  distinguer 

to  distinguait 
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6.  Completafi: 

Complétez:  FUI  in: 

Am  un  scris  foarte  urît  çi  greu  de . De  aceea,  prefer  sa  scriu  eu  ma- 

çina  de . Din  pâcate,  acum  doua  zile  s-a  defectat  çi  a  trebuit  s-o  duc  la 

. Mi  s-a  spus  câ  pot  s-o  iau  de  la . peste  cinci  zile. 

Un . nu  costâ  mulfi  bani,  dar  costâ  mult  timp.  Cîteva  zile 

n-o  sa  mai  pot .  nimic.  Çi  am  acum  mai  multe  de . : 

de .  niçte  scrisori,  de  .  niçte  cursuri  çi 

de . un  articol  din  francezâ  în  românâ. 


7.  Punefi  în  diseurs  indirect: 

Transformez  en  discours  indirect:  Change  into  indirect  speech: 


Coafeza: 

Clienta: 

Coafeza: 

Clienta: 

Coafeza: 


-  Ce  dorip?  Un  tuns?  Un  vopsit? 

-  Numai  un  tuns  çi  un  coafat,  va  rog... 

Am  mult  de  açteptat? 

-  Mai  am  de  facut  un  permanent  çi  un  vopsit.  Mergefi,  va  rog, 
la  spâlat.  Mai  este  çi  acolo  destul  de  açteptat. 

-  De  spàlat,  m-am  spâlat  chiar  azi  dimineafâ. 

-  Atunci  nu  açteptati  çi  cereji  un  sirnplu  udat. 


Retetà: 

* 


Ca  sa  nu  ma  plictisesc  la  coafor,  îmi  iau  de  fiecare  data 
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De  mchiriat  .  Casele  plâceau  la 
toatâ  lumea,  dar  pre(ul  nu  convenea. 

-  Mai  jos  nu  putem!  zicea  d. 
Georgescu;  mai  bine  râmînem  noi  în 
ele. 

Ce-i  de  fâcut?...  Nimic  mai  les- 
ne!  S-au  învoit  sa  se  mute  d.  Geor¬ 
gescu  de  la  7  la  7  bis,  în  casele  d-lui 
Marinescu,  iar  d.  Marinescu  de  la  7 
bis,  în  casele  d-lui  Georgescu,  la  7 
simplu... 

(dupà  Ion  Luca  Caragiaie, 
De  închiriat) 


Lexic.  Expresii 

a  purta  (port) 

=  porter 

to  wear 

a  clàdi(esc) 

=  bâtir 

to  built 

deodatâ 

=  en  même  temps 

al  the  same  time 

stare  (f) 

=  état 

situation 

proprietate  (f) 

=  propriété 

â(i 

property 

vecin,-i  (m) 

=  voisin 

neighbour 

chirie  (f) 

=  loyer 

i 

(house)rent 

lesne 

-  facile 

easy 

a  se  învoi(esc) 

=  tomber  d’accord 

to  agréé 
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i 


i 


B)  Modul  condifional-optativ  are  doua  timpuri:  prezentul  çi  perfectul. 
La  prezent  formele  sînt: 

Le  mode  conditionnel  a  deux  temps:  le  présent  et  le  passé: 

Au  présent,  les  formes  sont: 

The  Conditional-Optative  Mood  has  two  tenses: 
the  présent  and  the  perfect  tense.  The  forms  in  the  présent  are: 


auxiliar  a  area  +  inflnitiv 


Ex:  a  merge: 


Régula: 


condi(ional  prezent 


Règle: 

Rule: 


+  dacà 


conditional  prezent 


a$  merge 
ai  merge 
ar  merge 
am  merge 
a(i  merge 
ar  merge 


propozi(ie  optativâ 
proposition  optative 
optative  clause 


propozijie  condijionalà 
proposition  conditionnelle 
conditional  clause 


Ex.:  A;  merge  în  excursie  dacâ  ar  fi  timp  frumos. 

Casele  domnilor  Marinescu  Georgescu  ar  fi  imposibil  de  deosebit 
dacâ  una  n-arpurta  numârul  7  simplu  $i  cealaltâ  7  bis. 


9.  Conjugal  la  conditional  prezent  verbele:  a  avea,  a  crede,  a  face, 

Conjuguez  au  conditionnel  présent  les  verbes:  a  veni,  a  sta,  a  coborî. 

Conjugale  the  verbs  in  the  Présent  Conditional: 


10.  Atenfie  la  locul  pronumelor!  Dafi  alte  exemple! 

Attention  à  la  place  des  pronoms.  Donnez  d’autres  exemples! 
Mind  the  place  of  the  pronouns!  Give  other  examples! 

a.  M- aç  duce  în  excursie  dacâ  ar  fi  timp  frumos. 

b.  M-ar  durea  capul  dacà  aç  sta  la  soare. 

c.  Afr-aji  scrie  dacà  aç  pleca? 

d.  Mi- ar  plâcea  mai  mult  piesa  dacà  ar  juca  ait  actor. 

e.  Poate  câ  mi- a$  aminti  de  ei  dacà  le- a$  vedea  fotografia. 

f.  Aç  recunoaçte-o  dacà  a?  vedea-o. 

g.  L- a?  invita  $i  pe  el. 
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-  Am  venit 
pentru  mutât! 


...$i  iacâtâ  hamalii...  Au  sosit 
pentru  mutât;  adicâ  pentru  mutât, 
vorba  vine;  câci,  de  data  asta  nu  çtiu 
cum  s-a  întîmplat,  n-am  avut  noroc 
sa  ne  mutâm...  Dar  în  sfîrçit,  tôt  pu- 
tem  zice  câ  e  ca  o  jumâtate  de  mu¬ 
tât,  çi  poate  chiar  mai  mult  decît 
jumâtate;  fiindcâ,  dupa  multe  chib- 
zuinte  în  familie,  am  vâzut  cà  nu 
eram  destul  de  bine  açezaÇi  çi  ne-am 
hotârît  sa  ne  açezâm  mai  bine;  anu- 
me:  în  salon,  odaia  de  dormit;  în 
odaia  de  dormit,  sufrageria;  în  bi- 
rou,  salonul,  în  sufragerie,  caméra 
semtorilor,  în  caméra  servitorilor, 
bucàtària,  çi-n  bucâtârie  biroul...  Ei! 
cum  putem  face  aceastâ  operajie  fa- 
rà  încurcâturâ?...  Foarte  uçor...  le 
scoatem  pe  toate  din  casa  în  curte,  çi 
pe  urmâ  le  bâgâm  din  curte  în  casa, 
dupa  planul  cel  nou... 

Sâ-ncepem  dar...! 

(dupa  I.L.  Caragiale, 


Lexic.  Expresii 


hamal,-i(m) 

=  porteur 
porter 

vorba  vine 

=  c’est  une  façon 
de  dire 

as  it  were;  not 
a  bitofit 

câci 

=  car 

because,  for 

de  data  asta 

=  cette  fois 
this  time 

chiar 

=  même 

even 

fiindcâ 

=  parce  que 
because 

chibzuinfâ  (f) 

=  pensée 
thinking, 
considération 

anume 

~  à  savoir 
that  is  to  say,  ne 

odaie,  odâi 

-  chambre 

room 

sufragerie(f) 

=  salle  à  manger 

i 

dinning  room 

birou,-ri  (n) 

=  bureau 
study 

servitor,-i(m) 

=  domestique 
servant 

bucâtârie  (f) 

=  cuisine 

i 

kitchen 

încurcâturâ  (f) 

=  encombrement 

i 

trouble 

a  scoate 

=  sortir 
to  take  out 

curte  (f) 

=  cour 

(i 

yard 

a  bâga(<j>) 

=  introduire 
to  put  inside 
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C.  al,  a,  ai,  ale 

Articolul  genitival  posesiv  al,  a,  ai,  ale  se  foloseçte  în  urmàtoarele 
situafii: 

L’article  génitival-possessif  s’emploie  dans  les  situations  suivantes: 

The  possessive  article  in  the  Genitive  is  used  in  lhefollowing  situations: 

•  Ceasul  meu  este  acesta!  -  Ceasu l  acesta  e  al  meu! 

Cartea  mea  este  aceasta!  -  Cartea  aceasta  a  a  mea! 

Ochelarii  mei  sînt  aceçtia!  -  Ochelarii  aceçtia  sînt  ai  mei! 

Cârfile  mele  sînt  acestea!  -  Càrfi/e  acestea  sînt  ale  mele! 

•  -  Al  cui  e  creionuf  acesta? 

-  Al  meu. 

•  prietenu/  Mariei  -  un  prieten  al  Mariei 
prietenu  Mariei  -  o  prietenà  a  Mariei 
prietenu  Mariei  -  doi  prieteni  ai  Mariei 
prieten ele  Mariei  -  doua  prietene  ale  Mariei. 

•  apartamentul  domnului  Georgescu 
apartamentu/  cel  nou  al  domnului  Georgescu 

•  Proprietar  a  3  case  !  a  +  numéral  1 

propnetar  a  cite  o  pereche  de  case  l  -  - - 1 

D.  cel,  cea,  cei,  cele 


Spunem: 

On  dit:  We  say 

planul  nou 
rochia  noua 
pantofii  noi 
hainele  noi 


=  planul  cel  nou 
=  rochia  cea  nouà 
=  pantofii  cei  noi 
=  hainele  cele  noi 


E.  Celâlat,  cealaltâ,  ceilatyi,  celelalte 

(=  l’autre,  les  autres;  the  other(s)) 


Lec(ia  a  27-a 


-  Ce  dorinte  ai?  Ce  ai  face? 


-  Af  merge  la  teatru. 


-  Mi-af  cumpâra  o  maçinà. 


-  M-af  duce  în  România. 


-  Af  vrea  sà  stau  acasà. 


-  Mi-arplâcea  sa  fii  eu  noi. 


iMANIA 


-  Ce  dorinte  ai  avut?  Ce  ai  fi  fàcut? 


-  Af  fi  mers  la  teatru. 


-  Mi-a$  fi  cumpârat  o  maçinà. 


-  M-a?  fi  dus  în  România. 


-Affi  vrut  sa  stau  acasà. 


-  Mi-ar fi  placut  sâ  fii  eu  noi. 
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A.  Timpul  perfect  al  modului  condifional  se  formeazâ  astfel: 
Le  passé  du  conditionnel  se  forme  comme  suit: 

The  Perfect  tense  ofthe  Conditional  isformed  asfollows: 


Ex:  a  merge 


a$  fi  mers 
ai  fi  mers 
ar  fi  mers 
am  fi  mers 
afi  fi  mers 
ar  fi  mers 


eu  dau 
tu  dai^4l 
el  dà 


Régula : 

Règle: 

Rule: 


Conditional 

+ 

Condi;ional 

perfect 

dacâ  } 

perfect 

Indicativ 

x 

74 

Indicativ 

imperfect 

dacâ  ) 

imperfect 

propozifie 

optativà 

proposition  optative 
optative  clause 


propozijia 

condijionalâ 

proposition  conditionelle 
conditional  clause 


1.  Transformafi  dupa  mode): 

Transformez  d’après  le  modèle: 
Change  according  to  tlie  tnodel: 


a.  Aÿ  merge  la  teatru,  dar  «-am  bilet! 

A?  merge  la  teatru  dacâ  a?  ave  a  bilet. 


b. 


Af  fi  mers  la  teatru,  dar  n- am  avut  bilet! 
Ay  fi  mers  la  teatru  dacâ  a?  fi  avut  bilet! 


a.  A?  merge  la  teatru,  dar  «-am  bilet. 

b.  M-ap  duce  în  România,  dar  nu  sînt  în  concediu. 

c.  Ay  vrea  Sâ  stau  acasà,  dar  nu  vre(i  çi  voi. 

e.  Mi-ar  plâcea  sâ  fii  eu  noi.  Vrei  çi  tu? 

f.  J'i-ap  scrie,  dar  nu- (i  çtiu  adresa. 

g.  Aÿ  lua  antinevralgic...  dar  nu  mâ  doare  nimic! 
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a /  Cînd  vrem  sa  fim  politicoçi... 

Quand  on  veut  être  poli... 

Whenwe  want  to  be polite... 


Cînd  vrem  sà  fim  politicoçi,  chiar  foarte  politicoçi,  folosim  mult  condifionalul prezent: 
Quand  on  veutre  être  poli,  très  poli,  on  emploie  beaucoup  le  conditionnel  présent: 

When  we  want  to  be  polite  we  often  use  the  Présent  Conditional. 


ïn  loc  de  . spunem  $i  mai  politicos: 

Au  lieu  de  . on  dit  plus  poliment: 

Insteadof . we  can  use  a  more  polite  formula: 


Puteji  sa . ? 

Vre(i  sâ . ? 

Dori(i  sà . ? 

Vâ  face  plâcere  sà . ? 

Vâ  intereseazà  sâ . ? 


Afi  putea  sâ . ? 

Afi  vrea  sâ . ? 

Afi  dori  sâ . ? 

V-ar  face  plâcere  sâ  ...? 
V-arinteresa  sâ . ? 


b/  Cînd  reproçàm  cuiva  ceva,  folosim  mult  conditionalul 
prezent  §i perfect,  sau  indicativul  imperfect.  Astfel: 

Quand  on  reproche  à  quelqu’un  quelque  chose,  on  emploie  beaucoup  le  conditionnel 
présent  et  passé,  ainsi  que  l’indicatif  imparfait. 

When  we  reproach  somcbody  with  something  we  use  the  Présent  and  Perfect 
Conditional  or  the  Imperfect  tense  of  the  Indicative.  Thus: 

în  loc  de . spunem  mai  frumos: 

Au  lieu  de . on  dit  plus  poliment: 

Instead  of . itis  more  polite  to  say  : 

-  De  ce  ai  întîrziat?  -Aift  putut  (Puteai) 

sà  nu  întîrzii. 


-  De  ce  nu  mi-ai  scris? 

-  De  ce  n-ai  çters  praful? 

-  De  ce  n-a|i  mai  stat? 

-  De  ce  nu  eçti  mul(umit? 


-  Ai  fi  putut  sâ-mi  scrii. 
(Puteai) 

-  Puteai  sâ  çtergi  praful. 

-  Puteafi  sà  mai  açteptati. 
Mai  puteafi  sta. 

Afi  fi  putut  sà  mai  sta(i. 
Afi  mai  fi  putut  sta! 

-Ai  putea  fi  mul(umit. 
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3.  Cere(i  ceva,  politicos,  dupa  modelele: 

Demandez  poliment  quelque  chose  commme  dans  les  modèles: 
Make  a  polite  request  according  to  the  model: 

a.  Afi putea  sâ-mi  spuneti  cît  e  ceasul? 

b.  Afi  vrea  sâ-mi  dap  sarea? 

c.  V-ar  deranja  dacâ  a$  veni  la  dumneavoastrâ? 

4.  Invitafi  pe  cineva  politicos: 

Invitez  quelqu’en  poliment: 

Make  a  police  invitation: 

a.  V-ar  face  plâcere  sà  venifi  eu  noi? 

b.  V-ar  interesa  expozifia  noastrà? 

c.  Afi  putea  veni  eu  so(ia? 

5.  /Jeproça^i  ceva  cuiva:  unui  prieten 

Reprochez  qch.  à  qn.:  unui  Student 

Make  a  reproach  to:  unei  secretare 

so(iei 
sofului 

a.  De  ce  nu  mi-ai  spus?  (  = . 

b.  De  ce  nu  m-ai  açteptat?  (  = . 

c.  De  ce  nu  (i-ai  facut  exercifiul?  (  = . 

d.  De  ce  n-a|i  învàÇat?  (  = . 

e.  De  ce  nu  m-a|i  anun^at?  (  = . 

f.  De  ce  arde  supa?  (  = . 

g.  De  ce  nu  eçti  mulÇumit?  (  = . 
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Snoavâ : 

Logicà 

-  De  ce  nu-Çi  curefi  pantofii  de 
noroi?  1-a  întrebat  tatâl  pe  bâiatul 
sâu. 

-  Lasâ,  tatâ,  câ  pînâ  mîine  iar  se 
murdâresc,  i-a  râspuns  bâiatul. 

A  venit  vremea  prînzului  çi  tatâl 
nu  i-a  dat  de  mîncare  copilului. 

-  Ar  fi  timpul  sà  mai  çi  mîncâm 
ceva,  i-a  zis  copilul. 

-  Lasâ,  bâiete,  i-a  râspuns  tatâl, 
câ  mîine,  oricum,  iar  trebuie  sâ  mîn¬ 
câm. 


Lexic.  Expresii 

a  curà(a  (<j>) 

=  nettoyer 
to  clean 

noroi (n) 

=  boue 

oa  e 

mud 

a  (se)  murdâri(esc)  =  (se)  salir 
to  get  dirty 

ar  fî  timpul... 

-  il  serait  grand  temps 

U  's  lime  to 

iar(àçi) 

=  de  nouveau 
a  gain 

oricum 

=  de  toute  façon 
anyway 

Tenta :  Punep  snoava  în  diseurs 
indirect. 


Poezii  populare : 

Codrule,  codruîule... 


“Codrule,  codrufule, 
Deschide-Ji  cârârile 
Sa-mi  duci  supârârile" 


(dupa  Lucian  Blaga, 
Antologie  de  poezie populara) 


codru  (m) 

=  bois 

i 

forest 

cârare  (f) 

=  sentier 

ài 

path 

supârare  (f) 

=  chagrin 

à  i 

trouble 
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B.  La  cazul  vocativ,  substantivele  au  urmâtoarele  forme: 
Au  vocatif,  les  noms  ont  les  formes  suivantes: 

In  the  Vocative  case  nouns  hâve  the  following  forms: 


-  e : 

Ioane! 

doctore! 

copile! 

bâiete! 

-  ule 

Radu/e! 
domn  ule\ 

fi  ule\ 

bunicu/e! 

bâiat  u/e! 

Excep  fie :  tatâ! 

f.  sg.  -  forma  identicâ  eu  nominativul: 

forme  identique  au  nominatif: 

which  are  identical  with  the  Nominative: 


Mamâ! 

Doamnâ! 

Mâtufâ! 


-  numele  proprii  pot  lua  fome  diferite: 

Les  formes  des  noms  propres  peuvent  varier: 
Proper  nouns  can  vary: 


Maria! 

Marie! 

Mario! 

Ana! 

Anâ! 

Ano! 

La  plural,  formele  sînt  identice  eu  nominativul  plural: 
Au  pluriel,  les  formes  sont  identiques  au  nominatif  pluriel: 
The  plural  forms  are  identical  with  the  Nominative  plural  : 


sau  eu  genitiv-dativul  plural: 
ou  au  genitif-datif  pluriel: 
or  with  the  Cenilive-Dative  plural  ones: 

In  adresarea  curentâ,  folosim  forme  ca: 

Pour  l’appellation  courante,  on  emploie  des  formes  telles: 

In  colloquial  speech  we  use  such  forms  as: 

-  domnule  doctor!,  domnule  profesor!  domnule  Popescu!  etc. 

-  doamnâ  doctor!,  doamnâ  profesor!  doamnâ  Popescu  etc. 


bâieti  lor\ 
copii/or! 
fet  elorl 


bâiefi! 

copii! 


C.  Diminutive  se  formeazà  eu: 

-u{  -u(â 

On  forme  des  diminutifs  avec: 

-el  -ea 

Diminutive  forms  add  the  following  suffixes: 

-ic  -icâ 

I 

-ifâ 

Ex.: 

codru  - - ►  codr  uf 

ç.a 

bâiat  - ►  bâie(e/ 


fatâ  - *■  fclifà 

tatâ  - ►  ta  tic 

mamâ  - ►  mâmicâ 
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De  n-ar  fi... 


De  n-ar  fi  ochi  çi  sprîncene, 
N-ar  mai  fi  pâcate  grele, 
Dar  ochi  $i  sprîncene  sînt, 
$i  pâcate  pe  pâmînt, 

Ochii  si  sprîncenele, 

Ele  fac  pâcatele. 


(dupâ  Lucian  Blaga, 
Antologie  de  poezie  popularâ) 


Lexic.  Expresii 

de  (nu)  =  dacâ  (nu) 

sprînceanâ  (f)  =  sourcil 

e  e  eyebrow 

pâcat,-e  (n)  =  péché 

sin 

pâmînt,  -uri  (n)  =  terre 
earlh 

câsâtorit,-â,-i,-e  =  marié 
married 

insulâ  (f)  =  île 

e  island 

pustiu,  pustie,  pustii  =  désert 
wild 

milionar,-â,-i,-e  =  millionaire 

a  cîçtiga  (<(>)  =  gagner 

to  win 

a  se  concentra  (ez)  =  se  concentrer 
to  concentrate 


Temâ : 
Devoir: 
Task: 


Imaginafi-vâ  ce  a|i  face 
dacà ....? 

. ati  fi  câsâtorit? 

. a(i  fi  necâsâtorit? 

. ati  fi  milionar? 

. a(i  avea  5  copii? 

. ati  ajunge  pe  o  insulâ 

pustie? 

. a(i  çti  perfect  româneçte? 
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D.  în  propozifia  condifionalâ,  în  loc  de  dacâ  +  condifional  se  poate  folosi 
conjuctivul  (prezent,  sau  perfect). 

£)ans  la  proposition  conditionelle,  au  lieu  de  dacâ  +  conditionnel,  on  peut  employer 
le  subjonctif  (présent  ou  passé). 

In  the  Conditional  clause  the  Présent  or  Perfect  Subjunctives  may  be  used  instead 
of  ’dacâ  +  conditional’! 


conjunctiv  perfect 


sâ  +  fi  +  Participiu 

pentru  toate  persoanele 
pour  toutes  les  personnes 
for  ail  the  persons 


eu  daulâ  „ 
tu  daif.fl 
el  dà/r 


Exemplu : 


Prezent 


Sâ  am  bani  destui,  aç  lua  avionul. 

=  Dacâ  a$  avea  bani  destui,  a$  lua  avionul. 


Perfect 


Sâ  fi  avut  bani  destui,  a$  fi  luat  avionul. 

=  Dacâ  a$  fi  avut  bani  destui,  aç  fi  luat  avionul. 
=  Dacâ  aveam  bani  destui,  a$  fi  luat  avionul. 


6.  Dafi  construcjii  sinonime  pentru: 

Trouvez  des  constructions  synonymes  pour: 

Give  synonymous  constructions  for: 

a.  Dacâ  îmi  spuneai,  veneam. 

b.  De  nu  telefona,  nu  aflam. 

c.  Dacâ  aç  fi  fost  în  locul  lui,  ràmîneam. 

d.  M-ar  fi  durut  gîtul  dacâ  aç  fi  mîncat  înghetatâ. 

e.  Cîçtiga,  dacâ  se  concentra  mai  bine. 

f.  Sâ  fi  mîncat  cît  el,  mi  s-ar  fi  fâcut  râu. 


chiar  dacâ 


=  même  si; 
even  if 


Ex.;  Chiar  dacâ  m -ai  invita,  (tôt)  n-a$  veni. 

Chiar  dacâ  m-ai  fi  invitât,  (tôt)  n-a$  fi  venit. 
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Vis 

A$  vrea  sa  plec,  dar  ma  îm- 
piedicâ  bagajele.  Vreau  sa  mi  le  iau 
eu  mine. 

Nu,  îmi  spune  Z.  Tu  nu  vrei  de 
fapt  sa  te  eliberezi.  Bagajele  nu-s 
decît  o  seuzâ,  un  pretext.  Caci  baga¬ 
jele  sînt  primele  la  care  ai  renunta 
daeâ  ai  dori  eu  adevàrat  emancipa- 
rea". 

(dupa  Eugen  Ionescu,  Journal 
en  miettes,  Mercure  de  France, 
1967,  p.108). 


Lexic.  Expresii 

vis,-e  (n) 

=  rêve 
dream 

a  împiedica  ((j>) 

=  empêcher 
to  stop  (from) 

de  fapt 

=  en  fait 
in  fact 

a  se  elibera  (ez] 

-  se  libérer 
to  get  free 

seuzâ  (f) 

=  excuse 

pretext, -e  (n) 

=  prétexte 
pretext 

a  renunja  (4>) 

=  renoncer 
to  give  up 

eu  adevàrat 

=  vraiment 
really 

emancipare  (f) 

=  émancipation 
émancipation 

co!ac,-i  (m) 

=  brioche 

knot-shaped  bread 

> 
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7.  DaÇi  exemple  similare  eu  chiardacâ 

Donnez  des  exemples  similaires  avec  “chiar  daeâ” 

Give  similar  examples  with  "chiar  daeâ” 

Dacâ  se  foloseçte  eu  indicativul  (prezent,  viitor  etc.).  Citifi  proverbele: 
Daeâ  s’emploie  avec  l’indicatif  (présent,  futur  etc.).  Lisez  les  proverbes: 

Daeâ  is  also  used  with  the  Indicative  mood  (présent,  future  etc.).  Read  the  proverbs: 

a.  Daeâ  ai  bani,  ai  prieteni  $i  duçmani. 

b.  Daeâ  nu  e  colac,  e  bunâ  çi  pîinea. 

c.  Daeâ  nu-i  cap,  vai  de  picioare! 


E.  în  cazul  în  care  exista  doua  pronume,  ordinea  lor  este: 
Au  cas  où  il  y  a  2  pronoms  à  employer,  leur  ordre  sera: 

In  case  there  are  two  pronouns  tlieir  order  is: 


pronume  D.  +  pronume  Ac. 

Vreau  sa-  mi  iau  bagajele  eu  mine. 
Vreau  sâ  mi  le  iau  eu  mine. 

D  Ac 


Dati-Mi'-o/ 

Spunefi-77tt-/e/ 

Vreau  sâ  (i-o  dau. 
§ile  cumpârâsingur. 
Vi-i  dau  mîine. 


8.  Citifi!: 

Lisez:  Read:  i_~" 

- 

a.  Dafi -mi  înghefata! 

b.  Spune(i-mt  adevârul! 

c.  Vreau  sâ-ft  dau  cartea.  " 

d.  îfi  cumpârà  singur  hainele. 

e.  Va  dau  banii  mîine. 


mi- 

îi- 

i- 

0 

ne- 

V- 

le- 

mi- 

îi- 

-i 

i 

-i 

ni- 

vi- 

h- 

mi 

ti 

le 

i 

se 

ni 

vi 

li 

( 
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Lec(ia  a  28-a 

Sà  recapitulâm... 
Ce  a  spus  X,  Y,  Z? 


1.  Transforma^  în  diseurs  indirect: 

Transformez  en  discours  indirect: 

Change  into  indirect  speech: 

La  confec^ii  (dialog) 

Vînzâtoarea :  -  Bunâ  ziua. 

Ce  a{i  dori? 

Clienta :  -  Bunâ  ziua. 

Mi-ar  trebui  oj  acheta 
de  gala,  de  culoare 
deschisâ. 

Vînzâtoarea :  -  Poftgi.  Avem  aici 
cîteva  modèle. 
încerca{i-o  pe  aceasta. 

E  46...  Va  stâ  bine! 
Clienta :  -  Da,  îmi  place. 

Dar  mi-e  pufin  stîmtâ 
la  umeri.  48  nu  aveji?... 
$i  mi-ar  plâcea  albâ. 
Vînzâtoarea :  -  îmi  pare  râu,  n-avem 
decît  crem  sau  vernil. 
Poftifi,  încercati-le! 
Clienta :  -Cea  crem  mi  s-ar  potri- 

vi  mai  bine...  Dar  mi-e 
mica! 

Vînzâtoarea :  -  incerca|i-o  pe 
aceasta! 

-  Da,  pe  asta  o  iau! 


Clienta: 
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« 


La  confecjii 

(diseurs  indirect) 


Gramaticâ 

A.  La  aeuzativ,  pronumele  acesta,  a- 
ceasta,...  acela,  aceea,...  ca  §i  articolele 
adjectivale  cel,  cea,  cei,  cele  sînt  prece- 
date  de  pe  $i  dublate  de  pronumele  Per¬ 
sonal: 

À  l’accusatif,  les  pronoms  acesta,  aceas- 
ta,...  acela,  aceea,...  ainsi  que  les  articles  ad¬ 
jectivaux  cel,  cea,  cei,  cele  sont  précédés  de 
pe  et  doublés  d’un  pronom  personnel. 

In  the  Accusative  the  pronouns  acesta, 
aceasta,...  acela,  aceea,...  as  well  as  the  ad¬ 
jectival  articles  cel,  cea,  cei,  cele,  are  prece- 
ded  by  pe  and  doubled  by  a  personal 
pronoun: 

Exemple: 

încerca{i-o  pe  aceasta! 

Alegeji-/ pe  acela! 

Alegeji-I pe  cel  alb! 

Cumpâraji-/ pe  cel  mai  ieftinl 
etc. 


B.  Verbele 
Les  verbes 
The  verbs 


a-i  sta  bine  (râu), 
a-i  fi  bun  (strîmt,  larg, 
lung...,  perfect), 
a-i  se  potrivi 


se  conjugâ  ca  verbul  a-i plâcea  . 
se  conjuguent  comme  le  verbe  a-i  plâcea. 
are  conjugated just  like  “a-i plâcea”. 

Exemplu : 

III.  sg. 

Jacheta  îmi  sta  bine. 

III.pl. 

PantôfU~ïmistau  bine. 
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(dialog) 


L28 


Lexic.  Expresii 

birou  de  informaçii  =  bureau 

de  renseignements 
information  bureau 

(tren)  rapid 

=  (train)  rapide 
fast train 

nu-i  aça? 

=  n’est-ce  pas? 
isn’t  it? 

nici  un 

=  pas  un,  aucun; 

no 

(tren)  accélérât 

=  train  rapide 
express  (train) 

coadà  (f) 

=  queue 

o  zi 

line 

Dana:  -  La  ce  orâ  pleacâ  rapidul 

de  Bucureçti? 

Functionarul:  -  La  9,20,  de  la  linia  a 

patra. 

Dana:  -  Opreçte  la  Buçteni, 

nu-i  aça? 

Functionarul :  -A,  nu!  Nici  un  rapid  nu 
opreçte  la  Buçteni. 

Dana:  -  Nici  acceleratele  nu 

opresc? 

Functionarul:  -  Ba  da.  Avep  unul 
peste  cinci  minute, 
de  la  linia  a  doua. 
Cumparap  bilete  de  la 
ghiçeul  5. 

Dana:  -  Mihai,  fugi  repede 

çi  ia  bilete! 

Mihai:  -  Tu  du-te  pe  peron! 

Vin  imediat  çi  eu! 


2.  Comentafi  proverbele: 

Commentez  les  proverbes: 

Comment  upon  the  proverbs: 

Cei  din  urmâ  vor  fi  cei  dintîi. 

Decît  coda $  la  oraç,  mai  bine  în  satul  sâu  frutilaç. 

Inlocuifi  cuvintele  subliniate  prin  sinonime! 

Remplacez  les  mots  soulignés  par  des  synonymes: 

Replace  the  underlined  words  by  synonyms: 
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La  biroul  de  informât»  Gramaticâ 

(diseurs  indirect) 

C.  Adjectivele  çi  pronumele  négative  nici 
un(ul),  nici  o,  (nici  una),  ca  çi  adverbul  ne- 

.  gativ  nici  cer  forma  negativâ  a  verbului  în 

propozijie. 

Les  adjectifs  et  les  pronoms  négatifs  nici 
un(ul),  nici  o  (nici  una),  ainsi  que  l’adverbe 

.  négatif  nici  demandent  la  négation  du  verbe 

.  dans  la  proposition. 

The  négative  adjectives  and  pronouns  nici 
un(ul),  nici  o  (nici  una),  as  well  as  the  nega- 

.  tive  adverb  nici  ask  for  a  négative  form  of 

.  the  verb  in  the  sentence. 


Exemplu 

Nici  un  rapid  nu  opreçte  la  Buçteni. 
Nici  unul  nu  opreçte. 

Nici  o  fatâ  n- a  venit. 

Nici  una  n- a  venit. 

Nici  acceleratele  nu  opresc. 


D.  Numeralul  ordinal  are  forme  variabi- 
le  în  func(ie  de  gen  çi  numâr,  astfel: 

Le  numéral  ordinal  a  des  formes  varia¬ 
bles  suivant  le  genre  et  le  nombre. 

The  ordinal  numéral  lias  variable  forrns 
according  to  the  gender  and  number,  as  fol- 
lows: 


al  doilea 
II 


primul 

I 


al  treilea 
III 


prim(ul),  prima,  (prima),  primi(i), 
prime(le) 

întîi(ul),  întîi(a),  întîi(i),  întîi(le) 
al  doilea,  a  doua 
al  trei lea,  a  treia 
al  patru/ea,  a  patra 

al  n-lea,  a  n-a 

ultim(ul),  ultimâ,  (ultima),  ultimi(i), 
ultime(le) 


Mai  spunem: 
On  dit  encore: 
We  also  say: 


cel  dintîi  =  întîiul,  primul  cel  de-al  doilea  =  al  doilea 

cea  dintîi  =  întîia,  prima 

cel  din  urmâ  =  ultimul 
cea  din  urmâ  =  ultima 
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Lexic.  Expresii 

a-i  veni  sa 

=  avoir  envie  de 

tofeel  like 

a  strânuta  (<j>) 

=  éternuer 

to  sneeze 

muçchi  (m) 

=  muscle 

a  se  înroçi(esc 

=  rougir 

to  gel  red 

a-i  vîjîi  urechile  =  mes  oreilles 

bourdonnent 

to  hâve  buzzing 

into  ears 

a  tremura  (<{>) 

=  trembler 

to  tremble 

din  cauza 

=  à  cause  de 

because  of 

febrâ 

=  fièvre 

fever 

termometru  (n) 

=  thermomètre 

e 

thermometer 

simptom,-e  (n) 

=  symptôme 

symptom 

cîteodatà 

=  quelquefois 

sometimes 

gripâ  (f) 

=  grippe 

e 

influenza 

a  (se)  molipsi(esc)  =  (se)  contaminer 

to  catch 

vreun,  vreo 

=  quelque 

some 

3.  Transforma^  dialogurile: 

Transformez  les  dialogues: 

Change  the  dialogues: 

Spuneti  ce  va  doare? 

(dialog) 


Medicul: 

-  Ce  s-a  înîmplat? 

Spuneji  ce  va  doare? 

Pacientul: 

-  Pînâ  ieri  ma  sim(cam 
bine,  n-aveam  nimic,  dar 
de  ieri  ma  doare  capul 
çi  îmi  vine  sa  strânut 
tôt  timpul. 

Medicul: 

-  Muçchii  va  dor? 

Pacientul: 

-  Ma  dor  to{i  muçchii. 

Mi  s-au  înroçit  ochii  çi  ma 
usturâ.  Imi  vîjîie  urechile, 
tremur. 

Medicul: 

-  Din  cauza  febrei. 

V-ali  luat  temperatura? 

Pacientul: 

-  Nu,  nu  mi-am  luat-o. 

Medicul: 

Pune(i-vâ  termometrul! 
Aça...  Simptomele  astea 
le-a|i  mai  avut? 

Pacientul: 

-  Cîteodatà,  foarte  rar,  cînd 
eram  copil  çi  aveam 
gripâ... 

Medicul: 

-  E  cineva  bolnav  în 
familie?  Probabil  v-afi 
molipsit  de  la  cineva. 

Pacientul: 

-  Posibil...  de  la  vreun 
pacient  de-al  meu... 

Medicul: 

.  9! 
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Gramaticà 


E.  Unele  prepozi(ii  (locufiuni  prepozifio- 
„  nale)  “cer”  cazul  genitiv. 

Spunep  C6  Va  doaro.  Certaines  prépositions  (locutions  prépositi- 

(discurs  indirect)  onnelles)  “demandent”  le  génitif.  , 

Certain  prépositions  (prepositional  phra¬ 
ses)  require  the  use  ofthe  Genitive. 


din  cauza  = 

à  cause  de 
because  of 

contra  = 

contre 

impôt  riva  - 

against 

înaintea  = 

avant 

înfafa  = 

before 

'în  spatele  = 

derrière 

în  urma  = 

behind 

deasupra  = 

dessus 

over 

dedesubtul  = 

dessous 

under 

la  stînga  = 

à  gauche 
to/on  the  left 

la  dreapta  s 

à  droite 
to/on  the  right 

de-a  lungul  = 

le  long  de 
along 

de-a  latul,  de-a 

au  travers  (de) 

curmeziful  = 

across 

în  locul  = 

à  la  place  de 
instead  of 

în  jurul  = 

autour  de 

etc. 

around 

Ex.: 

Tremur  din  cauza  febrei. 
Stai  în  fafa  mea! 

Stai  în  spatele  meu! 
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Lexic.  Expresii 

conopida  (f) 

= chou-fleur 

e 

cauliflower 

îndesat,-â,-i,-e 

=  tassé 
full,  thick 

a-i  conveni 

=  convenir  (à  qn) 
to  suit 

Fie! 

=  Soit! 

Ail  right! 

a  cîntâri(esc) 

-  peser 
to  weigh 

sigur 

as  certain(ement) 
sure 

a  fierbe 

=  bouillir 
to  boil 

a  strecura  (<j>) 

=  faire  passer 
to  slide 

cuptor  (n) 

=  four 

oa  e 

oven 

smîntînâ 

=  crème  fraîche 

sour-cream 

pesmet  (n) 

=  panure 

fine  bread  crumbs 

frunzâ  (f) 

=  feuille 

e 

leaf 

castravete  (m) 

-  concombre 

!' 

cucumber 

castanà  (e) 

~  marron 

e 

maroon 

mî(à  (f) 

=  chat 

e 

cat 

oalà  (f) 

~  marmite 

e 

pot 

La 

piatâ  (dialog) 

Anca: 

-  Cu  cît  da{i  conopida? 

Târanca: 

-  Cu  15  lei  kilogramul. 

Anca: 

-  Cu  10  n-o  daji? 

Nu-i  prea  îndesatâ... 

Târanca: 

-  Cu  12,  daeâ  va  convine. 

Anca: 

-  Fie.  Cîntârifi-mi 

bucâjile  astea  doua! 

Acasà,  în  bucâtârie  (dialog) 


Anca:  -  Conopida  se  fierbel 

Marna:  -  Sigur.  Trebuie  fiartâ  eu 

sare  cam  10  minute.  Se 
strecoarâ,  apoi  trebuie 
pusâ  la  cuptor,  eu  unt, 
smîntînâ  çi  pesmet.  Nu-i 
greu  de  gâtit,  chiar  daeâ 
n-ai  mai  facut  niciodatâ... 

Anca:  -  Aç  vrea  s-o  fac  eu,  daeâ 

ma  laçi... 

Marna:  -  Sigur  câ  te  las.  Intîi 

curâf-o  de  frunze,  apoi 
spal-o  çi  pune-o  la  fiert. 


4.  Comentaji  proverbele: 

Commentez  les  proverbes: 
Comment  upon  the  proverbs: 


Nu  vinde  castraveÇi  grâdinarului! 
Scoate  castanele  din  foc  eu  mîna  altuia. 
Nu  cumpâra  mî{a-n  sac! 

Nu-{i  bâga  nasul  unde  nu-{i  fierbe  oala! 
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La  piatâ  (diseurs  indirect)  Gramaticâ,  exercitii 


F.  Pasivul: 

Le  passif: 
The  passive: 


Trebuie  sâ  fie  fiartâ. 
se  poate  reduce  la: 

. .  . . .  peut  se  réduire  à: 

can  be  reduced  to: 

Acasâ,  în  bucâtârie  Trebuie  fiartâ. 

(diseurs  indirect)  Sefierbe. 


5.  Transforma^  la  fel: 

Transformez  de  la  même  façon: 
Make  the  same  changes  with: 


Untul  trebuie  sâ  fie  topit. 


Merele  trebuie  sâ  fie  curâfate _ 


Sarea  trebuie  sâ  fie  pusâ. 


Cartofii  trebuie  sâ  fie  scofi. 


etc. 
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Lec(ia  a  29-a 

Din  ce  cauzâ  a{i  întîrziat? 


•  Din  cauzâ  câ  m-am  trezit 
tîrziu. 


Lexic.  Expresii 

a  se  pierde  =  se  perdre 

to  lose  one’s  way 
a  (se)  produce  =  (se)  produire 

to  (be)  produce(d) 
accident, -e  (n)  =  accident 


•  Din  cauza  copiilor. 

•  Fiindcâ  n-a  sunat  ceasul. 

•  Pentru  câ  n-a  venit  autobuzul. 


•  Deoarece  a  fost  pana  de  curent. 

•  Mi  s-a  stricat  maçina. 

•  Din  cauze  multiple...! 

•  Din  cauze  obiective! 


Uneori  cînd  magazinul  e  închis, 
scrie  pe  un  bilet:  închis  din  cauzâ 
de  boalâ. 
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Gramaticâ,  exercitii 

A.  Cauza  se  exprima  în  limba  românà  prin  conjuncÇii  çi  locupuni  conjuncfio- 
nale  (Jîindcâ,  deoarece,  din  cauza  câ,  prin  pricinâ  câ,  pentru  ca)  sau  prin  locufi- 
uni  prepozi|ionale:  din  cauza  +  Genitiv,  din  pricina  +  Genitiv  sau  din  cauza  de 
+  Acuzativ. 

La  cause  s’exprime  en  roumain  par  des  conjonctions  et  locutions  conjonctionnelles  (fi- 
indcâ,  deoarece,  din  cauza  câ,  din  pricinâ  câ,  pentru  câ)  ou  par  des  locutions  préposition¬ 
nelles:  din  cauza  +  Genitiv,  din  pricina  +  Genitiv  sau  din  cauzâ  de  +  Acuzativ. 

The  cause  is  expressed  in  Romanian  by  means  ofconjunctions  or  conjunction  phrases 
(fiindcâ...)  or  by  means  of prepositional phrases  din  cauza  +  Genitive...  (see  above). 

1.  Râspundefi  la  întrebâri: 

Répondez  aux  questions: 

Answer  the  questions: 

a. Din  ce  cauzâ  nu  çtii  bine  româneçte? 

b. Din  ce  cauzâ  ai  râmas  acasâ? 

c. De  ce  n-ai  mai  açteptat? 

d. De  ce  te-ai  pierdut? 

e. Din  ce  pricinâ  eçti  supàrat? 

f. Din  pricina  cui  ai  câzut  la  examen?  Din  pricina  mea? 

g. Din  cauza  cui  s-a  produs  accidentul? 

2.  Puneji  o  expresie  cauzalâ  potrivitâ: 

Mettez  une  expression  causale  convenable: 

Insert  a  suitable  causal  phrase: 

a.  Accidentul  de  ieri  s-a  produs . amîndouâ  maçinile  aveau 

vitezà  prea  mare. 

b.  N-am  venit . n-am  fost  invitât. 

c.  Te  iert . n-ai  vrut. 

d . voastrâ,  noi  a  trebuit  sa  mai  açteptâm. 

e.  Il  doare  stomacul . fumatului  excesiv. 

Construcjiile  eu  supin,  cum  sînt:  de  fumât,  de  nedormit,  de  nemîneat,  de 
prea  mult  bâut,  de  mers  pe  jos  etc.  pot  avea  çi  sens  cauzal. 

Les  constructions  avec  supin  telles:  de  fumât,  de  nedormit,  de  nemîneat,  de  prea  mult 
bâut,  de  mers  pe  jos  etc.  peuvent  également  avoir  un  sens  causal. 

The  Supine  constructions  such  as:  de  fumât,  de  nedormit,  de  nemîneat,  de  prea  mult 
bâut,  de  mers  pe  jos  etc.  may  hâve  a  causal  meaning  as  well. 

Ex.:  De  atîta  mers  pe  jos ,  mâ  dor  picioarele. 
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Din  ziare: 


Circulafia 


în  sâptâmîna  21-27  mai  a.c.  s-au 
înregistrat  în  întreaga  (arâ  174  de 
accidente  de  circulafie  soldate  eu  62 
de  morji  çi  142  de  rànifi,  precum  çi 
3  avarii  eu  pagube  materiale  impor¬ 
tante. 

Cele  mai  multe  dintre  accidente 
s-au  datorat: 

-  traversârii  pietonilor  prin  alte 
locuri  decît  cele  permise  (62  de  ac¬ 
cidente,  eu  15  mor(i  çi  48  de  râni(i, 
dintre  care  14  evenimente  eu  4 
mor(i  çi  10  rànifi  s-au  comis  din  ca- 
uza  nesupravegherii  copiilor); 

-  nerespectârii  regimului  de  vite- 
zà  (23  de  accidente  eu  9  morfi  çi  24 
de  râni(i); 

-  neatenfiei  în  conducere  (19  ac¬ 
cidente,  eu  10  mor(i  çi  13  ràniji); 

-  consumului  de  alcool,  care  a 
cauzat  10  accidente  (2  mor(i  çi  8  râ- 
ni(i); 

-  depâfirii  neregulamentare  (11 
accidente,  eu  7  morji  çi  15  râni(i). 

-  oboselii  sau  adormirii  la  volan 
(9  accidente  eu  3  decedaji  çi  16  râ- 
ni(i). 

(dupa  România  Muncitoare, 
30  mai  1990,  p.l) 


Lexic.  Expresii 

ziar,-e  (n)  =  journal 

newspaper 

circulajie  (f)  =  trafic 

traffic 

a.c.  =  anul  curent 

a  înregistra(ez)  =  enregistrer 
to  register 

întreg,  întreagà,  întregi  =  entier 
whole,  entire 

a  se  solda  eu  =  se  solder  par 
to  end  (in) 

mort,  moartâ,  morji,  moarte  =  mort 
dead 


rànit,-à,-i,-e 

=  blessé 
wounded 

precum  çi 

=  ainsi  que 
as  well  as 

avarie  (f) 

=  avarie 

i 

accident 

pagubà  (f) 

=  dommage 

e 

damage 

a  se  datora(ez)  =  être  dû 

to  be  due  to 

pieton-i  (m)  =  piéton 

pedestrian 
a  comité  =  commettre 

to  commit 

(ne)supraveghere  =  (non)  surveillance 
(un)watching 
(ne)respectare  =  (non)  respect 

(non)  observance 
vitezà  (f)  =  vitesse 

e  speed 

consum,-uri  (n)  =  consommation 
consuming 

a  cauza(ez)  =  causer 

to  cause 
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Gramaticâ,  exercitii 

3.  Explicap  sensul  construcpilor  subliniate: 

Expliquez  le  sens  des  constructions  soulignées: 
Explain  the  meaning  ofthe  underlined  constructions : 

a.  De  fumât,  ma  doare  capul. 

b.  De  atîta  mers  pe  jos,  mâ  dor  picioarele. 

c.  De  prea  mult  bâut,  am  câzut  sub  masà. 

d.  AmeÇesc  de  nemîncat. 


Cauza  se  mai  exprima  $i  prin: 
On  exprime  encore  la  cause  par: 

The  cause  may  also  be  expressed  by: 


verbul:  a  se  datora 

+  substantiv/pronume  D 

le  verbe 

nom/pronom  en  D 

the  verb 

noun/pronoun  in  D. 

prepozipa  datoritâ 

la  préposition 

the  préposition 

4.  Transforma}!  în  expresii  sinonime: 

Transformez  en  expressions  synonymes: 

Change  into  synonymous  expressions: 

Accidentel  e  au  avut  loc  datoritâ: 

-  traversârii  pietonilor  prin  locuri  nepermise; 

-  nerespectârii  vitezei  reglementare; 

-  neatenfiei: 

-  consumului  de  alcool; 

-  depâçirii  neregulamentare; 

-  oboselii  sau  adormirii  la  volan. 
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Lexic.  Expresii 


Amabmtate 


-  Cum  progreseazâ  sofia  dv.  în 
conducerea  auto? 

-  Minunat!  Incet-încet,  drumuri- 
le  au  început  sa  se  îndrepte  în  direc- 
(ia  în  care  conduce  ea. 


a  depâçi  (esc)  = 
regulamentar.-â,-] 


obosealâ  (f)  = 

e  i 

a  adormi  (4>)  = 

volan,-e  (n)  = 

a  deceda(ez)  = 
a  progresa(ez)  = 


minunat, -â,-i,-e  = 


încet-încet 


drum,-uri  (n)  =  ( 

I 

a  se  îndrepta  (4>)  = 


doubler 
to  overtake 
i,-e  =  réglementaire 
according 
to  régulation; 
fatigue 
tiredness 
s’endormir 
tofall  asleep 
volant 

steering  wheel 

décéder 

to  die 

progresser 

to  progress 

merveilleux 

wonderful 

doucement 

little  by  little 

chemin 

way 

-  se  diriger 
to  direct  towards 
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Gramaticâ,  exercitii 


5.  Deschidefi  parantezele: 

Ouvrez  les  paranthèses: 

Opert  the  brackets: 


Vedeam  ceva  în  fa(à,  pe  (drum),  dar  nu  puteam  opri  maçina  ca  sa  ma 
uit  mai  bine  ce  era,  din  cauza  (alte  maçini)  care  veneau  în  urma  (eu).  Eram 
înaintea  (5  maçini  mici  çi  5  camioane),  în  plinâ  autostradâ.  Eram,  deci, 
blocat  de  cei  de  dupa  (eu).  Am  claxonat  sa  se  opreascâ  cei  din  fatâ.  Proba¬ 
bil  câ  ei  nu  çi-au  dat  seama.  Deodatâ,  m-am  trezit  în  fa(a  (o  maçinâ  opritâ) 
de-a  latul  (soseaua).  Nu  çtiu  cum  a  ajuns  acolo.  Era  chiar  maçina  din  fa(a 
(eu)  care,  ajungînd  în  fata  (obiectul  câzut)  pe  (çosea),  a  trebuit  sa  frîneze 
brusc.  Pr'obabil  câ  nu  1-a  observât  dinainte.  Noroc  câ  am  avut  timp  sâ 
opresc.  Nu  çtiu  ce  s-ar  fi  întîmplat  eu  (eu)  daeâ  aveam  viteza  nebunâ  (cei) 
dinaintea  (eu).  Mai  mult  ca  sigur,  aç  fi  fâcut  accident! 


.  Nominativ 

Genitiv-dativ 

Nominatif 

Génitif-Datif 

Nominative 

Genitive-Dative 

cei 

celui 

cea 

celei 

cei,  cele 

celor 

ait  bâiat 
altà  fatâ 
alfi  bàiefi 
allé  fete 

=  altul 
=  alla 
-alfii 
=  altele 

altui  bâiat 
altei  fete 
altor  bâiefi 
altor  fete 

=  altuia 
=  alteia 
=  altora 
=  altora 

.  f maçina  care  este  la  stînga 

unde? 

(unde  este?) 

(où;  where) 

(=  maçina  de  la  stînga 

verb  +  la... 

(care  maçinâ?)  verbe  +  la... 

verb  +  la... 


(maçina  care  este  în  fa(â 
•{  (  unde  este?) 

(maçina  din  fa(â 

(care  maçinâ?) 


care? 

(lpquel?...,  whichl) 

substantiv  +  de  la 

nom  +  de  la... 
nourt  +  de  la... 
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Cauze  çi . cauze... 


I.  -  Sorine,  de  unde  ai  tu  bani? 

-  Bunica  mi  i-a  dat. 

-  Pentru  ce? 

-  M-a  trimis  sa  cumpâr  timbre... 
Dar  çtii,  marna,  n-a  fost  nevoie  de 
timbre  fiindck  am  introdus  scrisoa- 
rea  în  cutie  cînd  nu  era  nimeni  prin 
apropiere. 


Lexic.  Expresii 


a  introduce 

cutie  (f) 
i 

rîu,-ri  (n) 
a  se  scâlda  (<ft) 
câ 

N-avea  grijâ! 
tôt  mai... 
anun{,-uri  (n) 
Ce  folos? 


=  introduire 
to  introduce 
=  boîte 
letter-box 
=  rivière 
river 

=  se  baigner 
to  bathe 
=  pentru  câ 
=  Ne  t’inquiète  pas! 

Don't  worry! 

=  continuer  à... 

to  keep  ...ing 
-  annonce 
advertisment 
=  A  quoi  bon? 

What  is  the  use 
ofit? 


II.  Marna:  -  Ionel,  po{i  sa  te  duci  la 
rîu,  dar  sa  nu  te  scalzi  câ  apa  e 
foarte  rece. 

Ionel:  -  N-avea  grijâ  mamâ, 
am  sa  ma  scald  îmbrâcat. 


III.  X:  -  Tôt  mai  càutaji  cîinele? 

Y:  -  Da! 

X:  -De  ce  nu  dafi  un  anunj  la  ziar? 
Y:  -  Ce  folos?  Cîinele  tôt  nu  çtie 
sa  citeascâ! 


(dupa  Area  lui  Noe,  martie  1990) 
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6.  Povestifi  anecdotele  în  diseurs  indirect! 

Racontez  les  anecdotes  en  discours  indirect! 

Retell  the  anecdotes  in  indirect  speech! 


Cauze  $i . cauze 


I. 


IL 


III. 
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Lec(ia  a  30-a 

Mergînd  încet,  départe  ajungi 

•  Mergînd  pe  jos,  ai  ajunge  mai  tîrziu. 

•  Mergînd  pe  jos,  am  ajuns  mai  tîrziu. 

#  Putem  discuta  mergînd. 

#  Te  vâd  zilnic  mergînd  la  pârinti. 


Mergînd  pe  jos, <departe\ ajungi 
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Gramaticâ,  exercitii 


A.  Modul gerunziu  se  recunoaçte  dupa  terminafiile: 

Le  participe  présent  se  reconnaît  aux  terminaisons: 

The  Présent  Participle  (gerunziu)  can  be  recognized  by  the  endings: 


■  înd 


sau 


-  ind 


Infinitiv 

Gerunziu 

Infinitiv 

Gerunziu 

I. 

a  pleca 

-  plec înd 

a  studia 

-  studiînrf 

a  cînta 

-  cînt înd 

a  veghea 

-  veghind 

IL 

a  tâcea 

-  tücînd 

a  vedea 

-  \izînd 

III. 

a  merge 

-  mergi înd 

a  scrie 

-  scri ind 

a  face 

-  fâc înd 

a  crcde 

-  cttzînd 

a  trimite 

-  trimijînrf 

IV. 

a  coborî 

-  coborînd 

a  privi 

-  privînrf 

a  hotârî 

-  hotârîmf 

a  avea 

-  a vînd 

a  fl 

-  üind 

a  bea 

-  bind 

a  çti 

-  çti ind 

a  vrea 

-  \tînd 

a  lua 

-  lu  ind 

a  da 

-  dtnd 

a/.  Gerunziul  poate  avea  sens  temporal,  sens  condifional,  sens 
cauzal  sau  sens  modal. 

Le  participe  présent  peut  avoir  un  sens  temporel,  un  sens  conditionnel,  un  sens  causal 
ou  un  sens  modal. 

The  Présent  Participle  may  hâve  a  temporal  meaning,  a  conditional  meaning,  a  cau¬ 
sal  meaning  or  a  modal  meaning. 

1.  Transforma^  gerunziul: 

Transformez  le  participe  présent: 

Change  the  présent  participle  (gerunziu): 

a.  Accidentul  s-a  produs  vrînd  sâ  ia  o  curbâ. 

b.  Accidentul  s-a  produs  trecînd  strada. 

c.  Parcînd,  a$  fi  lovit  o  alla  maçinâ. 

d.  Oprindu-se,  a  fâcut  accident. 

e.  Nefiind  atent,  a  fâcut  accident. 
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Zig-zag  prin  far  à 


Lexic.  Expresii 


Dacâ  a(i  avea  vacanfà,  açi  putea 
face  un  tur  prin  România.  A(i  putea 
vedea,  de  la  mare  pînâ  la  munte,  o 
muljime  de  locuri  frumoase,  de  ora- 
çe,  fiecare  eu  ceea  ce  are  spécifie. 
Urcînd  çi  coborînd  pe  jos,  pe  cârâri 
de  munte,  respirînd  aer  curât,  dé¬ 
parte  de  nebunia  civilizapei  oraçu- 
lui,  v-a(i  odihni  eu  adevârat, 
rupîndu-vâ  de  tôt  stresul  vieÇii  de  zi 
eu  zi.  La  mare,  v-a(i  bronza,  a(i  îno- 
ta  çi  afi  putea  face  plimbâri  lungi  pe 
plajâ.  La  Cluj,  de  exemplu,  a|i  pu¬ 
tea  vedea  vestita  Grâdinâ  Botanicâ 
çi  numeroase  instituai  de  învàjâ- 
mînt  çi  de  culturâ,  Clujul  fîind  un 
centru  universitar  de  seamâ.  La 
Braçov,  a(i  vedea  Biserica  zisâ 
“Neagrâ”  $i  Poiana  Braçov.  în  Mol¬ 
dova,  mânàstirile  pictate  çi  Iaçul  eu 
Universitatea  sa  renumità.  La  Bu- 
cureçti,  Ateneul  Roman  çi  Muzeul 
de  Artà,  printre  alte  multe  bijuterii 
ale  capitalei. 


tir,-uri  (n) 

multime  (f) 
i 

ceea  ce 

cârare  (f) 
à  i 

nebunie  (f) 
i 

eu  adevârat 

a  (se)  rupe 

via(â  (f) 
e  * 

mare  (f) 
â  i 

a  se  bronza(ez) 

a  înota  ($) 

plajâ  (f) 
a  e 

vestit,-â,-i,-e 

renumit,-à,-i,-e 


numéros, -â,-i,-e 

instituée  (f)  : 

i 


=  tour 

sightseeing  tour 

-  foule 

a  lot  of 
=  ce  que 
what 
=  sentier 
path 
=  folie 
madness 
=  réellement 
really 

=  (se)  rompre 
to  isolate  from 
=  vie 
life 

-  mer 
sea 

=  se  bronzer 
to  gel  tanned 
=  nager 
toswim 
=  plage 
beach 

-  célèbre 
famous 

=  nombreux 
many 

-  institution 
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b/.  Forma  negativâ  a  gerunziului: 

»  La  fome  négative  du  participe  présent: 

The  négative  form  ofthe présent participle  (gerunziu): 


fiind 

-  nefiind 

mîncînd 

-  nemîncînd  etc. 

Pronumele  în  dativ  sau  acuzativ  se  açazâ  dupa  verb: 
Le  pronom  en  D  ou  Ac  se  met  après  le  verbe: 

The pronoun  in  the  Dative  orAccusative  is  placed  after  the  verb: 


oprind 

oprindu-.se  (a  se  opri) 

scriind 

scriindu-^i  (a  scrie  +  D) 

açteptînd 

açteptîndu-fe  (a  açtepta  +  Ac.) 

amintind 

amintindu-mi  (a-çi  aminti) 

pârînd 

pàrîndu-mi-se  (a  i  se  pârea) 

2.  Transfomafi  în  gerunziu: 

Transformez  en  participe  présent: 

Change  into  the  présent  participle  (gerunziu): 

a.  Mi  s-a  întîmplat  cînd  am  vrut  sà  iau  o  curbâ. 

b.  Pentru  câ  nu  sînt  specialist,  nu  mi-am  spus  pârerea. 

c.  Oamenii  se  uitau  fi  comentau. 

d.  Pentru  câ  nu-mi  place  vinul  roçu,  nu  beau. 

e.  Pentru  câ  grâsimile  îmi  fac  râu,  nu  mànînc  gras. 

f.  Dacâ  aç  fi  învâfat,  aç  fi  trecut  la  examen. 

g.  Dacâ  aç  merge  eu  avionul,  aç  ajunge  mai  repede. 

h.  Deoarece  m-am  dus  singurâ,  m-am  plictisit. 

i.  învâ{  fi  ascult  muzicâ  în  acelaçi  timp. 

j.  Nu  te-am  auzit  cînd  ai  intrat. 

k.  îmi  place  sa  te  ascult  cum  vorbeçti. 

3.  Transforma^  textul,  folosind  alte  persoane:  tu,  noi  ç.a. 

Transformez  le  texte  en  employant  d’autres  personnes:  tu,  nous  etc. 
Change  the  text  using  other  persons:  tu,  noi  (you,  >ve)  etc. 
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în  Nord,  în  Maramureç,  v-a|i  pu- 
tea  întîlni  eu  tradi(üle  cel  mai  bine 
conservate,  iar  eu  natura  într-o  ex- 
pansiune  rar  de  vâzut,  în  Delta  Dunâ- 
rii... 

...Dar,  pînâ  a  le  vedea  în  realitate, 
câutati-le  deocamdatâ  pe  hartâ! 


Lexic.  Expresii 


învâ(âmînt 

=  enseignement 
éducation 

de  seamâ 

=  important 

poianâ  (f) 

=  clairière 

e  i 

glade 

mânâstire 

=  monastère 

i 

closter 

a  picta(ez) 

=  peindre 
to  point 

bijuterie  (f) 

=  bijou 

i 

jewel 

capitalâ  (f) 

=  capitale 

e 

capital 

tradiçie 

i 

a  conserva  (<(>) 

=  tradition 

=  conserver 
to  preserve 

expansiune  (f) 
i 

rar,-5,'i,-e 

=  expansion 

=  rare(ment) 
rare 

realitate  (f) 

=  réalité 

â(i 

reality 

deocamdatâ 

-  pour  le  moment 
for  the  time  being 

hartâ  (f) 

=  carte 

â  U 

map 

punct,-e  (n) 

=  point 

cardinal, -â,-i,-e 

=  cardinal 
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G  ram  at ica,  exercitii 


4.  Explicafi  gerunziul: 

Expliquez  le  participe  présent: 

Explain  the  participle  (gerunziu): 

a.  M-aç  reface  mai  repede  stînd  în  pat. 

b.  Avînd  maçinà,  îp  pop  rezolva  mai  repede  treburile. 

c.  Avînd  maçinâ,  ai  putea  merge  mai  des  la  pârinp. 

d.  Învâfînd,  ai  fi  trecut  la  examen. 

e.  Nemaiputînd  sa  lucrez,  am  préférât  sa  ma  culc. 

f.  Povestind,  timpul  trece  mai  repede. 

g.  învep  mai  repede  o  limbâ  vorbind. 

h.  Stînd  în  România,  e  nevoie  sà  învep  româneçte. 

i.  Crezînd  cà  nu  mai  venip,  nu  v-am  mai  açteptat. 

j.  Imi  place  sa  citesc  ascultînd  muzicâ. 

k.  Scriindu-mi  din  timp,  voi  putea  programa  totul  mai  bine. 


B.  Punctele  carc 

A 

linale  sînt: 

iord(ul) 

spunem: 

în  nordul... 

în  vestul... 

+  G 

dar: 

la  nord  de.. 

vest(ul)  * 

*  est(ut) 

la  vest  de... 

+  Ac 

sud(ul) 


Ex.  România  se  aflâ  în  sud-estul  Europei. 

Bulgaria  se  aflâ  la  sud-est  de  România. 
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Cititi  din  Ghidul  României: 


...  Maramureçul  este  nu  numai  o 
regiune  bogatâ  în  priveliçti  de  o  rarâ 
frumuse{e,  dar  çi  o  zona  în  care  se 
aflà  pâduri  întinse  de  brad,  molid, 
stejar  çi  fag,  eu  o  faunâ  câutatâ  de 
vînâtori:  urçi,  cerbi  carpatini,  mis- 
treji  ç.a.  Mai  sînt  pâçuni,  ape  tâmâ- 
duitoare,  iar  în  adîneuri,  aur  çi  argint 
ca  çi  alte  metale  valorificate  în  in¬ 
dustrie. 


i  m 


Lexic.  Expresii 


nu  numai...,  dar  çi  =  non  seul 
mais  aussi 
notonly...  i 

bogat,-â,-i,-e 

=  riche 
rich 

priveliçte  (f) 

-  vue 

i 

view 

se  aflà 

=  il  y  a 
there  is  (ar 

întins,-à,-i,-e 

-  étendu 
large 

brad  (m) 

-  sapin 

zi 

fir  tree 

molid  (m) 

=  épicéa 

zi 

spruce  fir 

stejar, -i  (m) 

= chêne 
oak 

fag,-i  (m) 

=  hêtre 
beech 

faunà  (1) 

=  faune 
fauna 

vînâtor,-i  (m) 

=  chasseur 
hunter 

urs  (m) 

=  ours 

bear 

cerb,-i  (m) 

=  cerf 
stag 

mistre(,-i  (m) 

=  sanglier 
wild  boar 

pàçune  (f) 

=  pâturage 

tâmâduitor,-e,-i 

adînc,-uri  (n)  = 

aur  (n)  = 

argint  (n)  = 

forma  (f)  = 

e 

relief, -uri  (n)  = 

ca  çi  = 

a  valorifica  (4>)  = 


posture 

=  qui  guérit 

healing 

profondeur 

underground 

or 

gold 

argent 

silver 

forme 

fornt 

relief 

et  aussi 

as  well  as 

mettre  en  valeur 

to  turn  to  account 
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Gramaticâ,  exercitii 

5.  Privai  o  hartâ  $i  spuneji  unde  se  aflâ  diferite  oraçe  sau  regiuni 
din  România. 


C.  Formele  de  relief  sînt:  Apele  sînt: 


cîmpia 

podiçul 

dealul 

muntele 


curgâtoare  fpîrîu,  pîraie  (n) 
(care  curg)  -j  rîu,  rîuri(n) 

[fluviu,  fluvii  (m) 


stâtâtoare  [lac,  lacuri  (n) 
(care  stau)  •{  mare,  mari  (f) 

[océan,  oceane  (n) 


6.  încercaji  sa  spuneji  cum  se  poate  ajunge 

-  de  la  ConstanÇa  la  Baia  Mare 

-  de  la  Craiova  la  Iaçi 

-  de  la  Timiçoara  la  Bucureçti 

-  din  Moldova  în  Transilvania 

-  din  Maramure?  în  Oltenia? 


Pe  unde  se  trece? 


pe  +  în  =  pria 


7.  Transforma^  dupa  model: 

oamenii  care  trâiesc  la  (ara  =  oamenii  de  la  (ara 
urçii  care  trâiesc  în  pâdure  =  urçii  din  pâdure 

bisericile  care  se  gâsesc  în  Maramureç  = . 

casele  care  se  aflâ  la  sate  = . 

aurul  care  se  gâseçte  în  mine  = . 
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Localnicii  dovedesc  un  sim{  artis- 
tic  deosebit.  Paçind,  de  pildâ,  pragul 
unei  case  (âràneçti  din  Maramureç,  ai 
impresia  câ  te  afli  într-un  muzeu  de 
artâ  popularâ.  “Caméra  mare”,  îndeo- 
sebi,  este  împodobitâ  eu  {esâturi,  eu 
obiecte  de  ceramicà  çi  eu  obiecte  cas- 
nice  lucrate  artistic  din  lemn. 

Maramureçenii  sînt  meçteri  iscu- 
sifi  în  prelucrarea  lemnului.  în  satele 
lor  se  întîlnesc  vechi  biserici  din 
lemn,  adevârate  monumente  de  artâ 
arhitecturalà,  care  încîntà  privirea  eu 
linia  lor  zveltâ,  eu  o  surprinzàtoare 
armonie  a  proporpilor... 

(dupâ  România.  Ghid  turistic, 
Ed.  Meridiane,  Bucureçti,  1967). 


Proverbe: 


Promite  marea  eu  sarea. 

Nu  vinde  pielea  ursului  din 
pâdure! 

Cine  fuge  dupâ  doi  iepuri 
nu  prinde  nici  unul. 

A  dat  oaia  în  paza  lupului. 

Nu  e  pâdure  fârâ  useâturi. 
înalt  ca  bradul,  prost  ca  gardul. 
Prost  ca  lemnul. 

Apa  trece,  pietrele  râmîn. 
Tâcerea  e  de  aur. 


Lexic.  Expresii 

localnic,-i  (m) 

=  (les  gens)  du  pays 

native 

a  dovedi(esc) 

=  prouver 

to  prove 

deosebit,-à,-i,- 

e  =  à  part 

outstanding 

a  pâçi(esc) 

=  passer 

to  pass 

de  pildâ 

=  par  exemple 

for  instance 

prag,-uri  (n) 

=  seuil 

threshold 

îndeosebi 

=  surtout 

especially 

a  împodobi(esc)  =  décorer 

to  decorate 

tesâturà  (f) 

=  tissu 

i 

tissue 

ceramicà 

=  céramique 

ceramics 

casnic,-à,-i,-e 

-  ménager 

house-hold 

mcçter,-i  (m) 

=  maître 

master 

isscusit,-â,-i,-e 

-  adroit 

skilful 

a  încînta  (<j>) 

=  enchenter 

to  delight 

zvelt,-à,-i,-e 

=  allongé,  mince; 

slender 

surprinzàtor,-e 

-i  =  surprenant 

surprising 

iepure  (m) 

-  lièvre,  lapin 

i 

hare,  rabbit 

oaie,  oi  (f) 

=  brebis 

sheep 

tup,  -i  (m) 

-  loup 

wolf 

uscàturà  (f) 

=  bois  mort 

i 

dry  wood 

gard,-uri  (n) 

=  haie 

cire  (n) 

fence 
=  cirque 

circus 

leu  (m) 
i 

=  lion 
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lemnul  care  se  gâseçte  în  pâdure  = 

leii  care  se  folosesc  la  cire  = 

metalele  care  zac  în  adîneuri  = 

muncitorii  care  lucreazâ  /industrie  = 

Muzeul  de  Artâ  care  se  aflà  la  Cluj  = 

mànâstirile  care  se  aflâ  în  nordul  Moldovei  = 
familia  care  locuieçte  lîngâ  noi  = 


2.  Temà: 

Facefi  o  descriere  geograficâ  a  (ârii  dumneavoastrâl 
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Lec(ia  a  31-a 

Oare  unde,  cine,  ce,  cînd? 


-  Unde  o  fi  fiind  Lacul  Roçu? 

-  O  fi  fiind  în  sud? 


-  Unde  o  fi  satul  Popeçti? 
-Ofiîn  nordul  {àrii? 


-  Unde  s-o  fi  afiînd  Muzeul 
de  Istorie? 

-  S-o  fi  afiînd  în  centru? 


-  Cine  o  fi  fost  Burebista? 
-O  fi  fost  un  dac? 


-  Cine-o  fi  fondât  mânâstirea 

Putna? 

-  O  fi  fondât-  o  Çtefan  cel  Mare? 


-  Cînd  s-o  fi  format  România? 

-  S-o  fi  format  în  secolul  al 
XlX-lea? 


Lexic.  Semanticâ. 


(=  Ma  întreb  unde  este  Lacul  Roçu.) 
(=  Oare  este  în  sud?) 


(=  Ma  întreb  unde  este  satul  Popeçti?) 
(=  Oare  este  în  nordul  (àrii?) 


(=  Ma  întreb  unde  se  aflâ  Muzeul...) 
(=  Oare  se  aflâ  în  centru?) 


(=  Ma  întreb  cine  a  fost  Burebista?) 
(=  Oare  a  fost  un  dac?) 


(=  Ma  întreb  cine  a  fondât  mânâstirea 
Putna?) 

(=  Oare  a  fondat-o  un  domnitor?) 


(=  Mâ  întreb  cînd  s-a  format 
România?) 

(=  Oare  s-a  format  în  sec.  al  XlX-lea?) 
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G  ra  mat  ica.  Exercitii 

A).  Modul prezumtiv  exprimé  necunoaçterea  unui  fapt  (în  interogajia  par(ialâ): 

Le  mode  présomptif  exprime  la  méconnaissance  d’un  fait  (dans  les  interrogations 
partielles): 

The  Presumptive  Mood  shows  the  ignorance  of  a  fact  (in  partial  interrogation), 
Ex.:  Unde  o fi(Jïind)  satul  Popeçti?  (=  Mà  întreb/nu  çtiu  unde  este  satul  Popeçti.) 
sau  o  presupunere,  o  bânuialâ,  o  “prezump'e”  (în  interoga(ii  totale  sau  în  propozipi 
déclarative). 

ou  une  supposition  (dans  les  interrogations  totales  ou  dans  des  propositions 
déclaratives). 

or  supposition,  suspicion,  “presumption”  (in  total  interrogation  or  in  statements) 
Ex.:  O  ft(fiind)  în  01tenia(?)  (=  Bânuiesc  câ  este  în  Oltenia.) 

Formele  prezumtivului  sînt: 

Les  formes  du  présomptif  sont:  The  forms  of  the  presumptive  are: 


Prezent 

viitor  literar  +  Gerunziu 


Perfect 

viitor  literar  +  Participiu 


Ex:  a  merge 


Popular,  la  persoana  a  3-a  se  folosesc  formele: 

A  la  3e  personne,  des  formes  plus  courantes  sont: 

In  the  3rd person  the  following  colloquial  forms  are  used: 

sg- 

pl. 

La  verbul  a  fi,  gerunziul  poate  lipsi: 

Pour  le  verbe  ETRE,  le  participe  présent  peut  être  omis: 

The  présent  participle  (gerunziu)  may  be  omitted  with  the  verb  TO  BE. 

I  o  fi  fiind  =  o  fi 


1.  Transforma)!  ca  în  model: 


o  fi  mergînd  o  fi  mers 
or  fi  mergînd  or  fi  mers 


voi  fi  mers 
vei  fi  mers 
va  fi  mers 
vom  fi  mers 
ve(i  fi  mers 
vor  fi  mers 


voi  fi  mergînd 
vei  fi  mergînd 
va  fi  mergînd 
vom  fi  mergînd 
ve(i  fi  mergînd 
vor  fi  mergînd 


a.  Oare  e  în  nord?  -  O  fi  (fiind)  în  nord? 

b.  Oare  e  départe?  - . 

c.  Oare  merge  eu  trenul? . 

d.  Oare  a  mers  eu  trenul? . 


e.  Oare  se  întoarcel . 

f.  Oare  s-a  dusl . 

g.  Oare  îfi  aminteçte  de  mine  ? 

h.  Oare  fi-a  amintit  de  mine?  . 
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Istorie:  momente  $i... 


înaintea  erei  noastre,  teritoriul 
actual  al  României  era  locuit  de 
daci.  Civiliza(ia  lor  s-a  dezvoltat 
timp  de  sute  de  ani.  în  secolul  I 
î.e.n.,  dacii  s-au  organizat  într-un 
stat  unitar  sub  conducerea  regelui 
Burebista.  Dezmembrat  dupa  moar- 
tea  acestuia,  statul  dac  centralizat  fu 
reînfiinjat  în  secolul  I.  e.n,  de  câtre 
Decebal. 

Bogâjia  pâmîntului  dac  trezise 
déjà  interesul  romanilor.  Dupa  mai 
multe  încercâri  ale  armatelor  roma¬ 
ne,  în  anul  106  e.n.,  împàratul  Tra- 
ian  transforma  tînârul  stat  dac  în 
provincie  romanà. 

în  pujin  timp,  înfloritoarea  civili- 
zajie  romanà  se  impuse  în  toate  do- 
meniile,  o  data  eu  limba  latinâ,  care 
deveni  limbà  oficialâ.  începea  un 
lung  procès,  al  cârui  rezultat  urma 
sa  fie  poporul  român  $i  limba  româ- 
nâ. 

Astfel,  în  anul  271  e.n.,  armatele 
çi  functionarii  important  s-au  re- 
tras  din  Dacia.  Cei  care  întemeiase- 
râ  gospodàrii  solide  prin  càsâtorii 
eu  femei  dace  au  ramas. 


L3' 


Lexic.  Expresii. 


moment,-e(n)  =  moment 
î.e.n.  (înaintea  erei  noastre) 

=  av.  notre  ère 
before  our  era 
=  fe.o.e. 

e.n.  (era  noastrâ)  =  notre  ère 

our  era  =  o.e.,  A.D. 
teritoriu  (n)  =  territoire 

i  territory 

a  se  dezvolta  (4»)  =  développer 
to  develop 


timp  de 

=  durant 
for 

secol,-e(n) 

=  siècle 
century 

unitar, -â,-i,-e 

=  unitaire 
unitary 

rege  (m) 

-  roi 

i 

king 

a  (se)  dezmembra(ez) 

=  (se)  démembrer 
to  divide  up 

stat,-e(n) 

=  Etat 

State 

a  (re)  înfünja(ez)  =  (re)  fonder 
to  set  up 

bogâ(ie  (f) 

=  richesse 

i 

richness 

înfloritor,-e,-i, 

,-e  =  florissant 
flourishing 

a  se  impune 

=  s’imposer 
to  impose  oneself 

domeniu  (n) 

-  domaine 

field 

o  data  eu 

=  en  même  temps  que 
at  the  same  time 

armatâ  (f) 

=  armée 

e 

army 

a  (se)  retrage 

=  se  retirer 
to  retreat 
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B.  Timpul  perfect  simplu  se  foloseçte  mai  mult  în  istorii  çi  în  povestiri. 
El  se  formeazâ  de  la 

Le  passé  simple  s’emploie  plutôt  dans  des  historiés.  Il  se  forme  à  partir  du 

The  Simple  Perfect  Tense  is  used  mainly  in  narrations  and  stories.  It  isformed  using 


Ex.: 

a  circula 

a  tâcea 

a  face 

a  merge 

circulai 

tâcui 

fâcui 

mersei 

circula^/ 

tâcufi 

fàciifi 

merseyi 

circula 

tâcu 

fâcu 

merse 

circula  râm 

tâcu  râm 

fâcuram 

merseram 

circula  râfi 

tâcu  râfi 

fâcu  râfi 

merserû// 

circularâ 

tâcu râ 

fâcunr 

merserâ 

a  veni 

a  coborî 

venir 

coborî/ 

venifi 

coborî;/ 

veni 

coborî 

venirdm 

coborîrôm 

veni râfi 

coborîra/i 

veni râ 

coborîro 

Verbe  neregulate : 

- 

Verbes  irréguliers:  Irregular  verbs: 

a  fi 

a  avea 

a  sta  a  da 

a  vrea  (a  voi) 

fusei(fui) 

avusei(avui) 

stàtui  dâdui 

vrui(voii) 

fuseçi(fuçi) 

avuseçi(avuçi) 

statuai  dâduçi 

vruçi(voiçi) 

fuse(fu) 

avuse(avu) 

statu  dâdu 

vru(voi) 

fuserâm(furâm)  avuseràm(avuràm) 

stâturâm  dâdurâm 

vrurâm(voirâm) 

fuserâ(i(furâ(i) 

avuserâti(avurâ(i) 

stâturâji  dâdurâji 

vrurâ|i(voirâ(i) 

fuserâ(furâ) 

avuserà(avurà) 

stàturâ  dâdurà 

vrurâ(voirâ) 
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PopulaÇia  daco-romanà  urma  sa 
finâ  piept  multor  invazii  ale  popoa- 
relor  migratoare.  Slavii  au  influen¬ 
çât  cel  mai  masiv  desâvîrçirea  limbii 
romane.  Chiar  dacâ  ele  erau  consti¬ 
tuée  mainte,  nu  putem  vorbi  despre 
poporul  român  $i  limba  românà  de- 
cît  începînd  eu  secolul  al  VlII-lea. 


Lexic.  Expresii 

a  întemeia(ez) 

=  fonder 

tofound 

gospodàrie  (f) 

=  foyer 

i 

family,  household 

solid,-à,-i,-e 

=  solide 

solid 

a  [ine  piept 

=  tenir  tête 

to  resist 

invazie  (f) 

=  invasion 

migrator,-e,-i,-( 

=  migrateur 

migra  tory 

a  influença  (ez) 

=  influencer 

to  influence 

desâvîrÿire  (f) 

=  parachèvement 

i 

completion 

a  (se)  constitui  (<t>)  =  (se)  continuer  ! 

to  constitute 

începînd  eu 

=  à  partir  de 

beginning  with 
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C).  Mai  mult  ca  perfectul  exprima  anterioritatea  în  trecut  çi  se  foloseçte 
mai  rar  în  limba  curentâ.  Se  formeazâ  de  la 


Le  plus-que-parfait  exprime  l’antériorité  dans  le  passé  et  s’emploie  rarement  dans 
le  langage  courant.  Il  se  forme  à  partir  du 

The  Past  Perfect  shows  anteriority  as  referred  to  the  past  and  it  is  rarely  used 
in  colloquial  speech. 


tema  participiului 


+ 


terminafiile:  -  sem 

-  seçi 


thème  du  participe  les  teminaisons  " se 

the  stem  ofthe  participle  the  endings  ' seram 

-  serâfi 
•  sera 


Ex. 

a  circula 

a  tacea 

circulasem 

tâcu sem 

circulas^! 

tâcusefi 

circulai 

tâcuse 

circula serâm 

tâcu  serâm 

citculaserafi 

tâcusera/i 

circulaserd 

tâcuserd 

a  veni 

veni  sem 
venisepi 
Venise 
veniseram 
veni  serâfi 
veni serâ 

a  face 

a  merge 

fâcu  sem 

mers  esem 

fâcu seçi 

mQTseseçi 

fâcu  se 

mers  tse 

fâcuserdm 

mtistserâm 

fâcu  serâfi 

mcTStserâfi 

fâcu serà 

mers  tserâ 

a  coborî 

coborîsewi 

coborîseyi 

coborîse 

eu  daulÆf  1 

coborîsera/n 

cobonserâfi 

coborîserd 

Verbe  neregulate 

Verbes  irréguliers:  Irregular  verbs 


afi 

a  avea 

a  sta 

a  da 

a  vrea(a  vroi) 

fusesem 

avusesem 

stâtusem 

dâdusem 

vrusem(voisem) 

fuseseçi 

avuseseçi 

stâtuseçi 

dâduseçi 

vruseçi(voiseçi) 

fusese 

avusese 

stâtuse 

dâduse 

vruse(voise) 

fuseserâm 

avuseserâm 

stâtuserâm 

dâduserâm 

vruserâm(voiserâm) 

fuseserâ(i 

avusesera^i 

stàtuserâji 

dâduseràp 

vruserâ{i(voiserâIi) 

fuseserâ 

avusesera 

stâtuserâ 

dâduserâ 

vruserâ(voiserâ) 

Ex.:  a)  înainte  de  a  fi  reînfiinjat  de  câtre  Decebal,  statul  dac  trezise 

déjà  interesul  romanilor. 

b).  Cei  care  întemeiaserâ  gospodârii  solide  eu  femei  dace  au  ramas. 
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...  monumente:  Voronejul 


De  la  Gura  Humorului,  continu- 
înd  sa  înainteze  spre  Cîmpulung 
Moldovenesc,  câlâtorul  va  întîlni  în 
stînga  drumului  o  ramificape  care  îl 
va  purta  dupa  3  kilometri  la  mânàs- 
tirea  Vorone(. 

Domnitorul  Çtefan  cel  Mare  a 
înâl(at  în  1488  aceastà  mânâstire  de 
dimensiuni  reduse,  dar  de  mare  va- 
loare  artisticâ.  Capodoperâ  a  stilului 
arhitectonic  moldovenesc,  ea  a  fost 
supranumitâ  de  specialiçtii  strâini 
“Capela  Sixtinà  a  României”,  pentru 
coloritul  çi  execu(ia  frescelor  inte- 
rioare  ?i  exterioare,  pàstrate  în  cea 
mai  mare  parte  în  forma  ini(ialâ. 
Frescele  exterioare,  de  o  mare  strà- 
lucire,  au  fost  executate  de  iscusifi 
meçteri  zugravi  moldoveni  din  seco- 
lul  al  XVI-lea... 


(Dupa  România.  Ghid  turistic, 
Ed.  Meridiane,  Bucureçti,  1967) 


Lexic.  Expresii 

monument,-e(n)  =  monument 
a  înainta(ez)  =  avancer 

to  advance 

câlàtor,-i(m)  =  voyageur 
traveller 

ramificaçie  (f)  =  ramification 
i 

a  purta,  (port)  =  porter;  conduire 
to  lead  to 

domnitor,-i(m)  =  prince 
ruler 

a  înâl(a(<j>)  =  élever 

to  raise 

dimensiune(f)  =  dimension 
i 

redus, -à,-i,-e  =  réduit 

reduced 

valoare  (f)  =  valeur 

o  i  value 

capodoperâ  (1)  =  chef-d’oeuvre 
e  masterpiece 

a  supranumi(esc)  =  surnommer 
to  call 

colorit-uri  (n)  =  colorit 

colour(ing) 

execufie  (f)  =  exécution 

i  execution 

frescà,  fresce  (f)  =  fresque 
fresco 

a  pàstra(ez)  =  préserver 

to  preserve 
strâlucire  (f)  =  éclat 

brilliance 

iscusit,-à.-i,-e  =  adroit 
skilful 

zugrav,-i(m)  =  peintre 
pointer 
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Gramaticà,  exercifii 

2.  Conjugafi  la  perfectul  simplu  $i  la  mai  mult  ca  perfect  verbele: 

Conjuguez  au  passé  simple  et  au  plus-que-parfait  les  verbes: 

Conjugate  the  verbs  in  the  Simple  Perfect  and  in  the  Past  Perfect: 
a  cere,  a  trece,  a  zice,  a  scrie,  a  alege,  a  râmîne,  a  câdea,  a  putea,  a  vedea, 
a  çti,  a  fuma,  a  termina,  a  vorbi,  a  fugi. 

3.  înlocuifi  perfectul  compus  eu  perfectul  simplu: 

Remplacez  le  passé  composé  par  le  passé  simple: 

Replace  the  Composed  Perfect  wilh  Simple  Perfect: 

a) .  Dacii  s-au  organizat  într-un  stat  unitar. 

b) .  Traian  a  transformat  statul  dac  în  provincie  romanâ. 

c) .  Limba  latinâ  a  devenit  limbâ  oficialâ. 

d) .  în  271  e.n.,  Dacia  a  fost  parasita  de  armatele  romane. 

e) .  Slavii  au  venit  prin  secolul  al  Vl-lea. 

4.  Punefi  timpurile  trecute  corespunzâtoare: 

Mettez  les  temps  passés  convenables: 

Use  the  appropriate  past  tenses: 

a) .  Cînd  ai  venit,  eu  (a  mînea)  déjà. 

b) ,  (a  vedea)  multe  înainte  de  a  te  întîlni. 

c) .  (a  câdea),  de  aceea  avea  haina  murdarâ. 

d) .  în  secolul  IV,  armatele  romane  (a  pàrâsi)  déjà  Dacia,  çi  (a  se  forma) 
populajia  daco-romanâ. 

D).  Care  la  genitiv  are  urmâtoarele  forme: 

Care  au  génitif  a  les  formes  suivantes: 

Care  has  the  following  forms  in  the  Genitive: 


procès, 

al  cârui  rezultat... 

t 

-1— f  t 

acord  m.sg. 

acord  m.sg. 

accord 

accord 

agreement 

agreement 

evolu(ie, 

al  cârei  rezultat... 

.  etc. 

4 

— ♦-*  * 

f.sg. 

m.sg. 

eu  dau \^i 
tu  daiL.^1 
el  dâ/r 


E).  Exista  un  viitor  în  trecut  eu  formele: 

Il  y  a  en  roumain  un  futur  dans  le  passé  avec  les  formes: 
There  is  a  Future-in-the-Past  with  the  following  forms: 


sau 

our 

or 


Imperfect  a  urma  +  conjunctiv 

Imparfait  Subjonctif 

Imperfect  Subjunctive 

Imperfect  a  avea  +  conjunctiv 


:  urma  sâ  fie 


:  avea  sâ  fie 


Imparfait 

Imperfect 


Subjonctif 

Subjunctive 
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t 


? 

f 
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Gramaticâ,  exercitii 

Infinitivul 


A.  a/.  Constatera  a  avea  +  pronume  relativ  +  Infinitiv 

La  construction  adverb 

The  construction 

este  foarte  frecventà  în  limba  românâ. 
est  très  fréquente  en  roumain. 
is  quite  frequent  in  Romanian. 


(a  face) 

(a  merge) 
(a  dormi) 
(a  sta) 

(a  scrie) 
(a  vorbi) 
(a  veni) 

(a  anunja) 


Ai  ce  face?  ( 

Ai  unde  merge?  ( 

Ave(i  unde  dormi?  ( 

N-ave(i  unde  sta?  ( 

N-ai  eu  ce  scrie?  ( 

N-am  eu  cine  vorbi.  ( 

N-am  cînd  veni  la  voi.  ( 

N-am  cum  te  anunja.  ( 


=  Ai  ce  sa  faci?) 

=  Ai  unde  sa  mergi?) 

=  Ave(i  unde  sa  dormi(i?) 

=  Aveji  unde  sà  staji?) 

=  N-ai  eu  ce  sa  scrii?) 

=  N-am  eu  cine  sa  vorbesc.) 
=  N-am  cînd  sa  vin  la  voi.) 

=  N-am  cum  sa  te  anunp) 


b/.  Infinitivul  se  foloseçte  mult  dupa  pentru  (eu  sens  final)  çi  înainte  de 
(eu  sens  temporal  de  anterioritate). 

L’infinitif  s’emploie  beaucoup  après  pentru  (sens  final)  et  înainte  de 
(sens  temporel  d’antériorité). 

The  infinitive  is  often  used  after  pentru  (final  meaning)  and  înainte  de 
(with  temporal  meaning  of  anteriority). 

Ex.:  1.  Pentru  a  înfelege  foarte  bine  un  text,  trebuie  sà-1  citiji  de  mai  multe  ori. 

2.  Pentru  a-i  gâsi,  ne-au  trebuit  douà  zile. 

3.  înainte  de  a  mînea,  spàla(i-và  pe  mîini. 

4.  Gîndeçte-te  de  douà  ori  înainte  de  a  vorbi. 

5.  Inainte  de  a-i  spune  adevârul,  pregâteçte-1  putin! 


1.  Transforma^,  folosind  infinitivul: 

Transformez  avec  l’infinitif: 

Change  the  sentences  using  the  infinitive: 

a/.  In  Anglia  n-am  eu  cine  sa  vorbesc  româneçte. 

b/.  Ai  unde  sa  stai  la  Cluj? 

c /.  N-avem  cum  sa  va  întîlnim  astâzi. 

d/.  Pentru  ca  sa  nu  uifi,  fâ-(i  un  semn  la  batistâ. 

e/.  Ca  sâ  poti  vorbi  româneçte,  trebuie  sa  faci  multe  cxercifii. 

f/.  Nu  luaÇi  aspirinâ  înainte  de  mîncare\ 

g/.  înainte  de  plecare,  trecefi  pe  la  noi! 
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Nu  mai  am  ce  face! 


Nu  mai  am  ce  face!  Am  termi¬ 
nât  de  învâfat  tôt  ce  era  de  învâfat: 
substantive,  verbe,  pronume,  tôt  ce 
era  mai  greu  în  românâ.  Le  am  pe 
toate  în  degetul  mic! 

Nu  mai  am  nici  ce  scrie,  câci  am 
rezolvat  toate  exercise  din  cartea 
asta!  Ce  citi,  cred  câ  am:  urmeazâ 
cîteva  texte  pe  care  sper  sà  le  în{e- 
leg  singur,  fàrà  profesor.  Cu  toate 
câ  sînt  texte  mai  grele,  unele  litera- 
re,  altele  populare,  istorice  etc.  O  sâ 
vâd... 

Cel  mai  râu  este  câ,  dupa  ce  ter- 
min  cartea,  n-o  sâ  am  cu  cine  vor- 
bi.  In  România  încà  n-am  prieteni 
çi,  deci,  chiar  dacà  a ç  avea  unde 
merge,  n-am  la  cine  merge.  Aç 
vrea  sà  pot  sta  într-o  familie  de  ro¬ 
mani  çi  sà  vorbesc  tôt  timpul  româ- 
neçte.  Altfel,  o  sà  uit  tôt  ce  am 
învàptt.  $i  ar  fi  pàcat! 

Açadar,  deocamdatâ  n-am  de 
aies  decît  sâ  citesc  ce  a  mai  râmas 
de  citit,  pînâ  la... 


Lexic.  Expresii 

greu,  gréa,  grei,  grele  =  difficile 
diffïcult 


deget,-e  (n) 

=  doigt 
fînger 

câci 

=  car 

because,  as 

a  rezolva  (<j>) 

=  résoudre 
to  solve 

cîfiva,  cîteva 

=  quelques-un(e)s 
some 

a  spera  (<(>) 

=  espérer 
to  hope 

cu  toate  câ 

=  bien  que 

although 

râu,  rea,  râi,  rele  =  mauvais 
bad 

=  pleuvoir 
to  rain 
=  donc 
so 

=  autrement 
otherwise 

=  (C’est)  dommage! 

It’s  a  pity! 

=  donc 
so 

=  pour  le  moment 
for  the  moment 
N-am  de  ales/încotro. 

=  Je  n’ai  pas  le  choix. 
I  hâve  no  choice. 
nu...  decît...  =  ne...  que... 

no(t)...  but 
sfîrçit  =  fin 

end 


a  ploua 

deci 

altfel 

(E)  pâcat! 

açadar 

deocamdatâ 


Sfïrçit! 
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2.  Punefi  la  forma  negativâ,  dupa  mode): 

Mettez  la  forme  négative,  suivant  le  modèle: 

Use  the  négative  form  according  to  the  model: 

a.  Am  fi  ce  scrie  fi  ce  citi. 

N-am  rtici  ce  scrie,  nici  ce  citi. 

b.  Avem  fi  unde  dormi  fi  unde  mînca. 

c.  Am  eu  cine  vorbi  fi  româneçte  fi  englezeçte. 

d.  Am  fi  cum  intra  fi  cum  ieçi  de  acolo. 


B.  Concesia  se  exprima  eu  ajutorul  expresiilor: 
La  concession  s’exprime  à  l’aide  des  expressions: 
Concession  is  expressed  by  means  of  the  expressions: 


-  eu  toate  câ  +  verb 

-  défi  +  verb 

-  eu  tôt  (toatâ...)  +  subst. 

-  eu  toate  acestea  +  propozitie 

Ex.:  Cu  toate  câ  plouà,  plecâm  în  excursie. 

Défi  plouâ,  plecâm  în  excursie. 

Cu  toatâ  ploaia,  plecâm  în  excursie. 

Plouâ  çi  e  frig.  Cu  toate  acestea,  plecâm  în  excursie. 


C.  Concluzia  se  exprimà  cu  ajutorul  expresiilor: 

La  conclusion  s’exprime  à  l’aide  des  expressions: 

Conclusions  are  expressed  by  means  of  the  following  expressions: 

deci,  afadar,  în  concluzie  etc. 


Ex.  în  România  încâ  n-am  prieteni,  de  ci  n-am  la  cine  merge  $i  cu  cine 
vorbi  româneçte.  Afadar,  deocamdatâ  n-am  încotro:  voi  citi  ce  a  mai 
ramas  de  citit. 
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Eminescu  despre  limba 
românà 


Aceastà  parte  netraductibilâ  a 
unei  limbi  formeazâ  adevârata  ei 
zestre  de  la  moçi-stâmoçi,  pe  cînd 
partea  traductibilâ  este  comoara  gîn- 
dirii  omeneçti  în  genere.  Precum 
într-un  stat  ne  bucurâm  top  de  oare- 
cari  bunuri,  cari  sînt  ale  tuturor  $i  a 
nimânui,  ulip,  grâdini,  pieÇe,  tôt  ast- 
fel  çi  în  repub  1  ica  limbelor  sunt  dru- 
muri  bâtute  cari  sunt  a  tuturor  - 
adevârata  avéré  proprie  o  are  însâ 
cineva  acasâ  la  sine; 

iar  acasâ  la  dînsa  limba  româ- 
neascà  este  o  bunâ  gospodinà  si  are 
multe  de  toate". 

(Eminescu,  mss.2257,  fila  242) 


Despre  a  doua  comoarâ 
a  limbilor 


Prima  este  comoara  gîndirii  ome- 
neçti  în  genere,  partea  traductibilâ, 
spune  Eminescu,  a  doua  este  “partea 
de  la  moçi-stràmoçi,  partea  netra¬ 
ductibilâ”.  Dar  este  çi  aceasta  o  co¬ 
moarâ,  adicâ  poartâ  eu  ea  bunuri  çi 
frumusep  care  sclipesc  pentru  top. 


Lexic.  Expresii 

despre 

=  sur 

about 

traductibil,-â,-i 

,-e  =  traduisible 
translatable 

a  forma(ez) 

=  former 
toform 

adevârat,-â,-i,- 

e  =  vrai 
true 

zestre  (f) 

=  dote 
dowry 

moç,-i  (m) 

=  vieillard;  grand-père 
old  man, 
grandfather 

strâmo$i,-i  (m) 

=  ancêtre 

ancestor 

pe  cînd 

=  tandis  que 
while 

comoarâ  (f) 

=  trésor 

o  i 

treasure 

gîndire  (f) 

-  pensée 

i 

thinking 

precum 

=  (tout)  comme 
as 

a  se  bucura  de 

=  profiter  de 

to  enjoy 

.  oarecare 

=  certain 

some 

bun,-uri  (n) 

=  biens 

avéré  (f) 

goods,  fortune 

ulijâ  (f) 

=  rue(lle) 

e 

Street 

tôt  astfel 

=  de  même 
in  the  same  way 

propriu,  proprie,  proprn  =  propre 

own 

gospodinà  (f) 

-  ménagère 

e 

housewife 

adicâ 

=  c’est-à-dire 
thatis 

a  purta  (4>) 

=  porter 
to  tvear 

a  sclipi(esc) 

=  briller 
to  glitter 

208 


L32 


L32 


Gramaticâ,  exercitii 

3.  Compléta^  eu  expresiile  potrivite: 

Complétez  par  les  expressions  convenables: 

FUI  in  with  the  suitable  expressions: 

a . çtiu  destul  de  bine  romàneçte,  nu  pot  vorbi. 

b . a  vorbi  o  limbâ  stràinâ,  trebuie  sa  faci  multe  exercijii. 

c.  Stiu  multe  limbi  romanice: . româna  nu  mi  se  pare  gréa. 

d.  Invàj  româneçte . pot  studia  folclorul  românesc. 

e . a  veni  romanii,  în  Dacia  se  vorbea  numai  limba  geto-daeà. 

f . vitezei  eu  care  vorbesc  bucureçtenii,  nu-i  înjeleg  prea  bine. 


D.  în  limba  românâ,  locul  obiçnuit  al  adjectivului  este  dupa  substantiv.  Açe- 
zat  înaintea  substantivului,  adjectivul  are  roi  emfatic  çi  preia  articolul  de  la  sub¬ 
stantiv. 

En  roumain,  la  place  normale  de  l’adjectif  est  après  le  nom.  Mis  avant  le  nom,  l’adjec¬ 
tif  acquiert  un  rôle  emphatique  et  prend  l’article  du  nom. 

In  Romanian,  the  usual  place  of  the  adjective  is  after  the  noun.  Ifplaced  before  the 
noun  it  has  an  emphatic  rôle  and  takes  the  article  ofthe  noun. 


Ex.: 


student(ul)  bun 
o  gospodinà  bunâ 
zestre(a)  adevâratâ 
avere(a)  adevâratâ 
avere(a)  proprie 


-  bun(ul)  student 

-  o  bunâ  gospodinà 

-  adevârata  zestre 

-  adevârata  avéré 

-  propria  avéré 


E.  Observa^  urmâtoarele  diferenje  dintre  limba  contemporanâ  ÿi  limba  lui 
Eminescu: 

Remarquez  les  différences  suivantes  entre  la  langue  contemporaine  et  la  lange 
d’Eminesco: 

Note  the  following  différences  between  contemporary  language  and Eminescu’s 
language: 


în  general 
care 

oarecare 

uli(e 

limbilor 

sînt 

ale  tuturora 
ea 

limba  românâ 


în  genere 
cari 

oarecari 

uli(i 

limbelor 

sunt 

a  tuturor 
dînsa 

limba  româneascâ 
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De  aceea,  cînd  o  sco{i  la  luminâ, 
oricine  ar  trebui  sà  se  bucure  de  ea. 
Acesta  çi  este  lucrul  minunat  eu  lim- 
bile  naturale,  câ  pînà  la  urmâ  orice 
se  poate  traduce  în  orice  limbà:  se 
pot  traduce  càrÇi  întregi,  se  traduc 
poeme,  gînduri,  se  pot  traduce  chiar 
expresii  tipice,  Dar  nu  se  poate  tra¬ 
duce  cîte  un  cuvînt. 

Un  cuvînt  e  un  arbore.  Câ  s-a 
nàscut  pe  pâmîntul  tau  ori  a  càzut  ca 
o  sâminfà  din  lumea  altora,  un  cu¬ 
vînt  este,  pînà  la  urmâ,  o  fàpturâ 
specificâ.  A  prins  râdâcini  în  limba 
{ârii  taie,  s-a  hrànit  din  ploile  ei,  a 
crescut  çi  s-a  resfirat  sub  un  soare  ce 
nu  e  nicâieri  acelaçi,  iar  aça  cum  es¬ 
te  nu  poate  fi  lesne  mutât  din  loc, 
transplantât,  tradus... 

(Constantin  Noica, 
Creafie  fifrumos  în  rostirea  româneascà, 
Ed.  Eminescu,  Bucureçti,  1973.  p.7) 


nicâieri 

=  nulle  part 

nowhere 

lesne 

=  facilement 

easily 

Lexic.  Expresii 

de  aceea 

=  c’est  pourqoi 
that's  why 

a  scoate 

=  sortir 
to  take  out 

luminâ  (f) 

-  lumière 

i 

light 

minunat, -à, -i,-( 

=  merveilleux 
wonderful 

întreg,-â,-i 

=  entier 
entire 

poem,-e  (n) 

=  poème 
poem 

gînd,-uri  (n) 

=  pensée 
thought 

chiar 

=  même 

even 

arbore  (m) 

=  arbre 

i 

tree 

a  se  naçte 

=  naître 
to  be  born 

pâmînt.-uri  (n) 

=  terre 
earth 

pînâ  la  urmâ 

=  en  fin  de  compte 
finally 

sâmîn(â  (f) 

=  semence 

e  i  e 

seed 

fâpturâ  (f) 

=  être 

i 

being 

a  prinde 

=  prendre 
to  catch 

râdâcinâ  (f) 

=  racine 

i 

root 

humâ  (f) 

=  terre 
earth 

a  se  hràni(esc) 

=  se  nourrir 
to  befed 

ploaie,  ploi  (f) 

=  pluie 
rain 

a  creçte 

=  croître 
to  grow  (up) 

a  se  râsfira  ($) 

=  se  répandre 
to  spread 

soare  (m) 

=  soleil 

sun 
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G.  Sâ  récapitulant  forme,  expresii  çi  construcjii  specifice  limbii  romane 

Révision  des  formes,  des  expressions  et  des  constructions  spécifiques  au  roumain: 
Let’s  repeat  spécifie  Romanian  forms,  expressions  and  constructions: 

•  genul  neutru  (un  caiet,  doua  caicte) 

•  articolul  hotârît  enclitic  (caiet ul,  cartea) 

•  articolul  genitival-posesiv  (ziua  de  naçtere  a  Mariei) 

•  forme  verbale  care  nu  au  nevoie  de  pronume  personal  ( mergi  -  tu  mergi) 

•  prepozipe  +  substantiv  nearticulat  (pe  masâ) 

•  verbe  “pronominale”  de  tipul:  a-i  plâcea,  a  l  durea,  a- fi  aminti,  a  se  spâla, 

a  i  se  pârea 

•  verbi  +  verb2  conjuctiv  (veau  sâ  plec) 

•  supinul  (am  de  fâcut,  maçinâ  de  spâlat,  greu  de  spus  etc.) 

•  dativul  posesiv  ( îmi  spâl  hainele) 

•  dublarea  dativului  çi  a  aeuzativului  personal  (U  scriu  lui  Radu;  il  vâd  pe  Radu) 

•  modul  prezumtiv  (o  fi  plecat ?) 

4.  Ce  alte  construcjii  specifice  afi  remarcat? 

Quelles  autres  constructions  spécifiques  avez-vous  remarquées? 

What  other  spécifie  constructions  hâve  you  corne  across? 


Cititi-le  eu  sau  fàrâ  dictionar! 

s  t 
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Proverbe  eu...  imperativ 


Ce  pop  face  astâzi,  nu  lâsa  pe  mîine! 
Ce  fie  nu-p  place,  altuia  nufacel 


Mergi  încet,  cà  ajungi  départe! 

Bâte  fierul  cît  e  cald! 

Vezi  marna,  apoi  ia  fata! 

Adunâ  la  tinerefe,  ca  sa  ai  la  bàtrîneÇe! 

Bâte  çaua  sa  priceapà  iapa! 

Gîndeste  întîi,  apoi  vorbeçte! 

Gînde$te-te  de  doua  ori  înainte  de  a  vorbi! 
Intinde-te  cît  p-e  plapuma! 

Întîi  judecâ-te  pe  tine  çi  apoi  judecâ  pe  altul! 
Spune-mi  eu  cine  te  însofeçti,  ca  sâ-fi  spun  cine  eçti! 


Cine  n-are  bàtrîni,  sâ-çi  cumperel 
Sâ-ti  iei  nevastâ  pe potriva  ta! 

La  pomul  lâudat  sâ  nu  te  duci  eu  sacul! 


Din  ziare: 


MICA  PUBUCITATE 


ÎNCHIRIERI 

*  Dau  în  chirie  apartament  2  ca- 
mere.  Telefon  8-16-92. 

*  Inchiriez  caméra  mobilatâ 
pentru  doi  studenÇi,  cartier  Andrei 
Mureçanu.  Telefon  14141. 

*  Student  caut  pentru  închiriere 
garsonierâ.  Telefon  1-42-64. 

*  Medici  câutâm  garsonierâ 
(apartament)  central  (Pata,  Zorilor) 
Câmin  A  3,  cam.35.  Telefon  1-14- 
05,  orele  16-19. 

*  Inchiriez  apartament  de  2  ca- 
mere  în  cartierul  Mânâçtur.  Infor¬ 
ma^  telefon  4-71-34. 

*  Medic,  caut  pentru  închiriat 
garsonierâ  mobilatâ.  InformaÇii  la 
telefon  8-21-51,  orele  21-22. 

VÎNZÀRI  -  CUMPÂRÂRI 

*  Vînd  Dacia  1300,  fabricaÇie 
1982.  Telefon  4-67-53  (14657) 

*  Vînd  maçinà  de  cusut  Singer. 
Str.  Napoca  nr.9.  ap.5. 


*  MATRIMONIALE 

*  O  mâtuçâ  cautâ  pentru  nepoa- 
ta  sa,  de  21  de  ani,  serioasâ,  drâgu- 
(â,  posesoare  de  autoturism,  tînâr 
corespunzâtor,  de  preferinfâ  ofi(er. 
Informa{ii:  câsu(a  poçtalâ  22,  Ofi- 
ciul  poçtal  nr.4  Alba  Iulia. 

*  Pensionar  vâduv,  sânâtos,  do- 
resc  cuno$tin{â  pentru  conviefuire 
înjeleaptâ  eu  doamnâ  singurâ,  între 
55-68  ani,  sânâtoasâ.  Asociata  sà 
posede  2-3  camere  spafioase,  apro- 
piere  centru,  etaj  I-II  sau  parter. 
Prefer  camerele  proprietate,  dis- 
punînd  de  suma  necesarâ  pentru 
cumpârarea  jumâtâjii  valorii.  Mâ 
împac  $i  eu  altâ  nafionalitate.  Intîl- 
nirile  în  fa{a  Catedralei  ortodoxe, 
între  orele  17-18,  începînd  eu  data 
de  24  iunie  1990,  zilnic. 

*  Domniçoarâ  intelectualâ  do- 
resc  cunoçtiniâ  intelectual  ortodox, 
educa(ie,  principii.  Telefon  1-80- 
82,  orele  9-11. 

*  47/1,70/70,  tandru,  expéri¬ 
mentât,  cautâ  partenerâ  senzualâ, 
fârâ  prejudecâ(i.  C.P.  12-850. 


CRONICÂ  POLITISTÂ 

De  la  începutul  anului  $i  pînà  în  prezent  au  fost  furate  85  de  automobi¬ 
le,  motociclete  $i  motorete.  Sînt  de  negâsit  21  de  motorete  çi  3  autoturis- 
me.  Acestea  din  urmâ  poartà  numerele  de  înmatriculare  5-Cj-840  (séria 
motor  876382,  Dacia  bleu),  2-Cj-1325  (séria  motor  016035,  Dacie  1300 
albâ)  çi  5-Cj-5047  (séria  motor  015084  Dacie  1300  bleu).  AtenÇie!  Se 
practicâ  dezmembrarea  maçinilor  furate  çi  comercializarea  pieselor. 
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Vremea 


Vremurile  sînt  cum  sînt,  DAR  VREMEA? 


în  sfïr§it,luna  lui  Cuptor  a  început  sa  fie  din  ce  în  ce  mai  caldâ, 
apropiindu-se  de  valorile  normale  pentru  aceste  zile  ale  anului.  Câl- 
dura  din  ultimuul  timp  a  déterminât  temperaturi  ridicate  în  majori- 
tatea  regiunilor:  frecvent  s-au  atins  $i  depâçit  30°  în  vestul,  sudul  çi 
sud-vestul  {ârii,  temperaturi  ce  definesc  zilele  de  varâ.  Diminea|a 
valorile  minime  nu  au  coborît  decît  accidentai  sub  12  °C  în  nordul 
Çârii  çi  în  depresiuni.  Ploile  câzute  în  ultimele  zile  au  afectat  mai 
aies  zonele  de  deal  $i  de  munte  din  Carpafii  Orientali  çi  Meridio- 
nali. 

în  ultima  sâptâmînà  a  lunii  iulie  (25-31. VII),  apreciem  câ  vre¬ 
mea  nu  va  diferi  prea  mult  de  cea  din  zilele  trecute.  Astfel,  în  Ba- 
nat,  Oltenia  $i  Muntenia  va  prédomina  o  vreme  în  general 
frumoasâ,  eu  cerul  mai  mult  senin.  Çansele  de  ploaie  sînt  reduse  în 
primele  zile,  apoi  vor  fi  condifii  de  aversa  de  scurtâ  duratâ.  Valorile 
termice  vor  fi  cuprinse  între  30-36  °C  cele  maxime,  $i  între  15°  çi  20 
°C  cele  minime.  în  Criçana,  çansele  de  ploaie  sînt  ceva  mai  mari, 
mai  aies  în  zonele  deluroase  §i  de  munte,  iar  regimul  termic  mai 
scâzut  eu  2  °-3  °C.  în  Maramureç,  nordul  Moldovei  $i  al  Transilva- 
niei,  cerul  va  fi  variabil  çi  pe  alocuri  vor  câdea  averse  de  ploaie  eu 
deosebire  în  cursul  dupâ-amiezelor.  Temperaturile  maxime  vor  fi 
cuprinse  între  24  0  $i  30  °C,  iar  cele  minime  între  8  0  çi  14  °C.  în 
centrul  $i  sudul  Moldovei,  precum  ?i  în  Dobrogea,  va  fi  mai  cald, 
iar  ploile  mult  mai  pu(ine. 

Pe  litoral,  în  primele  zile  va  fi  frumos  ?i  cald.  în  a  doua  parte  a 
intervalului,  o  masâ  de  aer  uçor  mai  rece  asociatâ  eu  nebulozitate  va 
détériora  pujin  aspectul  vremii,  dar  nu  de  naturâ  sa  nemul{umeascâ 
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CEL  MAI, CEA  MAI,  CEI  MAI ... 


•  Cel  mai  vechi  tablou  din  lume  a  fost  pictat  acum  3500  de  ani.  El 
a  fost  exécutât  în  anul  1500  î.e.n.  Acest  tablou  a  fost  descoperit 
pe  insula  Thira,  din  Marea  Egee.  Tabloul  reprezintâ  un  pescar 
care  duce  peçte. 

•  Prima  transfuzie  de  singe  de  la  un  animal  la  om  a  fost  fàcutâ  în 
anul  1667,  de  càtre  medicul  çi  fizicianul  francez  Jean  Baptiste 
Denis  (1625-1704)  $i  anatomistul  englez  Richard  Lower.  No(iu- 
nea  de  incompatibilitate  nefiind  cunoscutâ  la  vremea  aceea, 
transfuzia  s-a  soldat  eu  moartea  pacientului.  De  altfel,  în  literatu- 
ra  medicalâ  sînt  citate  multe  cazuri  de  acest  fel. 

•  Primul  român  care  a  fost  déclarât  licenciât  “in  artibus”  al  Univer- 
sitâ(ii  din  Praga,  la  5  martie  1410,  a  fost  Paul  de  Molda,  din  ora- 
çul  Baia. 

•  Cel  mai  grandios  monument  natural  al  continentului  american  de 
nord,  probabil  $i  cel  mai  extraordinar  din  lume,  îl  constituie  bi- 
necunoscutul  Grand  Canyon  (Marele  Chei-Marele  Canion).  El 
reprezintâ  superlativul  ca  màrime  $i  frumuse(e  dintre  toate  “che- 
iurile”  existente  pe  pâmînt.  Acesta  este  “opéra”  mareafâ  a  mare- 
lui  fluviu  Colorado,  care,  traversînd  uriaçul  Platou  Central  al 
S.U.A.,  1-a  tâiat  de-a  lungul  a  aproape  500  de  km,  la  adîneimea 
de  peste  1600  de  metri. 

•  Cel  mai  iubit  sport  din  lume  este  jocul  eu  mingea,  eu  care  chine- 
zii,  indienii,  egiptenii  çi  europenii  se  mai  desfatâ  çi  astâzi. 

•  Cel  mai  longeviv  mire  din  lume  este  Lomback  Sakdijack,  din  In- 
donezia,  care  la  110  ani  çi-a  sârbâtorit  cea  de-a  çaptea  câsâtorie, 
la  care  au  luat  parte  peste  100  de  nepo|i. 


217 


Cele  mai  multe  limbi  $i  dialecte  dintre  toate  fàrile  din  lume  se 
vorbesc  îa  India.  în  India  exista  peste  1500  de  limbi  $i  dialecte  , 
din  care  peste  500  nu  pot  fi  clasificate.  87%  din  populajia  Indiei 
(490  de  milioane)  vorbeçte  una  dintre  cele  14  limbi  men(ionate 
în  constitufia  fârii.  Dintre  acestea,  peste  30%  vorbesc  limba  hin¬ 
di. 

Prima  carte  de  bucate  din  lume  semnatâ  de  o  analfabetâ,  Mado 
Coloma,  a  apârut  în  anul  1969,  în  Spania.  Adevârul  este  câ  au¬ 
toarea  cârÇii,  în  vîrstâ  de  77  de  ani,  era  o  bucâtâreasâ  neîntrecutâ, 
însâ  din  cauzâ  câ  nu  çtia  sa  scrie,  a  dictât  toate  rejetele  culinare 
unui  amie.  Cartea  s-a  bucurat  de  un  succès  uriaç. 

Cele  mai  multe  recorduri  dintre  to{i  peçtii  de  apâ  dulce  sînt  reali- 
zate  de  pâstrâv.  El  înoatâ  cel  mai  repede,  înaintînd  eu  o  vitezâ  de 
31  km/h;  face  cele  mai  înalte  salturi  din  apâ,  circa  60  cm;  femela 
de  pâstrâv  depune  cele  mai  multe  ouâ  (icre)  1.000-1500  milioa¬ 
ne,  care,raportate  la  greutatea  corpului  sâu,  reprezintâ  23,5%  din 
greutatea  sa. 


(din  "Tribuna",  1750,  5  iulie  1990,  p.5) 


POVE$TI 


RIDICHEA 


A  sâdit  moçul  o  ridiche. 

$i  a  crescut  ridichea  mare  de  tôt. 

A  încercat  moçul  sâ  smulgà  ridichea  din  pâmînt:  a  tras  ce  a  tras, 
dar  de  scos  nici  vorbà  s-o  scoatâ. 

A  chemat-o  moçul  pe  baba,  sâ-1  ajute.  Baba  trâgea  de  moç,  mo¬ 
çul  trâgea  de  ridiche:  tràgeau  ei  çi  tôt  trâgeau,  dar  de  scos  n-o  pu- 
teau  scoate. 

A  chemat-o  baba  pe  nepoficà.  Nepopca  trâgea  de  babâ,  baba  trâ¬ 
gea  de  moç,  moçul  de  ridiche:  trâgeau  ei  çi  tôt  trâgeau,  dar  de  scos 
n-o  puteau  scoate. 

L-a  chemat  nepo^ica  pe  Grivei.  Cîinele  trâgea  de  nepojicâ,  nepo- 
fica  de  babâ,  baba  de  moç,  moçul  de  ridiche:  trâgeau  ei  çi  tôt  trâ¬ 
geau, dar  n-o  puteau  scoate. 

A  chemat-o  Grivei  pe  pisicâ.  Pisica  trâgea  de  cîine,  cîinele  de 
nepoficâ,  nepo{ica  de  babâ,  baba  de  moç,  moçul  de  ridiche:  trâgeau 
ei  çi  tôt  trâgea, dar  de  scos  n-o  puteau  scoate. 

L-a  chemat  pisica  pe  çoricel.  ÇoriceluI  trâgea  de  pisicâ,  pisica  de 
Grivei,  Grivei  de  nepoficâ,  nepofica  de  babâ,  baba  de  moç,  moçul 
de  ridiche:  au  tras  çi  au  tras  çi .  au  scos  ridichea! 


(Poveste  popularâ  rusa 
Dupa  Ed.  Malis  Moscova, 
Ed.  Ion  Creangâ,  Bucureçti,  1983) 


URSUL  PÂCÂLIT  DE  VULPE 


Era  o  data  o  vulpe,  vicleanâ  ca  toate  vulpile.  Ea  umblase  o  noap- 
te  întreagâ  dupa  hranâ  $i  nu  gâsise  nicâieri. 

Çezînd  vulpea  eu  botul  întins  pe  labele  dinainte,  îi  vine  miros  de 
peste. 

Atunci  ea  ridicâ  puÇin  capul  §i,  uitîndu-se  la  vale,  în  lungul  dru- 
mului,  zàreçte  venind  un  car  tras  de  doi  boi.  “Bun!”  gîndeçte  vul¬ 
pea.  “Iaca  hrana  pe  care  o  açteptam!” 

Carul  apropiindu-se  de  vulpe,  Çâranul  ce  mîna  boii  o  vede  §i, 
crezînd  cà-i  moartâ  eu  adevârat,  zice: 

“Ti!...  ce  frumoasâ  cajaveicà  am  sa  fac  nevestei  mele  din  blana 
âstui  vulpoi...” 

Zicînd  a§a,  apucâ  vulpea  de  dupa  cap  çi,  tîrînd-o  pînâ  la  car,  o 
aruncâ  deasupra  peçtelui.  Apoi  strigâ  la  boi  sâ  porneascâ  $i  boii 
pornesc. 

însâ,  cum  au  pornit  boii,  vulpea  a  început  sâ  împingâ  peçtele  jos 
din  car.  Dupa  ce  hoafa  de  vulpe  a  aruncat  din  car  o  multime  de  peç- 
te  pe  drum,  sare  çi  ea  din  car  çi  eu  mare  grabâ  începe  a  strînge  peç- 
tele  de  pe  drum. 

Dupa  ce  1-a  strîns  grâmadâ,  îl  ia,  îl  duce  la  vizuina  sa  çi  începe 
a-1  mînea,  câ  tare-i  era  foame. 

Tocmai  cînd  începuse  a  mînea,  iaca  vine  la  dînsa  ursul. 

-  Bunâ  ziua,  cumâtrâ!  Ti!  Dar  ce  de  peçte  ai!  Dâ-mi  $i  mie,  câ  ta¬ 
re  mi-e  poftâ! 

-  la  mai  pune-Çi  pofta-n  cui,  câ  nu  pentru  tine  am  muncit  eu.  Da- 
câ  fi-e  aça  de  foame,  du-te  si  înmoaie-|i  coada  în  baltâ,  ca  mine,  §i 
vei  avea  peçte  sâ  mânînci! 

-  înva{à-mâ,  te  rog,  cumâtrâ,  câ  eu  nu  çtiu  cum  se  prinde  peçte! 

-  Ascultâ  cumetre:  vrei  sâ  mânînci  peçte?  Du-te  desearâ  la  balta 
de  la  marginea  pâdurii,  vîrâ-ji  coada-n  apâ  çi  stai  pe  loc,  fârâ  sâ  te 
miçti,  pînâ  spre  ziuâ,  atunci  trage  tare  $i  ai  sâ  sco(i  o  mulfime  de 
peçte! 
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Ursul,  nemaizicînd  nici  o  vorbâ,  aleargâ-n  fuga  mare  la  bâltoaca 
din  marginea  pâdurii  çi-çi  vîrâ-n  apâ  toatâ  coada. 

In  acea  noapte  începuse  a  bâte  un  vînt  rece  çi  apa  din  bâltoaca 
înghe(â  çi  prinde  coada  ursului  ca  într-un  cleçte.  Ursul,  nemaipu- 
tînd  de  durere  çi  de  frig,  smuceçte  din  toatâ  puterea  çi,  sârmanul  urs, 
în  loc  sa  scoatâ  peçte,  râmîne  fârâ  coada! 


(dupa  Ion  Creangâ,  Ursul pâcâlit  de  vulpe, 
Ed.  I.  Creangâ,  Bucureçti,  1987) 
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LEGENDÂ 

ÇTEFAN  VODÂ  ?i  LUPOAICA 


Dupa  ce  s-a  nâscut  $tefan  Vodâ,  pàrinpi,  cari  pe  vremea  aceea 
erau  domni  mari,  sà*  duserâ  la  sfat  çi  copilul  râmase  acasâ  eu  arga- 
pi.  Çtefan,  care  abia  fiind  de  un  an,  era  mai  zdravân  decît  alpi  de 
cinci  ani,  o  luâ  raita  prin  grâdinâ  dupa  struguraçi.  Mergînd  încoace 
çi  încolo  prin  tufiçuri,  sa*  pierdu. 

O  lupoaicâ,  care-çi  alâpta  puii  chiar  în  fundul  grâdinii,  mirosin- 
du-i  a  carne  de  om,  sa  duse  în  strunguraçtinâ  çi  dâdu  eu  ochii  de  el. 
Î1  vâzu  frumos  çi  sprinten  çi  i  sa*  fâcu  milâ  vâzîndu-1  câ,  în  neprice- 
perea  lui,  în  loc  sâ  fugâ,  sà*  duse  la  ea  eu  mîinile  întinse  çi  apucîn- 
d-o  de  fîfe,  fiindu-i  dor  de  lapte  dulce,  începu  sâ  sugâ.  Lupoaica  îl 
lâsâ  pînà  sâ*  satura,  apoi  luîndu-1  de  dupâ  cap,  îl  duse  în  cuibul  un- 
de-i  erau  puii. 

Pàrinpi  abia  pe  înserate  bâgarâ  de  seamâ  câ  Çtefan  nu-i  ca-n  pal- 
mâ.  Deci  ce  era  de  facut?  îl  câutarâ.  Dar  ia  bâiatul  daeâ  ai  de  unde. 
Copilul  pârea  c-a  intrat  în  fundul  pâmîntului.  A  doua  zi  îl  aflarâ  în 
pâdure  sugînd  p{â  alâturea  eu  puii  de  lup. 

Oamenii,  auzind  de  aceastâ  întîmplare,  fiecare  îçi  zicea  câ  din 
$tefan  are  sà  sâ*  faeâ  om  mare.  (...) 


(dupa  “Fost-au  acest  Çtefan-Vodâ” 
Ed.  Junimea,  Iaçi,  1984,p.ll) 


‘Popular,  se  are  aici  forma  sâ. 


222 


CUGETÂR1 


LUCIAN  BLAGA 

CUGETÂRI 


în  copilârie,  cînd  am  vâzut  întîia  oarâ  niçte  nuferi  pe  undele  unui 
lac,  nu  credeam  câ  sunt  flori  cari*  cresc  din  apâ,  ci-mi  închipuiam 
câ  niçte  flori  se  oglidesc  de  pe  târm  în  lac.  Atîtea  flori  cresc  din 
apele  tâcute  ale  sufletului  çi-çi  dezvelesc  petalele  pe  luciul  conçtii- 
nfei  noastre:  ele  cresc  din  noi,  dar  noi  le  credem  oglindiri  din  lumea 
din  afarâ. 

* 

Cunoaçtem  plante,  cari*  atunci  cînd  înfloresc,  au  o  mireasmâ  a- 
tît  de  pâtrunzâtoare,  încît  din  apropiere  displac.  Pentru  ca  sa  le  guçti 

parfumul  eçti  invitât  sa  te  depârtezi. 

* 

Nu  se  revarsâ  toate  rîurile  în  mare,  -  unele  se  pierd  eu  totul  în  ni- 
sipul  pustiurilor. 

* 

Se  spune  câ  pàsâri  câlâtoare,  cari*  trec  noptea  în  cîrduri  peste 
oraç,  se  zâpâcesc  de  lumina  ce-o  împrâçtie  acestea  în  întuneric,  §i 
pînâ  în  zori  tôt  dau  ocol  oraçului  neçtiind  încotro;  instinctele  noas¬ 
tre  mari  $i  mici  sunt*  ca  aceste  pâsâri:  lumina  conçtiinfei  le  dezori- 
enteazâ. 

* 

Cînd  urâçti  pe  cineva,  întreabâ-te  daeâ  are  vreun  înjeles,  cînd  iu- 

beçti  însâ  pe  cineva  nu  întreba  daeâ  are  vreun  înfeles. 

* 

AtîÇea*  pomi,  pe  cari  vînturi  nâpraznice  nu-i  pot  frînge,  se  rup 
sub  greutatea  propriului  lor  rod. 

* 
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$i  stelele  cad?  Nu-i  adevârat:  nici  o  stea  care  cade  nu  e  dintre 

acelea  cari  strâlucesc  çi  s-au  vâzut  vreodatâ  pe  boita  cereascâ. 

* 

Dacâ  în  unele  locuri  râsare  soarele  mai  curînd,  aceasta  nu  în- 

seamnâ  câ  acolo  ziua  dureazâ  mai  mult  decît  în  alte  parfi. 

* 

Cu  greutatea  trecutului  ne-am  obiçnuit  ca  çi  eu  greutatea  atmos- 

ferei:  nici  n-am  putea  exista  farâ  de  ea. 

* 


STUDIUL  PROVERBULUI: 


(...)  Cunoaçtem  proverbe  româneçti  cari  prin  finefea  lor  par  cu- 
vinte  dintr-o  conversa|ie  spiritualâ,  ce  are  loc  mai  mult  între  niçte 
zei  rustici  decît  între  sâraci.  Avem  proverbe,  cari  sunt  biciuiri  de 
foc  çi  proverbe  cari  înainte  de  a  se  préfacé  în  cuvinte  au  fost  flori. 
Unele,  discrète,  deschid  orizonturi  metafizice.  Altele  sunt  surîsuri 
desprinse  dintr-o  tragicâ  resemnare  în  fa{a  viefii.  Unele  au  urîtul 
obicei  al  dascâlilor  cari  moralizeazâ.  Altele  un  umor  izbâvitor  de 
tristeÇe.  Adîncime,  joc,  grotesc,  întîlneçti  la  fiecare  pas,  dacâ  nu  la 
orice  (âran,  atunci  în  belçugul  de  în(elepciune  al  acelui  (âran  farâ  de 
nume,  sintezâ  rezumativâ  a  geniului  unui  întreg  popor,  ramas  a- 
proape  acelaçi  prin  cel  pufin  zece  veacuri.(...) 

(din  L.Blaga,  Zâri  fi  etape,  E.P.L., 
Bucureçti,  1968,  pp. 11-32  çi  317) 


*în  acest  text  cari,  sunt  çi  atîfea  se  folosesc 
pentru  care,  sînt  çi  atîfia. 
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EMIL  CIORAN 


PE  CULMILE  DISPERÂRII 


Insatisfactie  totalâ 

t 

Ce  blestem  o  fi  pe  capul  unora  de  a  nu  se  sim{i  bine  nicâieri? 
Nici  eu  soare  nici  fârà  soare,  nici  eu  oameni,  $i  nici  fârâ  oameni.  A 
nu  cunoaçte  ceea  ce  înseamnâ  buna  dispozifie,  iatâ  un  lucru  im- 
presionant.(...) 

A  nu  mai  fi  om 

Tôt  mai  mult  ma  conving  câ  omul  este  un  animal  nefericit, 
abandonat  în  lume,  silit  sâ-çi  gâseascâ  o  modalitate  proprie  de  via- 

fà,  aça  cum  natura  n-a  mai  cunoscut  înaintea  lui.(...) 

* 

(...)  Numai  întîia  iubire  are  valoare.  Cine  a  dus-o  pînâ  la  capât, 
cine  a  trait  toate  formele  §i  farmecele  ei,  acela  poate  sa  afirme  câ  nu 
e  certat  eu  Eros.(...) 

* 

(...)  -  Pentru  ce  nu  scriu  femeile?  Fiindcâ  ele  pot  plînge  oricînd. 

* 

-  Cite  mii  de  celule  nervoase  ma  costâ  fiecare  gînd? 

Iatâ  întîia  întrebare  ce  trebuie  sâ  çi-o  punâ  un  gînditor  existenfial 
$i  organic,  un  gînditor  viu. 

* 

-  Eu  nu  am  idei,  ci  obsesii.  Idei  poate  avea  oricine.  Nimeni  nu 
s-a  prâbuçit  din  cauza  ideilor. 

* 
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-  Defectul  tuturor  oamenilor  este  câ  açteaptâ  sa  traiascà,  deoare- 
ce  n-au  curajul  fiecârei  clipe.  De  ce  n-am  pune  în  fiecare  moment 
atîta  pasiune  $i  atîta  ardoare,  încît  fiecare  clipâ  sâ  devina  un  absolut, 
o  etemitate?  (...) 


(dupa  E.Cioran,  Pe  culmile  disperârii, 
Ed.Humanitas,  Bucureçti,  1990) 
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TEXTE  LITERARE 


SCHITE 


Ion  Luca  CARAGIALE 

La  poçtà 


Un  domn  câtre  impiegat:  -  Ma  rog  n-a  venit  vreo  scrisoare 

pentru  mine? 

Impiegatul:  Nu...Dar  de  unde  era  sa  va  vie? 

Domnul:  $tiu  eu?...  de  la  cineva... 

Impiegatul:  Nu. 

Domnul:  Bine.(Pleacâ). 

Impiegatul:  (sco(înd  capul  pe  fereastâr):  Ma  rog... 

Domnul  (întorcîndu-se):  Poftim... 

Impiegatul:  Dar...  cum  va  cheamâ  pe  dv.?... 

Domnul:  Ion  Popescu. 

Impiegatul:  Imi  pare  bine...  Fi(i  sigur  câ  va  vom  anun{a 
îndatâ  ce  va  sosi  ceva. 

Domnul:  Mersi. 

Impiegatul:  Pentru  pufin.  (îçi  retrage  capul). 

Domnul:  Indatorat.  Va  salut.  (Pleacâ). 

Impiegatul:  (scojînd  iar  capul):  Ma  rog... 

Domnul:  (întorcîndu-se):  Poftim... 

Impiegatul:  Dar...  unde  çedefi  dv...? 

Domnul:  La  mâtuçe-mea. 

Imiegatul:  Mersi...  (îçi  retrage  capul). 

Domnul:  Pentru  pu(in.  Salutare. 


( Moflul  roman,  1893) 
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Petitiune 1 

t 


-  Ce  afacere  ai? 

-  Ce  afacere? 

-  Da,  ce  afacere? 

-  Am  dat  o  petitiune...  vreau  sa  çtiu  ce  s-a  fâcut. 
Sâ-mi  dafi  un  numâr. 

-  Nu  \i  s-a  dat  un  numâr  cînd  ai  dat  petifia? 
-Nu. 

-  De  ce  n-ai  cerut? 

-  N-am  dat-o  eu. 

-  Da’  cine? 

-  Am  trimis-o  prin  cineva. 

-  Cînd?  în  ce  zi? 

-  Acum  vreo  doua  luni... 

-  Nu  çtii  cam  cînd? 

-  $tiu  eu... 

-  Cum  nu  çtii?  Cum  te  cheamâ  pe  d-ta? 

-  Nae  Ionescu. 

-  Ce  cereai  în  petite? 

-  Eu,  nu  ceream  nimic. 

-  Cum? 

-  Nu  era  petifia  mea. 

-  Da  a  cui? 

-  A  unui  prietin2. 

-  Care  prietin? 

-  Unul  Ghifâ  Vasilescu. 

-  Ce  cerea  în  ea? 

-  El  nu  cerea  nimic. 

-  Cum  nu  cerea  nimic? 

-  Nu  cerea  nimic;  nu  era  petifia  lui. 

-  Da’  a  cui? 
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-  A  unei  mâtuçi  a  lui...  $tia  câ  viu3  la  Bucureçti  çi  mi-a  dat-o 
sa  o  aduc  eu. 

-  Cum  o  cheamâ  pe  mâtuça  lui  d.  Ghi{â? 

-  Nu  çtiu. 

-  Nu  §tii  nici  ce  cerea... 

-  Ba,  mi  se  pare  câ  cerea... 

-Ce? 

-  Pensie. 

Impiegatul,  ieçindu-çi  din  caracter4  $i  zbierînd: 

-  Domnule,  aici  este  Regia  monopolurilor!  Aici  nu  se  primesc 
petifii  pentru  pensii.  Du-te  la  pensii,  acolo  se  primesc  petifii  pentru 
pensii! 

-  Aça?  La  pensii,  care  va  sa  zicâ? 

( Universul ,  1900) 


1  forma  mai  veche  pentru  petifie  (  =  cerere) 

2  prietin  pentru  prieten 

3  viu  pentru  vin 

4  Caragiale  foloseçte  a- fi  icfi  din  caracter  pentru  a- fi  iefi 
dinfire  (  =  a  se  enerva) 


# 
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Miticâ 


-  Miticâ...  çi  mai  cum? 

-  E  destul  atîta:  Miticâ  -  de  vreme  ce  çi  dumneata  îl  cunosti  tôt 
aça  de  bine  ca  çi  mine.  Fireçte  ca  trebuie  sâ-1  cunoaçtem:  îl  întîlnim 
atît  de  des  -  în  prâvàlii,  pe  stradâ,  pe  jos,  în  tramvai  (...)  pe  bicicle- 
tâ,  în  vagon,  în  restaurant,  la  Gambrinus  -  în  fine  pretutindeni. 

Miticâ  este  bucureçteanul  par  excellence.  Çi  fiindcâ  Bucureçtii 
sunt  un  mic  Paris,  çi  Miticâ,  se-n|elege,  este  un  mic  parizian. 

El  nu  e  nici  tînâr,  nici  bâtrîn,  nici  frumos,  nici  urît,  nici  prea- 
prea,  nici  foarte-foarte;  e  un  bâiat  potrivit  în  toate;  dar  ceea  ce-1  dis- 
tinge,  ceea  ce-1  face  sâ  aibâ  un  caracter  marcat  este  spiritul  lui 
original  çi  inventiv. 

Miticâ  este  omul  care  pentru  fiecare  ocaziune1  a  vieÇii,  gâseçte  un 
cuvînt  de  spirit  la  moment,  çi  pentru  asta  simpaticul  parizian  al  Ori- 
entului  este  foarte  câutat  çi  plâcut  în  societate. 

Miticâ  are  o  magazie,  un  arsenal,  o  comoarâ  de  vorbe,  de  între- 
bàri,  de  râspunsuri,  cari  fac  deliciile  celor  ce  au  fericirea  sâ-1  cu- 
noascâ. 

Mai  eu  seamâ  pe  provinciali,  micul  nostru  parizian  îi  epateazâ  eu 
verva  lui  scînteietoare. 

(...)  Exemple... 

Cînd  n-are  tutun,  î|i  cere...  o  (igarà...  suvenir. 

* 

Cînd  merge  sa  se-mprumute  eu  bani: 

-  Unde  ai  plecat,  Miticâ? 

-  La  vînâtoare  de  lei  (...) 

* 

La  restaurant: 

-  Iaurt  ai?  întreabâ  el. 

-Este...  ' 

-  Dâ-mi  vreo  rifiva  centimetri.  (...) 

* 
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Cînd  pleacà  pe  jos,  te  invita: 

-  Hai,  sa  te  iau  în  dreapta.  (...) 

* 

Ai  cerut  o  bere  $i  o  laçi  sà-i  treacâ  pu|in  spuma;  Miticâ  zice: 

-  Bea-|i  berea,  câ  se  râceçte.  (...) 

* 

Al  dracului  Miticâ! 


(dupa  Ion  Luca  Caragiale,  Momente  fi  schife, 
Ed.  Tineretului,  Bucureçti,  1966,  p.80-88). 


1 


.  Azi  spunem  ocazie. 
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MUTAI  EMINESCU : 


Fiind  bai  et 1  pàduri  cutreieram 


Fiind  bâiet  pâduri  cutreieram 
$i  ma  culcam  ades  lîngâ  izvor, 

Iar  brapil  drept,  sub  cap  eu  mi-1  puneam 
S-aud  cum  apa  sunâ-ncetiçor: 

Un  freamât  lin  trecea  din  ram  în  ram 
$i  un  miros  venea  adormitor. 

...Pe  frunze-uscate  sau  prin  naltul2  ierbii 
Pârea  c-aud  venind  în  cete  cerbii. 

Alâturi  teiul  vechi  mi  se  dechise: 

Din  el  ieçi  o  tînârâ  crâiasâ, 

Pluteau  în  lacrimi  ochii-i  plini  de  vise, 
Cu  fruntea  ei  într-o  maramâ  deasâ, 

Cu  ochii  mari,  cu  gura-abia  închisâ, 
Ca-n  somn  încet-încet  pe  frunze  pasâ3, 
Càlcînd  pe  vîrful  micului  picior, 

Veni  alâturi,  ma  privi  cu  dor. 

$i  ah,  era  atîta  de  frumoasâ, 

Cutn  numa-n  vis  o  datâ-n  via{a  ta 
Un  înger  blînd  cu  faja  radioasâ, 

Venind  din  cer  se  poate  arâta; 

Iar  pârul  blond  $i  moale  ca  mâtasa 
Grumazul  alb  $i  umerii-i  vâdea4. 

Prin  hainele  de  tort  subpre,  fin, 

Se  vede  trupul  ei  cel  alb  deplin. 


1  bâiat 

2  înaltul 


3  - 
paçeçte 

4  arâta 
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Revedere 


-"Codrule,  codrupile. 

Ce  mai  faci,  dragupile, 

Câ  de  cînd  nu  ne-am  vâzut 
Multâ  vreme  a  trecut 
$i  de  cînd  m-am  depârtat, 
Multâ  lume  am  îmblat."1 

-"la  eu  fac  ce  fac  de  mult, 
Iarna  viscolu-1  ascult, 
Crengile-mi  rupîndu-le, 
Apele-astupîndu-le, 
Troienind  cârârile 
$i  gonind  cîntârile; 

§i  mai  fac  ce  fac  de  mult, 
Vara  doina  mi-o  ascult 
Pe  cârarea  spre  izvor 
Ce  le-am  dat-o  tuturor, 
Împlîndu-çi2  cofeile, 

Mi-o  cîntâ  femeile!" 


(dupa  M.  Eminescu,  Poezii, 
E.L.,  Bucureçti,  1963) 


GEORGE  TOPÎRCEANU: 


Gelozie 


Dacâ  nu  ne-ara  fi-ntîlnit 
(Absolut  din  întîmplare), 
Tu  pe  altul  oarecare 
Tôt  aça  1-ai  fi  iubit. 

Dacâ  nu-(i  ieçeam  în  drum 
Ai  fi  dat  eu  bucurie 
Altuia  strâin,  nu  mie, 
Mîngîierile  de-acum. 

Ai  avea  §i  vreun  copil 
Care,  poate  (idiotul?) 

Ar  fi  semânat  în  totul 
Cu-acel  tatâ  irabecil. 

Dar  a§a...  ce  lucru  mare 
Cà-ntr-o  zi  ne-am  întîlnit 
$i  câ-s  foarte  fericit, 
Absolut  din  întîmplare? 
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Toamna  în  parc 


Cad  grâbite  pe  aleea 
Parcului  eu  flori  albastre 
Frunze  moarte,  vorba  ceea, 

Ca  iluziile  noastre. 

Prin  lumina  estompatâ 
De  mâtasa1  unui  nor, 

Visâtoare  trece-o  fatâ 
C-un  plutonier  major. 

Rumen  de  timiditate  * 

El  se  uitâ-n  jos  posac 
Ea  priveçte  foi  uscate 
Sub  pantofii  mici  de  lac. 

$i-ntr-o  finà  discordanfâ 
Cu  priveliçtea  sonorâ, 

Merg  aça,  cam  la  distança, 

El  major  çi  ea  minora... 

(dupa  G.Topîrceanu,  Migdale  amare, 
Versuri  umoristice  fi  fanteziste, 
Ed.  “Cartea  Româneascâ”,  Bucureçti,  1931) 


LUCIAN  BLAGA 


Autoportret 

Lucian  Blaga  e  mut  ca  o  lebâdâ, 

In  patria  sa 

zâpada  fâpturii  (ine  loc  de  cuvînt. 

Sufletul  lui  e  càutare, 
în  muta,  secularâ  câutare, 
de  totdeauna, 

$i  pînâ  la  cele  din  urmâ  hotare. 

El  cautà  apa  din  care  bea  curcubeul. 

El  cautâ  apa, 

din  care  curcubeul 

îçi  bea  frumusejea  $i  nefiinja. 

Stihuitorul 

Chiar  $i  atunci  cînd  scriu  stihuri  originale 
nu  fac  decît  sa  tâlmâcesc. 

Aça  gàsesc  câ  e  eu  cale.(...) 

Traduc  întotdeauna.  Traduc 
în  limba  româneascâ 
un  cîntec  pe  care  inima  mea 
mi-1  spune,  îngînat  suav,  în  limba  ei. 

Spune-o  încet,  n-o  spune  tare 

■  Spune-o  încet,  n-o  spune  tare. 

Iatâ-aceçtia  suntem  noi. 

Cînd  e  singur  fiecare, 

Sufletele  nu-s  în  noi. 

Stâm  alâturi,  eu  çi  tu? 

Sufletele  noastre  sunt  în  noi, 

Cînd  suntem  doi, 

Altfel  nu. 
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(dupa  L.Blaga,  Poezii, 
E.L.Bucureçti,  1966) 


TUDOR  ARGHEZI 


Giuvaere 


Zi  eu  zi,  îmi  faci  cadou, 
Puicâ  galbenâ,  un  ou, 

$i  nici  n-ai  avut  habar 
Câ-mi  laçi  zilnic  în  cuibar, 
Parca  lunecat  din  cer, 
Dintr-o  stea,  un  giuvaer. 
în  uimirea  mea  adîncâ, 

Uit  câ  oui  se  mânîncâ 
$i  ma  uit,  mârire  Çie! 

Ca  la  o  minunâ{ie. 

Asta-i  oui  de  gaina? 

Asta-i  ochiul  pe  slâninâ? 
Âsta  s-a  vîndut  pe  piaÇâ 
Iei  çi  azi  de  diminealâ? 


Puicâ,  ouâle  matale 
Nu  le  cape{i  pe  parale, 

Câ  sînt  lucruri  géniale. 

Aoleu,  ce  proastâ  eçti! 

Nici  mâcar  nu  te  gîndeçti. 

(dupa  T.  Arghezi,  Stihuri  pestrife, 
Ed.Tineretuiui,  Bucureçti,  1960) 


MARIN  SORESCU 


Indigo 

Noaptea  cineva-mi  pune  pe  uçâ 
Un  indigo  imens, 

$i  tôt  ce  gîndesc  apare,  instantaneu, 
$i  pe  partea  de  dinafarâ  a  u$ii.(...) 

Alchimie 

Nouâzeci  §i  noua  de  elemente, 
Adunafi-vâ,  combina{i-vâ,  alegefi-vâ, 
$i  daÇi-mi  fericirea.(...) 

La  lectie 

De  cite  ori  sînt  scos  la  lectie 
Râspund  anapoda 
La  toate  întrebârile. 

-  Cum  stai  eu  istoria? 

Ma  întreabà  profesorul. 

-  Prost,  foarte  prost, 

Abia  am  încheiat  o  pace  trainicâ 
Cu  turcii. 

-  Care  e  legea  gravitapei? 

-  Oriunde  ne-am  afla, 

Pe  apâ  sau  pe  uscat, 

Pe  jos  sau  în  aer, 

Toate  lucrurile  trebuie  sa  ne  cadâ 
In  cap. 
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-  Pe  ce  treaptâ  de  civilizalie 
Ne  aflâm? 


-  în  epoca  pietrei  neçlefuite, 

Întrucît  singura  piatrâ  çlefuitâ 
Care  se  gâsise, 

Inima, 

A  fost  pierdutâ. 

-  $tii  sa  faci  harta  marilor  noastre  spranje? 

-  Da,  din  baloane  colorate. 

La  fiecare  vînt  puternic 
Mai  zboarâ  cite  un  balon. 

Din  toate  astea  se  vede  clar 
C-o  sa  râmîn  repetent 
$i  pe  bunâ  dreptate. 

întrebare 

Ce  zi  e  azi? 

Luni? 

Dar  luni  a  fost 
Sâptâmîna  trecutâ. 

Mar{i? 

Mar^i  a  fost  tôt  anul  trecut 
A  fost  marji  ca  popa. 

Miercuri? 

Secoluî  trecut,  dupa  cite  çtiu, 

A  càzut  într-o  miercuri. 

Joi? 

într-o  joi  a  fost  aratâ 
Cartagina, 
într-o  joi  a  fost  arsâ 
Biblioteca  din  Alexandria. 


Imposibil  sa  nu  fi  trecut 
Nici  o  zi  de  atunci. 

Vineri?  Sîmbâtâ? 

Eu  am  mai  auzit  odatâ 
De  zilele  astea, 

Nu-mi  umblaÇi  eu  poveçti. 

Poate  Duminicâ? 

Timpul  dinaintea  genezei 
Se  numea  duminicâ. 

Imi  aduc  bine  aminte. 

Dumnezeule,  toate  zilele  au  fost 
Nu  ne-a  mai  ramas  nici  o  zi 
Noua. 


Dedublare 

Noaptea  cineva  umblâ  eu  hainele  mele 
$i  mi  le  poartâ. 

Dimineaja  observ  pe  pantofi  noroi  proaspât, 
Cine-o  fi  semânînd  la  umblat  eu  mine? 

De  la  o  vreme  a  început 
Sâ-mi  îmbrace  çi  gîndurile. 

Cînd  ma  trezesc  nu  le  mai  gâsesc  niciodatâ 
Unde  le-am  pus. 

Sînt  uzate,  obosite,  eu  cearcâne  în  jurai  ochilor. 
Se  cunoaçte  cà  cineva  a  gîndit  eu  ele 
Toatà  noaptea. 


Cine  s-o  fi  potrivit  la  suflet  eu  mine? 


Hotii 

y 

Aveam  o  poezie  care  nu  ma  lasâ  sa  dorm 
am  trimis-o  la  |arâ 
La  un  bunic. 

La  urmâ  am  scris  alta. 

$i  i-am  trimis-o  mamei 
S-o  pâstreze  în  pod. 

Am  mai  scris  dupa  aceea  vreo  cîteva 

$i,  eu  strîngere  de  inimâ,  le-am  încredinfat  rudelor, 

care  çi-au  dat  cuvîntul  c-o  sa  aibâ  grijâ  de  ele! 

Çi  tôt  a$a,  pentru  fiecare  poezie  noua, 

S-a  gàsit  cite  un  om  care  sa  mi-o  primeascâ. 

Pentru  cà  fiecare  prieten  al  meu 
Are  la  rîndul  sâu  un  prieten, 

Atît  de  bun  încît  sâ-i  încredinteze  taina. 

Aça  ca  nici  eu  nu  mai  çtiu  acum 
Undé  mi  se  aflà  cutare  vers 
$i,  în  caz  câ  ma  calcâ  ho^ii, 

Oricît  de  mult  m-ar  schingiui, 

Tôt  n-o  sa  le  pot  spune  mai  mult,  decît 
Câ  ele  sînt  la  loc  sigur, 
în  tara  asta. 

Recapitulare 

Pe  planeta  Marte 
Via|a  cade-ntr-o-joi. 

Pe  lunâ  -  într-o  vineri 
Dupa  amiazâ, 
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Aça  cam  pe  înserate, 

Nu  prea  distingi  mare  lucru. 

în  Venus  -  miercurea, 

In  Saturn  -  marfea  çi  lunea. 

Doua  zile,  pentru  câ  mereu  scapâ 
Printre  nenorocitele  aléa  de  inele. 

în  Pluto  viaja  cade 
Sîmbâta, 

Cînd,  în  general  nu  se  trâieçte. 

Numai  Pâmîntul  a  avut  noroc 
De  Duminicà. 

Mai  iese  lumea  pe  stradâ, 

Mai  fumeazâ, 

Se  îmbracâ  mai  eu  grijâ 

$i  nici  nu  se  munceçte  cine  çtie  ce. 


(dupa  M.Sorescu,  Norii, 
Ed."Scrisul  Românesc", 
Craiova,1978) 


Schéma  $i  indice  de  gramaticâ 


FONETICÂ  Alfabet  $i  pronun(arc  (o) 

Alternance  fonetice  (35,  54,  59) 

SUBSTANTIVUL: 

Nominativ:  m.sg.  (5,  9, 10,  13,  40) 

m. pl.  (10,  13,  40) 

f.sg.  (5,  9, 11,  27,  40,  41) 
f.pl.  (11,  27,  40-41) 

n. sg.  (5, 41) 
n.pl.  (27,  41) 

Genitiv:  (117) 

Dativ:  substantive  proprii  (65);  substantive  comune  (81); 

Acuzativ:  (105-107) 

Vocativ:  (115, 165) 

Substantive  proprii:  nume  de  (âri  (10);  nume  de  persoane  (65, 105, 165) 


ARTICOLUL: 

nehotârîr. 

m.sg.:  un  (5); 

m.pl.:  nifte( 73) 

n.sg:  un  (5); 

n.pl.:  nifte  (73) 

f.sg.:  o  (7); 

f.pl.:  nifte  (73) 

hotârît 

m.sg.:  -(u)l (5,  37);  -/e  (19); 

m.pl.  -i  (19,  37) 

n.sg.:  -(u)l  (5,  37);  -le  (19); 

n.pl.:  -le  (37) 

f.sg.:  -n  (7,  37); 

f.pl.:  -le  (37) 

genitival-posesiv :  al,  a,  ai,  ale  (159) 

adjectival-demonstrativ.  cel,  cea,  cei, cele  (159,  171,  183) 

ADJECTIVUL: 

calificativ  *  eu  4  forme:  (sg.)  liber,  libéra  (pl.)  liberi,  libéré  (29) 

*  eu  3  forme:  (sg.)  mic,  mica  (pl.)  mici  (77) 

lung,  lungâ  lungi 

larg,  largâ  largi 

*  eu  2  forme  (sg.)  mare  (pl.)  mari  (77) 

tare  tari 

verde  verzi 

dulce  dulci 

*  eu  2  forme:  (sg.)  vechi,  veche  (pl.)  vechi  (77) 

*  eu  o  forma:  (sg.,pl.)  bej,  bordo,  crem,  gri,  ttiaro,  mov,  roz 
Gradele  de  comparatie: 

*  comparativ  de  superioritate:  mai...  decît...  (65) 

de  inferioritate:  mai  pufin..  decît...  (65) 
de  egalitate:  lafel  de...  ca  (fi)  ...  (65) 
tôt  atîtde...  ca  (fi). ..(65) 
tôt  afa  de...  ca  (fi)...  (65) 

*  superlativ  relativ:  cel  (cea,  cei,  cele)  mai...  dinldintre...  (149) 
Locul  adjectivului  (209) 

posesiv  :  meu,  mea,  mei,  mele  nostru,  noastrâ,  noftri,  noastre 

(101)  tau,  ta,  tâi,  taie  vostru,  voastrâ,  voftri,  voastre 

sâu,  sa,  sâi,  sale  lor,  lor,  lor,  lor 
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demonstrativ  *  de  apropiere: 

acest,  aceastâ,  accfti,  aceste  +  substantiv  (127,  171) 
substantiv  +  acesta,  aceasta,  aceftia,  acestea  (127, 171) 

*  de  depârtare:  acel,  acea,  acei,  acele  +  substantiv  (127,  171) 
substantiv  +  acela,  aceea,  aceia,  acelea  (127,  171) 


nehotârît  :  ait,  altâ,  al  fi,  alte  (45,  183) 

negativ: 

nici  un,  nici  o  (173) 

PRONUMELE 

Personal:  N  eu 

tu 

el 

ea 

noi 

voi 

ei 

ele  (9) 

G 

lui 

ei 

lor 

lor 

D  mie 

fie 

lui 

ei 

noua 

vouà 

lor 

lor 

îmi 

¥ 

îi 

îi 

ne 

va 

le 

le 

-  mi 

¥ 

-i 

-i 

-ne 

-va 

-le 

-le 

mi- 

i- 

i - 

ne- 

V- 

le- 

le- 

(39, 

43,  83,  99,  101,  109, 101,  157, 189) 

Ac  pe  mine  pe  fine 

pe  el 

pe  ea 

pe  noi 

pe  voi 

pe  ei 

pe  ele 

ma 

te 

îl 

o 

ne 

va 

îi 

le 

m- 

te- 

l- 

o- 

ne- 

V- 

i- 

le- 

-mâ 

-te 

-l 

-0 

-ne 

-va 

-i 

-le 

(107, 111, 133, 157, 189) 

Dativul  posesiv"  (101) 

Forme  de  polite(e:  dumneavoastrâ  (9) 

"Tu“,  impersonal  (137) 

reflexiv.  D  îmi 

¥ 

ifi 

¥ 

ne 

va 

¥ 

¥ 

mi- 

¥ 

¥ 

ne- 

V- 

?l: 

- mi 

¥ 

-f* 

- ne 

-vâ 

-p 

(99, 101,  157,  189)) 

Ac  mâ 

te 

se 

se 

ne 

va 

se 

se 

m- 

te~ 

S- 

s- 

ne- 

V- 

s- 

s- 

-mâ 

-te 

se 

-se 

-ne 

-va 

-se 

-se 

(111, 157, 189) 


"Dativul  posesiv"  (101) 

2  pronume  (138, 139, 169) 

posesiv :  al  meu,  a  mea,  ai  mei,  ale  mele  (159) 

demonstrativ  *  de  apropiere: 

acesta,  aceasta,  aceftia,  acestea  (127,  159, 171) 
*  de  depârtare 

acela,  aceea,  aceia,  acelea  (127) 
interogativ-relativ.  cine  (83, 104);  ce  (104);  care  (137,  203) 

nehotârît:  ceva  (59);  cineva  (83); 

orice  (143);  oricine  (143); 
unul...  altul...  (149); 
altul,  alta,  altii,  altele  (183); 
celâlalt,  cealaltâ,  ceilalfi,  celelalte  (159, 183); 
negativ:  nimic  (59);  nimeni  (90, 1 12) 

nici  unul,  nici  una  (173) 


244 


! 

:  NUMERALUL: 

cardinal  (3,  52); 
ordinal  (173); 

VERBUL 

I.  Diateza  activa 
Moduri  nepersonale : 

Infinitivul:  -a;  - e ;  -i;  (33);  -ea  (57);  -î (59); 

ConstrucÇii  de  tipul  n-am  ce  face  (204-205); 

Infinitivul  lung  (113); 

,  Participiul:  (63); 

Supinul:  am  de  învâfat  (69);  marina  de  scris;  vacanfâ  de  neuitat; 

greu  de  reparat;  de  citit,  am  citit,  dar  de  scris,  n-am  scris  nimic ; 

^  reparatul;  de  fumât;  pe  neafteptate  (151, 179); 

ÿ  Gerunziul:  -înd;  -ind (187);  forma  negativâ  (189);  eu  pronume  (189); 

sensurile  (186  - 189) 

Moduri  personale 

Indicativ:  Timpul  prezent  (33,  39,  42,  43,  54,  57,  59,  73,  75); 

perfect  compus  (65) 
imperfect  (145-147) 
perfect  simplu  (199) 
mai  mult  ca  perfect  (201) 
viitor  literar  (89) 

'  viitor  popular  (89) 

viitor  în  trecut  (203) 

Conjunctiv:  Timpul  prezent  (45,  59,  87,  92,  93,  167) 
perfect  (167) 

£  Condifional:  Timpul  prezent  (157) 

1  (optativ)  perfect  (161) 

y  Regulilelui  “daeâ”  condifional  (157,  161,  167) 

f"  _  Prezumtiv:  Timpul  prezent  (196-197) 

•  ’  perfect  (197) 

Imperativ:  (117-125) 

II.  Diateza  pasivà  (147,  177); 

III.  Diateza  reflexivâ 

*  eu  D:  a- fi  cumpâra  (99);  a-fi  aminti,  a-fi  aduce  aminte, 

a- fi  imagina,  a-fi  închipui  (101); 

*  eu  Ac:  a  se  trezi  (111;  123); 

“Reflexiv  impersonal”:  se  zice  (71) 

“Verbe  eu  dativ” 

*  verbe  “de  comunicare”  a  scrie,  a  telefona,  a  trimite,  a  expédia,  a  da,  a  spune, 

a  zice,  a  râspunde,  a  explica,  a  cere,  a  mulfumi,  a  ura... 

(81, 108, 122, 127); 

*  eu  pronume  personal  obligatoriu:  a-i plâcea  (39);  a-i  fifoame  /  setel  somn 

/  râu /  bine!  cald!  frig/  sufïcient  (42-43);  a-i  trebui  (73);  a-i  sta  bine!  râu 
(171)  a-i  fi  bunl  strîmt/  larg/  lung/  perfect  (171) 

“Verbe  eu  aeuzativ” 

*  a  aftepta,  a  câuta,  a  gâsi,  a  invita,  a  chema,  a  invita,  a  vedea,  a  ruga, 

a  întreba  (105,  108, 122, 123)  a  crede,  a  privi,  a  saluta,  a  pofti,  a  sfatui  (127) 

*  eu  pronume  personal  Ac.  obligatoriu: 

a-l  durealusturalpifca/deranjalsupâra  (132,133) 
a-l  chema,  a-l  interesa,  a-l  pasiona  (132, 133) 

“Vebe  eu  doua  pronume” 

*  ordinea  pronumelor  (169,  124) 
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*  eu  doua  pronume  obligatorii:  a  i  se  întîmpla,  a  i  se  cuveni,  a  i  se  pârea, 
a  i  se  face  foamel  sete  /  frigl  dor/  lenel  râul  ru  fine  (139)  a  i  se  potrivi  (171); 
Verbe  neregalate: 

a  fi  (9, 15,  37,  63,  85, 118, 121, 156, 199,  201)  auxiliar  (147); 
a  avea  (27,  63,  91,  118,  199,  201);  auxiliar  (65) 
a  bea  (35,  63,  91,  118); 
a  da  (79,  91,  118, 199,  201); 
a  lua  (79,  91, 118); 
a  mînea  (35,  118); 

a  sta  (35,  65,  91,  118, 121, 199,  201); 
a  fii  (35,  63,  91) 

Verbe  “eu  problème”:  a  face  (118,  121);  a  duce,  a  aduce  (118, 121);  a  pune,  a  spune, 
a  râmîne  (75),  a  veni  (75,  1 18,  121)  a  scrie  (81,  91),  a  expédia,  a  studia, 
a  fotografia  (81). 

Verbe  impersonale:  a  trebui  sâ  (73);  eu  se  (71); 

ADVERBE  $1 LOCUTIUNI  ADVERBIALE 

de  loc:  aici,  acolo  (127)  înainte  (134,  135); 

de  timp:  (86,  94, 127,  141);  dupa  aceea  (64,113);  cum  (152);  pe  cînd  (208); 
de  mod:  -efie  (11);  grade  de  comparajie  (65, 149, 172); 
de  concesie:  eu  toate  acestea  (207);  tot(ufi)  (167); 
de  cauzâ:  de  aceea  (210); 

nehotârît:  oriunde,  oricum,  oricît  (143);  fi  (112, 120, 128) 
negativ:  nu...  nimic  (59, 112);  nu...  decît...  (75,  206);  nici  (173,  207); 

PREPOZITII  $1  LOCUTIUNI  PREPOZITONALE 

eu  G:  din  cauza,  contra,  împotriva,  înaintea,  în  fafa,  in  spatele,  in  urma, 
deasupra,  dedesubtul,  la  stînga,  la  dreapta,  de-a  lungul,  de-a  latul, 
de-a  curmeziful,  in  locul,  în  jurul  (175);  din pricina  (179); 
eu  D:  datoritâ  (181); 
eu  Ac:  eu  (23,  56,  57);  eu  tôt  (207); 

de  (19,  84, 151,  166,  179);  de  la,  din  (22,  23, 183,  193); 

din  cauzâ  de  (179);  dupa  (113);  despre  (208); 

in  (20,  21,  23,  183);  într-un,  într-o  (47); 

la  (20,  21,  22,  23,  86,  183);  lîngâ  (25); 

pe  (24, 105,  151);  peste  (86);  prin  (193);  sub  (25); 

CONJUNCTII  $1  LOCUJIUNI  CONJUNCTIONALE 
copulative:  fi...  fi...  (207);  nici...  nici...  (207); 
adversative:  ci  (125,152);  dar  (50, 52, 161);  însâ  (58, 135, 154); 

iar  (32,  128, 146, 190, 192); 
disjunctive:  sau  (5, 120,  127, 140, 142, 146, 153); 
concluzive:  deci,  açadar,  în  concluzie  (206,  209,); 
cauzale:  deoarece,fiindcâ,  din  cauzâ  câ  (178, 179);  pentru  câ  (57, 178, 

179, 186),  din  pricinâ  câ  (179);  câci  (158, 168,  206); 
temporale:  dupa  ce  (32, 113);  înainte  de  (103,  205); 
concesive:  défi,  eu  toate  câ  (207);  chiar  daeâ  (167); 
condi(ionale:  daeâ  (32,  50, 142, 157, 161, 186); 
de  scop:  (pentru  (ca))  sâ  (97, 112, 155, 181,  205); 

Lexic:  formarea  cuvintelor  (diminutive  16); 

Diseurs  indirect  (108,  126-131);  -, 

Structuri  specifice  limbii  române  (211). 
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Cheia  exercitii/or 

(La  clé  des  exercices. 

Key  to  exercises.) 

LO  3.  patruzeci  çi  noua,  cincizeci  çi  cinci,  çaizeci  çi  trei,  çaizeci  çi  çase, 
çaptezeci  çi  doi,  çaptezeci  çi  çapte,  optzeci  çi  patru,  optzeci  çi  opt,  nouâ- 
zeci  çi  çase,  nouâzeci  çi  çapte,  trei  sute  douâzeci,  trei  sute  treizeci  çi  trei, 
patru  sute  zece,  patru  sute  douâzeci  çi  cinci,  cinci  sute  çaptezeci,  cinci  sute 
optzeci  si  cinci,  çase  sute  çase,  çase  sute  çaizeci  çi  çase,  çapte  sute  saispre- 
zece,  çapte  sute  nouâzeci,  opt  sute  optzeci  çi  noua,  opt  sute  nouâzeci  çi  no¬ 
ua,  noua  sute  treizeci  çi  çase,  nouâ  sute  saizeci  çi  trei,  doua  mii  trei  sute 
douâzeci,  trei  mii  çapte  sute  optzeci  çi  doi,  patru  mii,  patru  mii  cincizeci, 
cinci  mii,  cinci  mii  o  sutâ  saizeci  çi  patru. 

Ll  6. 1)  unsprezece,  o  sutâ,  o  sutâ  unu,  o  sutâ  unsprezece,  o  mie,  o  mie 
o  sutâ,  o  mie  zece,  o  mie  o  sutâ  zece,  o  mie  o  sutâ  unsprezece.  2)  doispre- 
zece,  douâzeci,  douâzeci  çi  doi,  douâ  sute,  douâ  sute  doi,  douâ  sute  douâ¬ 
zeci,  douâ  sute  douâzeci  çi  doi,  douâ  mii,  douâ  mii  douâ  sute  douâzeci  çi 
doi.  3)  treisprezece,  treizeci,  treizeci  çi  trei,  trei  sute,  trei  sute  trei,  trei  sute 
treizeci,  trei  sute  treizeci  çi  trei,  trei  mii,  trei  mii  treizeci  çi  trei.  4)  paispre- 
zece,  patruzeci,  patruzeci  çi  patru,  patru  sute,  patru  sute  patru,  patru  sute 
patruzeci,  patru  sute  patruzeci  çi  patru,  patru  mii  patru,  patru  mii  patru  su¬ 
te  patruzeci  çi  patru;  treizeci  çi  çapte,  çaptezeci  çi  trei,  trei  sute  doi,  cinci 
sute  çaptezeci  çi  patru,  o  sutâ  cinci,  o  sutâ  cincisprezece,  optzeci  çi  doi, 
douâzeci  çi  opt,  optsprezece,  opt  sute  optzeci  çi  doi,  çapte  sute  treizeci  çi 
trei,  çase  sute  optzeci  çi  patru,  opt  sute  çaizeci  çi  patru,  o  mie  nouâ  sute 
nouâzeci. 

L2  3.b.  (Ei)  sînt  ingineri.  c.  (Ei)  sînt  elevi.  d.  (Voi)  sînte|i  studenti?  e. 
(Voi)  sînteti  ziaristi?  f.  Sînteti  chimisti?  g.  Sîntem  muncitori.  h.  Nu  sîntem 
functionari.  i.  Sînt  vînzâtori.  j.  Sînt  vînzâtoare.  k.  Sîntem  chimiste.  1.  Nu 
sîntem  studente.  m.  Sînteti  ziariste? 

L3  1:  douâsprezece  fix;  douâsprezece  çi  cincisprezece  minute  (çi  un 
sfert);  çase  çi  cinci  minute;  paisprezece  çi  patruzeci  çi  cinci  (trei  fârâ  un 
sfert);  çaptesprezece  çi  treizeci  de  minute  (cinci  çi  jumâtate);  patru  çi  trei¬ 
zeci  de  minute  (patru  çi  jumâtate);  çapte  fix;  çapte  çi  cincizeci  de  minute 
(opt  fârâ  zece);  douâsprezece  çi  patruzeci  çi  cinci  de  minute  (unu  fârâ  un 
sfert);  zece  çi  douâzeci  çi  cinci  de  minute;  treisprezece  çi  cincisprezece 
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minute  (unu  çi  un  sfert);  unu  çi  treizeci  çi  cinci  de  minute;  trei  çi  trei  minu¬ 
te;  trei  çi  douâsprezece  minute;  douâzeci  çi  patru  (douâsprezece  noaptea); 
patru  çi  cincizeci  çi  cinci  de  minute  (cinci  fârâ  cinci).  4.  astâzi  este  luni, 
trei  iulie,  o  mie  noua  sute  optzeci  çi  noua;  joi,  treisprezece  februarie,  o 
mie  noua  sute  nouâzeci;  duminicâ,  patru  octombrie  o  mie  noua  sute  çapte- 
zeci  si  cinci;  miercuri,  treizeci  mai,  o  mie  noua  sute  nouâzeci;  sîmbâtâ, 
douâzeci  si  patru  aprilie,  o  mie  nouâ  sute  optzeci  si  trei;  vineri,  opt  iunie, 
o  mie  nouâ  sute  optzeci  si  opt. 

L4  9.  Posta  este  pe  bulevardul  1  Decembrie,  lîngâ  cinematograful  “Da- 
cia”.  Restaurantul  “Dunârea”  este  pe  strada  Dunârii,  colt  eu  strada  Dacia. 
Cofetâria  “Diana”  este  pe  bulevardul  1  Decembrie,  colt  eu  strada  Carpap. 
Universitatea  este  pe  Bulevardul  1  Decembrie,  col(  eu  strada  Horea.  Ma- 
gazinul  “Unirea”  este  între  strada  Horea  çi  strada  Dacia.  Farmacia  numâ- 
rul  treizeci  çi  opt  este  pe  strada  Carpap,  lîngâ  cofetâria  “Diana”. 
Cinematograful  “Dacia”  este  pe  strada  Dacia,  col{  eu  bulevardul  1  De¬ 
cembrie.  Hotelul  “Carpap”  este  pe  bulevardul  1  Decembrie,  colÇ  eu  strada 
Mica  çi  eu  strada  Carpap.  Hotelul  “Dunârea”  este  lîngâ  restaurantul  “Du- 
nàrea”,  pe  strada  Dunârii. 

L5  6.  Domnul  çi  doamna  Mârgineanu  sînt  din  Braçov.  Acum  ei  sînt  la 
Bucureçti  çi  cautâ  hotelul  “Astoria”.  Pe  strada,  domnul  Mârgineanu  în- 
treabâ  unde  este  hotelul.  Ei  merg  înainte,  apoi  la  dreapta.  Domnul  Mârgi¬ 
neanu  cere  o  caméra  pentru  doua  persoane,  dar  nu  sînt  camere  libéré.  Ei 
merg  la  hotelul  “Continental”.  Acolo  sînt  camere  libéré  la  etajul  doi.  Ei  au 
caméra  numârul  23.  Bàiatul  merge  eu  ei.  Ei  n-au  multe  bagaje,  au  numai 
doua  valize. 

L6  2.  a.  Noi  facem  mîneare.  Voi  ce  faceti?  b.  Noi  mergem  la  restau¬ 
rant.  Voi  unde  mergeti?  c.  Noi  comandâm  vin  rosu.  Voi  ce  comandap?  d. 
Noi  câutâm  iesirea.  Voi  ce  câutati?  e.  Noi  iesim  pe  aici.  Voi  pe  unde  ie- 
çip?  f.  Astâzi  plâtim  noi.  Voi  plâtip  mîine. 

4.  a.  (Eu)  fac  mîneare,  (tu)  faci  mîneare,  (el,  ea)  face  mîneare,  (noi)  fa¬ 
cem  mîneare,  (voi)  facep  mîneare  (ei,  ele)  fac  mîneare.  b.  (Eu)  mânînc 
mult,  (tu)  mânînci  mult,  (el,  ea)  mânîncâ  mult,  (noi)  mîncâm  mult,  (voi) 
mîneap  mult,  (ei,  ele)  mânîncâ  mult.  c.  (Eu)  caut  o  carte  bunâ,  (tu)  caup  o 
carte  bunâ,  (el,  ea)  cautâ  o  carte  bunâ,  (noi)  câutâm  o  carte  bunâ,  (voi)  câ-- 
utap  o  carte  bunâ,  (ei,  ele)  cautâ  o  carte  bunâ.  d.  (Eu)  intru  în  restaurant, 
(tu)  intri  în  restaurant,  (el,  ea)  intrâ  în  restaurant,  (noi)  intrâm  în  restau- 
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rant,  (voi)  intraji  în  restaurant,  (ei,  ele)  intrâ  în  restaurant,  e.  (Eu)  ies  din 
restaurant,  (tu)  ieçi  din  restaurant,  (el,  ea)  iese  din  restaurant,  (noi)  ieçim 
din  restaurant,  (voi)  iesifi  din  restaurant,  (ei,  ele)  ies  din  restaurant,  f.  (Eu) 
lucrez  çi  duminicâ,  (tu)  lucrezi  $i  duminicâ,  (el,  ea)  lucreazâ  $i  duminicâ, 
(noi)  lucrâm  çi  duminicâ,  (voi)  lucraji  $i  duminicâ,  (ei,  ele)  lucreazâ  çi  du¬ 
minicâ.  g.  (Eu)  stau  la  masâ,  (tu)  stai  la  masâ,  (el,  ea)  stâ  la  masâ,  (noi) 
stâm  la  masâ,  (voi)  stati  la  masâ,  (ei,  ele)  stau  la  masâ. 

5.  (EU)  intru  si  caut  o  masâ  libéra.  Stau  la  masâ,  chem  ospâtarul  si  co- 
mand  mîncarea  si  bâutura.  Apoi  mânînc  çi  beau.  Dacâ  sînt  amator  de  dul- 
ciuri,  mânînc  si  ceva  dulce.  Dupa  aceea,  beau  o  cafea,  iar  dacâ  sînt 
fumâtor,  fumez.  Cînd  termin,  chem  din  nou  ospâtarul,  cer  nota  de  platâ  si 
plâtesc.  Dupâ  ce  plâtesc,  ies  din  restaurant.  (TU)  intri  si  cauti...  (EL,  EA) 
intrâ  $i  cautâ...  (VOI)  intraji  çi  câutaji...  (El,  ELE)  intrâ  $i  cautâ.... 

L7 1.  g.  1)  îmi  place  ciocolata,  î(i  place  ciocolata,  îi  place  ciocolata,  ne 
place  ciocolata,  vâ  place  ciocolata,  le  place  ciocolata.  2)  idem.  3)  Nu-mi 
place  mîncarea,  nu-(i  place  mîncarea,  nu-i  place  mîncarea,  nu  ne  place 
mîncarea,  nu  vâ  place  mîncarea,  nu  le  place  mîncarea.  4)  îmi  plac  prâjitu- 
rile,  î(i  plac  prâjiturile,  îi  plac  prâjiturile,  ne  plac  prâjiturile,  vâ  plac  praji- 
turile,  le  plac  prâjiturile.  5)  idem.  6)  Nu-mi  plac  macaroanele,  nu-(i  plac 
macaroanele,  nu-i  plac  macaroanele,  nu  ne  plac  macaroanele,  nu  vâ  plac 
macaroanele,  nu  le  plac  macaroanele.  7)  îmi  place  la  voi,  î(i  place  la  voi,  îi 
place  la  voi,  ne  place  la  voi,  vâ  place  la  voi,  le  place  la  voi.  8)  Nu-mi  place 
limba  românâ,  nu-(i  place  limba  românâ,  nu-i  place  limba  românâ,  nu  ne 
place  limba  românâ,  nu  vâ  place  limba  românâ,  nu  le  place  limba  românâ. 
9)  îmi  place  aici,  îti  place  aici,  îi  place  aici,  ne  place  aici,  vâ  place  aici,  le 
place  aici.  10)  idem. 

3.  student,  studentul,  studenti,  studentii;  bâiat,  bâiatul,  bâieti,  bàietii; 
bârbat,  bârbatul,  bârbati,  bârbatii;  profesor,  profesorul,  profesori,  profeso- 
rii;  inginer,  inginerul,  ingineri,  inginerii;  muncitor,  muncitorul,  muncitori, 
muncitorii;  unchi,  unchiul,  unchi,  unchii;  ochi,  ochiul,  ochi,  ochii;  pui,  pu- 
iul,  pui,  puii;  frate,  fratele,  fraji,  fra|ii;  munte,  muntele,  munji,  munjii;  din- 
te,  dintele,  din(i,  dinjii;  castravete,  castravetele,  castravefi,  castravefii; 
studentâ,  studenta,  studente,  studentele;  profesoarâ,  profesoara,  profesoa- 
re,  profesoarele;  inginerâ,  inginera,  inginere,  inginerele;  muncitoare,  mun- 
citoarea,  muncitoare,  muncitoarele;  casa,  casa,  case,  casele;  masâ,  masa, 
mese,  mesele;  bâuturâ,  bâutura,  bâuturi,  bâuturile;  fripturâ,  friptura,  friptu- 
ri,  fripturile;  sala,  sala,  sali,  sâlile;  bere,  berea,  beri,  berile;  carte,  cartea, 
cârji,  càrjile;  parte,  partea,  pârji,  pârfile;  mîncare,  mîncarea,  mîncâruri, 
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mîncârurile;  sare,  sarea,  sâruri,  sârurile;  brînzâ,  brînza,  brînzeturi,  brînze- 
turile;  pînzâ,  pînza,  pînzeturi,  pînzeturile;  farfurie,  farfuria,  farfurii,  farfu- 
riile;  librârie,  librâria,  librârii,  librâriile;  tutungerie,  tutungeria,  tutungerii, 
tutungeriile;  florârie,  florâria,  florârii,  florâriile;  femeie,  femeia,  femei,  fe- 
meile;  cheie,  cheia,  chei,  cheile;  baie,  baia,  bai,  bâile;  ploaie,  ploaia,  ploi, 
ploile;  cafea,  cafeaua,  cafele,  cafelele;  mâsea,  mâseaua,  mâsele,  mâselele; 
perdea,  perdeaua,  perdele,  perdelele;  stea,  steaua,  stele,  stelele;  pijama,  pi- 
jamaua,  pijamale,  pijamalele;  sarma,  sarmaua,  sarmale,  sarmalele;  zi, 
ziua,  zile,  zilele;  vin,  vinul,  vinuri,  vinurile;  pix,  pixul,  pixuri,  pixurile;  ra¬ 
dio,  radioul,  radiouri,  radiourile;  fruct,  fructul,  fructe,  fructele;  paçaport, 
paçaportul,  paçapoarte,  paçapoartele;  caiet,  caietul,  caiete,  caietele;  tim- 
bru,  timbrul,  timbre,  timbrele;  ghiçeu,  ghiçeul,  ghiçee,  ghiçeele;  muzeu, 
muzeul,  muzee,  muzeele;  nume,  numele,  nume,  numele. 

L8  4.  b.  Vreau  sa  dorm.  Vrei  sa  dormi.  Vrem  sa  dormim.  Vrefi  sa  dor- 
mifi.  c.  Vreau  sa  mânînc.  Vrei  sa  mânînci.  Vrem  sa  mîncâm.  Vrefi  sa  mîn- 
cafi.  d.  Vreau  sa  stau.  Vrei  sa  stai.  Vrem  sa  stâm.  Vrefi  sa  stafi.  e.  Nu 
vreau  sa  stau.  Nu  vrei  sa  stai.  Nu  vrem  sa  stâm.  Nu  vrefi  sa  stafi.  f.  Vreau 
sa  vorbesc.  Vrei  sa  vorbeçti.  Vrem  sa  vorbim.  Vrefi  sa  vorbifi.  g.  Nu 
vreau  sa  tac.  Nu  vrei  sâ  taci.  Nu  vrem  sa  tâcem.  Nu  vrefi  sa  tâcefi. 

5.  -  Dafi-mi  ait  pahar,  và  rog!  Dafi-mi  altâ  farfurie,  va  rog!  Dafi-mi  al- 
te  sticle  de  bere,  vâ  rog!  (Aducefi-mi  alte  sticle  de  bere,  va  rog!)  Aduce- 
fi-mi  alfi  cartofi,  vâ  rog!  (Aducefi-mi  altâ  porfie  de  cartofi,  vâ  rog!) 

6.  Lucia,  Alma  si  Mihai  sînt  frafi.  într-o  zi,  în  vacanfâ,  ei  merg  la  resta¬ 
urant.  Pentru  câ  le  place  friptura,  tofi  mânîncâ  fripturâ.  Ei  beau  vin  rosu  çi 
bere.  Apoi  mânîncâ  înghefatâ,  beau  cafea  çi  fumeazâ.  Dupâ  ce  plâtesc,  ies 
din  restaurant. 

L9  1.  a.  Dacâ  dai,  n-ai.  b.  Ce  fie  nu-fi  place,  altuia  nu  face!  c.  Noi  sîn- 
tem  studenfi.  Avem  ore  în  fiecare  zi  de  la  8  pînà  la  12.  Invâfâm  limba  ro- 
mânâ.  Nu  ne  place  pentru  cà  e  gréa.  Acum  facem  pauzâ,  nu  mai  facem 
exercifii. 

2.  a.  Da,  merg.  Da,  fac.  Da,  întreb.  Da,  cer.  b.  Nu,  nu  citesc.  Nu,  nu 
doresc.  Nu,  eu  nu  plâtesc.  c.  Da,  vreau  sâ  citesc.  Da,  vreau  sâ  gâsesc.  Da. 
vreau  sâ  plâtesc.  Da,  vreau  sâ  dau.  Da,  vreau  sâ  stau.  Da,  vreau  sâ  am. 

3.  Voi  nu  dorifi?  Voi  nu  befi?  Voi  nu  vrefi?  Voi  nu  dorifi?  Voi  nu  ple- 
cafi? 

4.  b.  El  bea  un  suc,  dar  ei  nu  beau.  c.  El  stâ  lîngâ  fereastrâ,  dar  ei  nu 
stau  acolo.  d.  El  merge  la  çcoalâ,  dar  ei  nu  merg.  e.  El  înfelege,  dar  ei  nu 
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în^eleg.  f.  El  face  sport,  dar  ei  nu  fac.  g.  El  mânîncâ  ceva,  dar  ei  nu  mânîn¬ 
câ.  h.  El  intrâ  la  secrétariat,  dar  ei  nu  intrâ.  i.  El  vorbeçte  englezeçte,  dar  ei 
nu  vorbesc.  j.  El  citeçte  chinezeçte,  dar  ei  nu  citesc.  k.  El  doreçte  o  cafea, 
dar  ei  nu  doresc.  1.  El  lucreazâ  aici,  dar  ei  nu  lucreazâ  aici.  m.  El  fumeazâ, 
dar  ei  nu  fumeazâ. 

5.  b.  Prietenul  meu  întreabâ  unde  vreau  sa  merg.  c.  Secretara  întreabà 
ce  doresc.  d.  Portarul  întreabâ  unde  vreau  sâ  merg.  e.  Chelnerul  întreabâ 
ce  doresc  sâ  mânînc.  f.  Profesorul  întreabâ  cine  sînt.  g.  Clientul  întreabâ 
cît  costâ.  h.  Ion  întreabâ  cînd  merg  la  film.  i.  Maria  întreabâ  dacâ  ne  place 
mîncarea. 

6.  a.  îmi  place  ceaiul  cald,  dar  nu-mi  place  rece.  îti  place  ceaiul  cald, 
dar  nu-ti  place  rece.  Ii  place  ceaiul  cald,  dar  nu-i  place  rece.  Ne  place  cea¬ 
iul  cald,  dar  nu  ne  place  rece.  Vâ  place  ceaiul  cald,  dar  nu  vâ  place  rece. 
Le  place  ceaiul  cald,  dar  nu  le  place  rece.  b.  idem.  c.  Nu-mi  plac  prâjituri- 
le,  dar  îmi  place  înghejata.  Nu-ji  plac  prâjiturile,  dar  îfi  place  înghejata. 
Nu-i  plac  prâjiturile,  dar  îi  place  înghejata.  Nu  ne  plac  prâjiturile,  dar  ne 
place  înghefata.  Nu  vâ  plac  prâjiturile,  dar  vâ  place  înghejata.  Nu  le  plac 
prâjiturile,  dar  le  place  înghejata.  d.  Nu-mi  place  cafeaua,  dar  îmi  plac 
bomboanele.  Nu-(i  place  cafeaua,  dar  îfi  plac  bomboanele.  Nu-i  place  ca¬ 
feaua,  dar  îi  plac  bomboanele.  Nu  ne  place  cafeaua,  dar  ne  plac  bomboa¬ 
nele.  Nu  vâ  place  cafeaua,  dar  vâ  plac  bomboanele.  Nu  le  place  cafeaua, 
dar  le  plac  bomboanele.  e.  Nu-mi  ajung  banii,  dar  mîncarea  îmi  ajunge. 
Nu-ji  ajung  banii,  dar  mîncarea  îji  ajunge.  Nu-i  ajung  banii,  dar  mîncarea 
îi  ajunge.  Nu  ne  ajung  banii,  dar  mîncarea  ne  ajunge.  Nu  vâ  ajung  banii, 
dar  mîncarea  vâ  ajunge.  Nu  le  ajung  banii,  dar  mîncarea  le  ajunge. 

7.  a.  Ti-e  foame?  b.  Vâ  e  sete?  c.  Ti-e  somn?  d.  Vâ  e  râu?  e.  Mi-e  cald. 
f.  Ne  e  frig. 

8.  a.  Mânînc  doua  prâjituri.  b.  E  ora  doua  si  un  sfert.  c.  Stau  la  etajul 
doi.  d.  doi  e.  doi  f.  doi/douâ  g.  douâ,  doi  h.  douâ. 

10.  a.  Sîntem  studenti.  b.  Vreti  sâ  învâtati  româneste?  c.  Ele  beau  (do¬ 
uâ)  cafele.  d.  Ei  beau  multe  beri.  e.  Cafelele  sînt  bune.  f.  Vinurile  rosii 
sînt  bune.  g.  Lor  nu  le  plac  cârjile.  h.  Lor  le  e  foame. 

12.  a  pleccr.  plec,  pleci,  pleacâ,  plecâm,  plecaji,  pleacâ;  a  întreba:  în- 
treb,  întrebi,  întreabâ,  întrebâm,  întrebaji,  întreabâ;  a  astepta:  açtept,  a$- 
tepfi,  açteaptâ,  açteptâm,  açteptaji,  açteaptâ;  a  incerca :  încerc,  încerci,  în- 
cearcâ,  încercàm,  încercaji,  încearcâ;  a  lega :  leg,  legi,  leagâ,  legâm,  legafi, 
leagâ;  a  îmbrâca :  îmbrac,  îmbraci,  îmbracâ,  îmbrâcâm,  îmbrâcaji,  îmbra- 
câ;  a  împâca :  împac,  împaci,  împacâ,  împâcâm,  împâcaji,  împacâ;  a  bâga: 
bag,  bagi,  bagâ,  bâgâm,  bâgaji,  bagâ;  a  câsca :  case,  caçti,  cascâ,  câscâm, 
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câscafi,  cascâ;  a  câuta :  caut,  caufi,  cautâ,  câutâm,  câutafi,  cautâ;  a  sari : 
sar,  sari,  sare,  sârim,  sârifi,  sar;  a  apârea :  apar,  apari,  apare,  apârem,  apâ- 
refi,  apar;  a  câdea :  cad,  cazi,  cade,  câdem,  câdefi,  cad;  a  curâta:  curâf,  cu- 
refi,  curâfâ,  curâfâm,  curâfafi,  curâfâ;  a  spâla :  spàl,  speli,  spalâ,  spâlâm, 
spâlafi,  spalâ;  a  apâsa:  apàs,  apeçi,  apasâ,  apâsâm,  apâsafi,  apasâ;  a  vârsa : 
vârs,  verçi,  varsâ,  vârsâm,  vârsafi,  varsâ;  a  purta:  port,  porfi,  poarta,  pur- 
tâm,  purtafi,  poarta;  a  putea :  pot,  poti,  poate,  putem,  putefi,  pot;  a  întoar- 
ce :  întorc,  întorci,  întoarce,  întoarcem,  întoarcefi,  întorc;  a  stoarce :  store, 
storci,  stoarce,  stoarcem,  stoarceti,  store;  a  coborî:  cobor,  cobori,  coboarâ, 
coborîm,  coborîti,  coboarâ;  a  ornorî :  omor,  omori,  omoarâ,  omorîm,  omo- 
rîfi,  omoarâ;  a  rnirosi :  miros,  mirosi,  miroase,  mirosim,  mirosifi,  miros. 

L10  1.  a  urî(âsc):  uràsc,  urâsti,  urâste,  urîm,  urîti,  urâsc;  a  omorî(ty): 
omor,  omori,  omoarâ,  omorîm,  omorîti,  omoarâ. 

3.  a.  Pot  sta  cît  trebuie.  Poti  sta  cît  trebuie.  Poate  sta  cît  trebuie.  Putem 
sta  cît  trebuie.  Putefi  sta  cît  trebuie.  Pot  sta  cît  trebuie.  b.  Pot  merge  mulfi 
kilometri  pe  jos.  Pofi  merge...  Poate  merge...  Putem  merge...  PuteÇi  mer¬ 
ge...  Pot  merge...  c.  Pot  hotârî  §i  singur.  Pofi  hotârî  çi  singur.  Poate  hotârî 
$i  singur/â.  Putem  hotârî  çi  singuri.  Putefi  hotârî  çi  singuri.  Pot  hotârî  $i 
singuri/e.  d.  Pot  începe  chiar  acum.  Pofi  începe...  Poate  începe...  Putem  în- 
cepe...  Putefi  începe...  Pot  începe...  e.  Pot  câdea  daeâ  nu  sînt  atent.  Pofi  câ¬ 
dea  daeâ  nu  eçti  atent.  Poate  câdea  daeâ  nu  este  atent/â.  Putem  câdea  daeâ 
nu  sîntem  atenfi.  Putefi  câdea  daeâ  nu  sîntefi  atenfi.  Pot  câdea  daeâ  nu  sînt 
atenfi/e.  f.  Nu  pot  opri  aici.  Nu  pofi  opri  aici.  Nu  poate  opri  aici.  Nu  putem 
opri  aici.  Nu  putefi  opri  aici.  Nu  pot  opri  aici.  g.  Nu  pot  sta  mult  în  picioa- 
re.  Nu  pofi  sta...  Nu  poate  sta...  Nu  putem  sta...  Nu  putefi  sta...  Nu  pot  sta... 
h.  Nu  pot  bea  fuicâ.  Nu  pofi  bea...  Nu  poate  bea...  Nu  putem  bea...  Nu  pu¬ 
tefi  bea...  Nu  pot  bea.... 

LU  1.  Ieri  n-am  cumpârat  nimic.  Ieri  n-ai  cumpârat  nimic.  Ieri  n-a 
cumpârat  nimic.  Ieri  n-am  cumpârat  nimic.  Ieri  n-afi  cumpârat  nimic.  Ieri 
n-au  cumpârat  nimic. 

4.  a.  Am  învâfat  româneçte.  b.  Am  vrut  sâ  cumpâr  ceva.  c.  El  a  cerut 
mere.  d.  Ea  a  întrebat  ceva.  e.  Ati  fost  eu  ei?  f.  Nu  ai  stat  (n-ai  stat)  aici?  g. 
Afi  fumât?  h.  Am  lucrat  mult.  i.  N-am  mîneat  încâ.  î.  N-am  mîneat  încâ.  j. 
Am  bâut  o  bere.  k.  Am  putut  sta  pînâ  la  ora  8. 1.  Am  fâcut  ce  am  putut.  m. 
Am  fâcut  ce  am  putut.  n.  N-afi  spus  nimic?  o.  N-ai  spus  nimic?  p.  N-am 
înfeles.  r.  Cine  a  hotârît?  s.  Cîte  ore  afi  dormit?  ç.  A  vorbit  româneçte.  t. 
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Au  vorbit  englezeçte.  {.  Ce  ai  citit?  u.  Unde  ai  fost?  v.  Ce  ai  avut?  x.  Ana 
a  avut  maçinâ.  z.  Ion  a  bâut  (uicâ. 

5.  Lui  Ion  îi  place  (uica.  Mariei  nu-i  place  {uica.  Mie  îmi  plac  merele. 
Jie  îfi  plac  strugurii.  Lui  îi  place  Clujul.  Ei  îi  place  Timiçoara.  Noua  ne 
place  sportul.  Voua  va  place  limba  spaniolâ.  Lor  le  plac  fetele.  Lor  le  plac 
magazinele. 

6.  a.  Merele  sînt  mai  bune  decît  perele.  b.  Ion  este  mai  înalt  decît  Ra- 
du.  c.  Supa  a  fost  mai  bunâ  decît  felul  doi.  d.  Lectia  a  11 -a  a  fost  mai  gréa 
decît  lectia  a  10-a. 

L12  3.  Cum  spunem?  Cum  scriem?  Cum  traducem?  Cum  citim?  Cum 
facem?  Cum  cerem?  Cum  întrebàm?  Cum  râspundem?  Cum  salutàm? 

L13  4.  a.  îmi  trebuie  dicÇionar.  b.  Lui  Radu  nu-i  trebuie  nimic.  c.  Ce  îfi 
trebuie?  d.  Ce  trebuie  sa  faci?  e.  Nu  trebuie  sa  fac  nimic.  f.  Trebuie  sa  în- 
veÇi  ceva? 

5.  b.  Gàtesc  numai  acasâ.  c.  Fac  numai  gimnasticâ.  d.  îmi  trebuie  nu- 
mai  10  minute,  e.  Se  vede  numai  ea. 

9.  luâm,  dam;  dam,  luâm. 

10.  eu:  iau,  dau;  dau,  iau;  tu:  iei,  dai;  dai,  iei;  el :  ia,  dâ;  dà,  ia;  voi:  lua^i, 
da|i;  da{i,  luaji;  ei:  iau,  dau;  dau,  iau. 

L14  3.  ScrieÇi  unor  prieteni?  Nu,  unor  prietene.  Scrie|i  unor  colegi? 
Nu,\mor  colege.  ScrieÇi  unor  veriçori?  Nu,  unor  veriçoare.  Serie^i  unor  bâ- 
ieti?  Nu,  unor  fete.  Scrieti  unor  nepoti?  Nu,  unor  nepoate. 

5.  fratilor  mei,  verisorilor  mei,  unchilor  mei,  nepotilor  mei,  cumnatilor 
mei,  fiilor  mei. 

7.  colegei  mele  de  caméra;  fiicei  mele,  acasâ;  surorii  mele,  la  tara;  ne- 
poatei  mele,  în  sat;  unei  rude,  la  Cluj. 

L15  2.  afuma(ez):  voi  fuma,  vei  fuma,  va  fuma,  vom  fuma,  veti  fuma, 
vor  fuma;  o  sa  fumez,  o  sa  fumezi,  o  sa  fumeze,  o  sa  fumâm,  o  sa  fumafi, 
o  sa  fumeze;  a  lucra(ez):  voi  lucra,  vei  lucra,  va  lucra,  vom  lucra,  ve(i  lu- 
cra,  vor  lucra;  o  sa  lucrez,  o  sa  lucrezi,  o  sa  lucreze,  o  sa  lucrâm,  o  sa  lu- 
craÇi,  o  sa  lucreze;  a  studia(ez):  voi  studia,  vei  studia,  va  studia,  vom 
studia,  ve|i  studia,  vor  studia;  o  sa  studiez,  o  sa  studiezi,  o  sa  studieze,  o  sa 
studiem,  o  sa  studiaji,  o  sa  studieze;  a  suna(§):  voi  suna,  vei  suna,  va  su- 
na,  vom  suna,  veti  suna,  vor  suna;  o  sa  sun,  o  sa  suni,  o  sa  sune,  o  sa  su- 
nâm,  o  sa  sunati,  o  sa  sune;  a  termina^):  voi  termina,  vei  termina,  va 
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termina,  vom  termina,  vep  termina,  vor  termina;  o  sa  termin,  o  sa  termini, 
o  sa  termine,  o  sa  terminâm,  o  sâ  termina^,  o  sa  termine;  a  tâcea:  voi  tâ- 
cea,  vei  tâcea,  va  tâcea,  vom  tâcea,  vep  tâcea,  vor  tâcea;  o  sâ  tac,  o  sâ  taci, 
o  sa  tacâ,  o  sâ  tâcem,  o  sâ  tâcep,  o  sâ  tacâ;  a  câdea :  voi  câdea,  vei  câdea, 
va  câdea,  vom  câdea,  vep  câdea,  vor  câdea;  o  sâ  cad,  o  sâ  cazi,  o  sâ  cadâ, 
o  sâ  câdem,  o  sâ  câdep,  o  sâ  cadâ;  a  vedea:  voi  vedea,  vei  vedea,  va  ve- 
dea,  vom  vedea,  vep  vedea,  vor  vedea;  o  sâ  vâd,  o  sâ  vezi,  o  sâ  vadâ,  o  sâ 
vedem,  o  sâ  vedep,  o  sâ  vadâ;  a  putea:  voi  putea,  vei  putea,  va  putea,  vom 
putea,  vep  putea,  vor  putea;  o  sâ  pot,  o  sâ  pop,  o  sâ  poatâ,  o  sâ  putem,  o  sâ 
puteti,  o  sâ  poatâ;  a  merge :  voi  merge,  vei  merge,  va  merge,  vom  merge, 
veti  merge,  vor  merge;  o  sâ  merg,  o  sâ  mergi,  o  sâ  meargâ,  o  sâ  mergem, 
o  sâ  mergeti,  o  sâ  meargâ;  a  face :  voi  face,  vei  face,  va  face,  vom  face, 
veti  face,  vor  face;  o  sâ  fac,  o  sâ  faci,  o  sâ  facâ,  o  sâ  facem,  o  sâ  faceti,  o 
sâ  facâ;  a  scrie:  voi  scrie,  vei  scrie,  va  scrie,  vom  scrie,  veti  scrie,  vor 
scrie;  o  sâ  scriu,  o  sâ  scrii,  o  sâ  scrie,  o  sâ  scriem,  o  sâ  scrieti,  o  sâ  scrie;  a 
citi(esc):  voi  citi,  vei  citi,  va  citi,  vom  citi,  vep  citi,  vor  citi;  o  sâ  citesc,  o 
sâ  citeçti,  o  sâ  citeascâ,  o  sa  citim,  o  sâ  citip,  o  sâ  citeascâ;  a  vorbi(esc): 
voi  vorbi,  vei  vorbi,  va  vorbi,  vom  vorbi,  vep  vorbi,  vor  vorbi;  o  sâ  vor- 
besc,  o  sâ  vorbeçti,  o  sâ  vorbeascâ,  o  sâ  vorbim,  o  sâ  vorbiti,  o  sâ  vorbeas- 
câ;  a  dormi(fy):  voi  dormi,  vei  dormi,  va  dormi,  vom  dormi,  veti  dormi, 
vor  dormi;  o  sâ  dorm,  o  sâ  dormi,  o  sâ  doarmâ,  o  sâ  dormim,  o  sâ  dormip, 
o  sâ  doarmâ;  a  iesi(§):  voi  iesi,  vei  ieçi,  va  ieçi,  vom  ieçi,  vep  ieçi,  vor  ie- 
$i;  o  sâ  ies,  o  sâ  ieçi,  o  sâ  iasâ,  o  sâ  ieçim,  o  sâ  ieçip,  o  sâ  iasâ;  a  hotâ- 
rî(âsc):  voi  hotârî,  vei  hotârî,  va  hotârî,  vom  hotârî,  vefi  hotârî,  vor  hStârî; 
o  sâ  hotârâsc,  o  sâ  hotârâçti,  o  sâ  hotârascâ,  o  sâ  hotârîm,  o  sâ  hotârîp,  o 
sâ  hotârascâ;  a  coborî(fy):  voi  coborî,  vei  coborî,  va  coborî,  vom  coborî, 
vep  coborî,  vor  coborî;  o  sâ  cobor,  o  sâ  coborî,  o  sâ  coboare,  o  sâ  cobo- 
rîm,  o  sâ  coborîp,  o  sâ  coboare. 

3.  sâ-mi/  sâ  îmi;  sâ-ti/  sâ  îti;  sà-i/  sâ  îi;  sâ  ne;  sâ  vâ;  sâ  le; 

4.  b.  Ei  îti  vor  explica  tôt.  c.  Maria  vâ  va  comunica  adresa.  d.  Petre  ne 
va  aduce  vesti.  e.  îi  voi  da  banii.  f.  Le  vei  trimite  cartea?  g.  Nu  va  veni  ni- 
meni.  h.  Nu  îti  voi  da  nimic  (Nu-ti  voi  da  nimic). 

L16  1.  a.  discuta;  continuâ;  continuâ;  repetâ;  b.  lucreazâ;  telefoneazâ; 
traverseazâ;  studiazâ;  fotografiazâ;  c.  sâ  açtepte;  sâ  întrebe;  sâ  încerce;  d. 
sâ  înveÇe;  învaÇâ;  spalà;  sâ  spele;  e.  sâ  cumpere;  cumpârâ;  sâ  cumpere;  f. 
sâ  spunâ;  sâ  zicâ;  sâ  facâ;  sâ  vinâ;  g.  sâ  în{eleagâ;  sâ  priceapâ;  sâ  creadâ; 
sâ  cearâ;  h.  sâ  citeascâ;  sâ  vorbeascâ;  sâ  câlâtoreascâ;  sâ  plâteascâ;  sâ 
mulfumeascâ; 
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2.  a.  Vreau  sa  fiu  student.  b.  Trebuie  sa  fim  acasâ.  c.  Trebuie  sa  averti 
râbdare.  d.  Fratele  meu  doreçte  sa  facâ  sport,  e.  Fratelui  meu  îi  place  sa  în- 
ve(e  limbi  strâine.  f.  Merg  sâ-i  telefonez  iraediat.  g.  Pârintii  pot  sâ-mi  tele- 
foneze  în  fiecare  zi.  h.  Radu  çtie  sa  vorbeascâ  frantuzeçte.  i.  Mariei  nu-i 
place  sa  doarinà  la  hôtel,  j.  Ei  trebuie  sa  bea  ceai.  k.  Andrei  vrea  sa  çtie 
româneçte. 

5.  a.  Voi  veni  mîine.  b.  ÎÇi  voi  scrie.  c.  Va  vom  scrie.  d.  Nu  va  çti  ni- 
meni  nimic.  e.  Vefi  vedea  un  film  bun.  f.  Familia  Popescu  va  avea  musafi- 
ri  desearâ.  h.  Nu-ti  voi  da  nimic  (Nu  îti  voi  da  nimic).  i.  Nu-ti  va  da  nimic 
(Nu  îti  va  da  nimic). 

L1 7  2.  a.  Mi-am  cumpârat  o  rochie.  îmi  voi  cumpâra  o  rochie.  O  sâ-mi 
cumpâr  o  rochie.  Vreau  sâ-mi  cumpâr  o  rochie.  b.  Mi-am  luat  un  palton. 
Imi  voi  lua  un  palton.  O  sâ-mi  iau  un  palton.  Vreau  sâ-mi  iau  un  palton.  c. 
Mi-am  dorit  o  masinâ.  Imi  voi  dori  o  maçinâ.  O  sâ-mi  doresc  o  masinâ.  d. 
Nu  mi-am  dorit  nimic.  Nu-mi  voi  dori  nimic.  (Nu  îmi  voi  dori  nimic.)  N-o 
sâ-mi  doresc  nimic.  (Nu  o  sâ-mi  doresc  nimic.)  Nu  vreau  sâ-mi  doresc  ni¬ 
mic. 

p.100  a .  pronume  personale:  îmi  trebuie;  îmi  spune;  pronume  reflexi- 
ve:  îmi  cumpâr;  trebuie  sâ-mi  fac;  nu-mi  gâsesc.  b.  îmi  cumpâr,  îfi  cumpe- 
ri,  îçi  cumpârâ,  ne  cumpârâm,  vâ  cumpâraji,  îçi  cumpâra;  trebuie  sâ-mi 
fac,  trebuie  sâ-(i  faci,  trebuie  sâ-çi  facâ,  trebuie  sa  ne  facem,  trebuie  sa  vâ 
face(i,  trebuie  sâ-çi  facâ;  nu-mi  gâsesc  (pantofi),  nu-Ji  gâseçti  (pantofi), 
nu-çi  gâseçte  (pantofi),  nu  ne  gâsim  (pantofi),  nu  vâ  gâsifi  (pantofi),  nu-çi 
gâsesc  (pantofi).  c.  Trâieçte  pe  picior  mare :  Cînd  îi  trebuie  ceva,  merge 
sâ  facâ  cumpârâturi:  haine  îçi  cumpâra  de  la  confec(ii,  dar  încâl{âminte 
trebuie  sâ-çi  facâ  la  comandâ  pentru  câ  are  un  picior  destul  de  mare.  Poar- 
tâ  numârul  45  çi  nu-çi  gâseçte  pantofi  pe  mâsurâ.  Toatâ  lumea  îi  spune  câ 
“trâieste  pe  picior  mare”! 

p.101  B.  a-si  aminti:  îmi  amintesc,  îti  amintesti,  îçi  aminteste,  ne  amin- 
tim,  vâ  amintiti,  îçi  amintesc  (prezent);  mi-am  amintit,  ti-ai  amintit,  çi-a 
amintit,  ne-am  amintit,  v-ati  amintit,  si-au  amintit  (perfect  compus);  îmi 
voi  aminti,  îti  vei  aminti,  îsi  va  aminti,  ne  vom  aminti,  vâ  veti  aminti,  îçi 
vor  aminti  (viitor  literar);  o  sâ-mi  amintesc,  o  sâ-ti  amintesti,  o  sâ-si  amin- 
teascâ,  o  sâ  ne  amintin,  o  sâ  vâ  amintiti,  o  sâ-çi  aminteascâ  (viitor  popu- 
lar);  a-si  aduce  aminte :  îmi  aduc  aminte,  î(i  aduci  aminte,  îçi  aduce 
aminte,  ne  aducem  aminte,  vâ  aduce|i  aminte,  îçi  aduc  aminte  (prezent); 
mi-am  adus  aminte,  (i-ai  adus  aminte,  çi-a  adus  aminte,  ne-am  adus  amin¬ 
te,  v-a(i  adus  aminte,  çi-au  adus  aminte  (perfect  compus);  îmi  voi  aduce 
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aminte,  îji  vei  aduce  aminte,  îçi  va  aduce  aminte,  ne  vom  aduce  aminte,  va 
veçi  aduce  aminte,  îçi  vor  aduce  aminte  (viitor  literar);  o  sâ-mi  aduc  amin¬ 
te,  o  sâ-p  aduci  aminte,  o  sâ-çi  aducâ  aminte,  o  sa  ne  aducem  aminte,  o  sa 
va  aducep  aminte,  o  sâ-çi  aducâ  aminte  (viitor  popular);  a- si  imagina:  îmi 
imaginez,  îti  imaginezi,  îçi  imagineazâ,  ne  imaginâm,  vâ  imaginati,  îçi 
imagineazâ  (prezent);  mi-am  imaginât,  ti-ai  imaginât,  si-a  imaginât, 
ne-am  imaginât,  v-ati  imaginât,  si-au  imaginât  (perfect  compus);  îmi  voi 
imagina,  îti  vei  imagina,  îsi  va  imagina,  ne  vom  imagina,  vâ  veti  imagina, 
îsi  vor  imagina  (viitor  literar);  o  sâ-mi  imaginez,  o  sâ-ti  imaginezi,  o  sâ-si 
imagineze,  o  sa  ne  imaginâm,  o  sâ  vâ  imaginati,  o  sâ-si  imagineze  (viitor 
popular);  a- si  închipui :  îmi  închipui,  îp  închipui,  îçi  închipuie,  ne  închipu- 
im,  vâ  închipuip,  îçi  închipuie  (prezent);  mi-am  închipuit,  ti-ai  închipuit, 
çi-a  închipuit,  ne-am  închipuit,  v-ap  închipuit,  çi-au  închipuit  (perfect 
compus);  îmi  voi  închipui,  îp  vei  închipui,  îçi  va  închipui,  ne  vom  închi¬ 
pui,  vâ  vep  închipui,  îçi  vor  închipui  (viitor  literar);  o  sâ-mi  închipui,  o 
sâ-p  închipui,  o  sâ-çi  închipuie,  o  sâ  ne  închipuim,  o  sâ  vâ  închipuip,  o 
sâ-çi  închipuie  (viitor  popular). 

3.  a.  Nu  mi-am  amintit  nimic.  b.  Ce  p-ai  închipuit,  câ  am  plecat?  c.  Nu 
ne-am  cumpârat  nimic  de  aici.  d.  Nu  v-ap  amintit  de  Ion?  e.  Maria  nu  çi-a 
adus  aminte  de  voi.  f.  Ei  nu  çi-au  imaginât  ce  frumos  e  (a  fost)  aici.  g. 
Cum  v-ap  închipuit  România? 

4.  îmi  spâl  càmaça.  îp  speli  câmaça,  îçi  spalâ  câmaça.  Ne  spâlâm  câ- 
màçile.  Vâ  spâlap  càmâçile.  îçi  spalâ  câmaçile. 

5.  Eu  îti  spâl  câmasa  ta.  b.  Tu  îmi  speli  câmasa  meal  c.  Eu  mi- am  pier- 
dut  o  mânusâ  de-a  mea.  d.  V-ati  gâsit  ochelarii  dumneavoastrâ/voftrf!  e. 
Maria  îsi  cautâ  papucii  ei.  g.  Marna  îmi  cautâ  papucii  mei. 

6.  a.  îmi  place  sâ  merg  singur  prin  oras.  îti  place  sâ  mergi  singur...  îi 
place  sâ  meargâ  singur/â...  Ne  place  sâ  mergem  singuri...  Vâ  place  sâ  mer- 
geti  singuri...  Le  place  sâ  meargâ  singuri/e....  b.  îmi  fac  singur  cumpârâtu- 
rile.  ÎÇi  faci  singur  cumpârâturile.  îçi  face  singur/â  cumparâturile.  Ne 
facem  singuri  cumpârâturile.  Vâ  facefi  singuri  cumpârâturile.  îçi  fac  sin¬ 
guri/e  cumpârâturile.  c.  Nu-mi  permit  sâ  pierd  vremea.  Nu-(i  permiçi  sâ 
pierzi  vremea.  Nu-çi  permite  sâ  piardâ  vremea.  Nu  ne  permitem  sâ  pier- 
dem  vremea.  Nu  vâ  permite(i  sâ  pierde(i  vremea.  Nu-çi  permit  sâ  piardâ 
vremea.  d.  îmi  place  sâ-mi  spâl  singurâ  lucrurile.  I(i  place  sâ-(i  speli  sin- 
gurâ  lucrurile.  îi  place  sâ-çi  spele  singurâ  lucrurile.  Ne  place  sâ  ne  spâlâm 
singure  lucrurile.  Vâ  place  sâ  vâ  spâlafi  singure  lucrurile.  Le  place  sâ-çi 
spele  singure  lucrurile.  e.  Vreau  sâ-mi  cumpâr  ceva.  Vrei  sà-p  cumperi 
ceva.  Vrea  sâ-çi  cumpere  ceva.  Vrem  sâ  ne  cumpârâm  ceva.  Vrep  sâ  vâ 


256 


cumpârap  ceva.  Vor  sâ-çi  cumpere  ceva.  f.  Mi-am  pierdut  fularul.  Ti-ai 
pierdut  fularul.  $i-a  pierdut  fularul.  Ne-am  pierdut  fularele.  V-a(i  pierdut 
fularele.  $i-au  pierdut  fularele.  g.  Nu  mi-am  fâcut  tema.  Nu  fi-ai  fâcut  te- 
ma.  Nu  çi-a  facut  tema.  Nu  ne-am  facut  tema.  Nu  v-ap  facut  tema.  Nu 
çi-au  facut  tema.  h.  De  obicei,  cînd  îmi  caut  ochelarii,  sînt  ...  pe  nas!  ... 
cînd  îp  caup  ochelarii ...,  cînd  îçi  cautâ  ochelarii...,  cînd  ne  câutâm  ochela¬ 
rii...,  cînd  va  câutap  ochelarii...,  cînd  îçi  cautâ  ochelarii.... 

L18  6.  b.  Ma  pop  astepta?  c.  Mâ  pop  câuta?  d.  Ma  pop  chema?  e.  Nu 
ma  pop  întreba?  f.  Mâ  pop  duce  eu  maçina? 

7.  (El)  mâ  duce  eu  masina  lui.  (Ele)  mâ  duc  eu  masina  lor.  (Ei)  mâ  duc 
eu  maçina  lor.  (Eu)  te  duc  eu  maçina  mea.  (Tu)  mâ  duci  eu  masina  ta. 
(Noi)  îi  ducem  eu  maçina  noastrâ.  (Voi)  le  duceti  eu  maçina  voastrâ. 

L19  1.  a  se  scula:  mâ  scol,  te  scoli,  se  scoalâ,  ne  sculâm,  vâ  sculati,  se 
scoalà  (prezent);  m-am  sculat,  te-ai  sculat,  s-a  sculat,  ne-am  sculat,  v-ap 
sculat,  s-au  sculat  (perfect  compus);  mâ  voi  scula,  te  vei  scula,  se  va  scula, 
ne  vom  scula,  vâ  vep  scula,  se  vor  scula,  (viitor  literar);  o  sâ  mâ  scol,  o  sâ 
te  scoli,  o  sâ  se  sco ale,  o  sâ  ne  sculâm,  o  sâ  vâ  sculap,  o  sâ  se  scoale  (vii¬ 
tor  popular);  a  se  spâla :  mâ  spâl,  te  speli,  se  spalâ,  ne  spâlâm,  vâ  spâlap, 
se  spalâ  (prezent);  m-am  spâlat,  te-ai  spâlat,  s-a  spâlat,  ne-am  spâlat,  v-ap 
spâlat,  s-au  spâlat  (perfect  compus);  mâ  voi  spâla,  te  vei  spâla,  ne  vom 
spâla,  vâ  vep  spâla,  se  vor  spâla  (viitor  literar);  o  sâ  mâ  spâl,  o  sâ  te  speli, 
o  sâ  se  spele,  o  sâ  ne  spâlâm,  o  sâ  vâ  spâlap,  o  sâ  se  spele  (viitor  popular); 
a  se  pieptâna :  mâ  pieptân,  te  piepteni,  se  piaptânâ,  ne  pieptânâm,  vâ  piep- 
tânap,  se  piaptânâ  (prezent);  m-am  pieptânat,  te-ai  pieptânat,  s-a  pieptânat, 
ne-am  pieptânat,  v-ap  pieptânat,  s-au  pieptânat  (perfect  compus);  mâ  voi 
pieptâna,  te  vei  pieptâna,  se  va  pieptâna,  ne  vom  pieptâna,  vâ  vep  pieptâ¬ 
na,  se  vor  pieptâna  (viitor  literar);  o  sâ  mâ  pieptân,  o  sâ  te  piepteni,  o  sâ  se 
pieptene,  o  sâ  ne  pieptânâm,  o  sâ  vâ  pieptânati,  o  sâ  se  pieptene  (viitor  po¬ 
pular);  a  se  îmbrâca :  mâ  îmbrac,  te  îmbraci,  se  îmbraeâ,  ne  îmbrâcâm,  vâ 
îmbrâcap,  se  îmbraeâ  (prezent);  m-am  îmbrâcat,  te-ai  îmbrâcat,  s-a  îmbrâ- 
cat,  ne-am  îmbrâcat,  v-ap  îmbrâcat,  s-au  îmbrâcat  (perfect  compus);  mâ 
voi  îmbrâca,  te  vei  îmbrâca,  se  va  îmbrâca,  ne  vom  îmbrâca,  vâ  vep  îm¬ 
brâca,  se  vor  îmbrâca  (viitor  literar);  o  sâ  mâ  îmbrac,  o  sâ  te  îmbraci,  o  sâ 
se  îmbrace,  o  sâ  ne  îmbrâcâm,  o  sâ  vâ  îmbrâcaÇi,  o  sâ  se  îmbrace  (viitor 
popular);  a  se  încâlta :  mâ  încal(,  te  încatyi,  se  încaljâ,  ne  încâlfâm,  vâ  în- 
câl{a(i,  se  încalçâ  (prezent);  m-am  încâljat,  te-ai  încâljat,  s-a  încâlpat,  ne-am 
încâlÇat,  v-ap  încàljat,  s-au  încâl(at  (perfect  compus);  mâ  voi  încâlÇa,  te  vei 
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încâlÇa,  se  va  încâtya,  ne  vom  încàlÇa,  va  vep  încâlÇa,  se  vor  încâlfa  (viitor 
literar);  o  sà  ma  încalp  o  sà  te  încalp,  o  sa  se  încalÇe,  o  sa  ne  încàpàm,  o  sa 
va  încâl(ap,  o  sa  se  încape  (viitor  popular);  a  se  açeza:  ma  açez,  te  açezi, 
se  açazâ,  ne  açezâm,  va  açezap,  se  açazâ  (prezent);  m-am  açezat,  te-ai  açe- 
zat,  s-a  açezat,  ne-am  açezat,  v-ap  asezat,  s-au  asezat  (perfect  compus);  ma 
voi  açeza,  te  vei  açeza,  se  va  açeza,  ne  vom  açeza,  vâ  vep  açeza,  se  vor 
açeza  (viitor  literar);  o  sa  ma  açez,  o  sa  te  açezi,  o  sa  se  açeze,  o  sa  ne  açe- 
zâm,  o  sa  vâ  açezap,  o  sa  se  açeze  (viitor  popular);  a  se  duce :  ma  duc,  te 
duci,  se  duce,  ne  ducem,  vâ  ducep,  se  duc  (prezent);  m-am  dus,  te-ai 
dus,  s-a  dus,  ne-am  dus,  v-ap  dus,  s-au  dus  (perfect  compus);  mâ  voi  duce, 
te  vei  duuce,  se  va  duce,  ne  vom  duce,  vâ  vep  duce,  se  vor  duce  (viitor  li¬ 
terar);  o  sâ  mâ  duc,  o  sâ  te  duci,  o  sâ  se  ducâ,  o  sâ  ne  ducem,  o  sâ  vâ  duce- 
p,  o  sâ  se  ducâ  (viitor  popular);  a  se  întoarce:  mâ  întorc,  te  întorci,  se 
întoarce,  ne  întoarcem,  vâ  întoarcep,  se  întorc  (prezent);  m-am  întors, 
te-ai  întors,  s-a  întors,  ne-am  întors,  v-ap  întors,  s-au  întors  (perfect  com¬ 
pus);  mâ  voi  întoarce,  te  vei  întoarce,  se  va  întoarce,  ne  vom  întoarce,  vâ 
vep  întoarce,  se  vor  întoarce  (viitor  literar);  o  sâ  mâ  întorc,  o  sâ  te  în-torci, 
o  sâ  se  întoarcà,  o  sâ  ne  întoarcem,  o  sâ  vâ  întoarcep,  o  sâ  se  întoarcâ  (vii¬ 
tor  popular);  a  se  culca :  mâ  culc,  te  culci,  se  culcâ,  ne  culcâm,  vâ  culcap, 
se  culcâ  (prezent);  m-am  culcat,  te-ai  culcat,  s-a  culcat,  ne-am  culcat,  v-ap 
culcat,  s-au  culcat  (perfect  compus);  mâ  voi  culca,  te  vei  culca,  se  va  cul¬ 
ca,  ne  vom  culca,  vâ  vep  culca,  se  vor  culca  (viitor  literar);  o  sâ  mâ  culc,  o 
sà  te  culci,  o  sâ  se  culce,  o  sà  ne  culcâm,  o  sâ  vâ  culcap,  o  sâ  se 
culce  (viitor  popular). 

2.  a.  Nu-mi  place  sâ  mâ  grâbesc.  Nu-p  place  sâ  te  grâbeçti.  Nu-i  place 
sâ  se  gràbeascâ.  Nu  ne  place  sà  ne  grâbim.  Nu  vâ  place  sâ  vâ  grâbip.  Nu  le 
place  sà  se  grâbeascâ.  b.  Vreau  sâ  mâ  gîndesc  pupn.  Vrei  sâ  te  gîndeçti 
pupn.  Vrea  sâ  se  gîndeascâ  pupn.  Vrem  sâ  ne  gîndim  pupn.  Vrep  sâ  vâ 
gîndip  pupn.  Vor  sâ  se  gîndeascâ  pupn.  c.  Trebuie  sâ  mâ  duc  undeva.  Tre- 
buie  sâ  te  duci  undeva.  Trebuie  sâ  se  ducâ  undeva.  Trebuie  sâ  ne  ducem 
undeva.  Trebuie  sâ  vâ  ducep  undeva.  Trebuie  sâ  se  ducâ  undeva.  d.  Am 
vrut  sâ  mâ  culc,  dar  n-am  putut.  Ai  vrut  sâ  te  culci,  dar  n-ai  putut.  A  vrut 
sà  se  culce,  dar  n-a  putut.  Am  vrut  sâ  ne  culcâm,  dar  n-am  putut.  Ap  vrut 
sà  vâ  culcap,  dar  n-ap  putut.  Au  vrut  sâ  se  culce,  dar  n-au  putut.  e.  Doresc 
sâ  mâ  consult  eu  cineva.  Doreçti  sà  te  consulp  eu  cineva.  Doreçte  sâ  se 
consulte  eu  cineva.  Dorim  sâ  ne  consultâm  eu  cineva.  Dorip  sâ  vâ  consul- 
tap  eu  cineva.  Doresc  sâ  se  consulte  eu  cineva.  f.  Mâ  voi  açeza  la  masa  de 
lîngâ  fereastrâ.  Te  vei  açeza...  Se  va  açeza...  Ne  vom  açeza...  Vâ  vep  açe¬ 
za...  Se  vor  açeza....  g.  O  sâ  mâ  îmbrac  pentru  teatru.  O  sâ  te  îmbraci  pen- 
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tru  teatru.  O  sa  se  îmbrace  pentru  teatru.  O  sa  ne  îmbrâcâm  pentru  teatru. 
O  sa  va  îmbràcaÇi  pentru  teatru.  O  sa  se  îmbrace  pentru  teatru. 

4.  b.  nu  o  aud  (n-o  aud)  c.  Mi-e  somn...  d.  te  duci?  e.  Vrei  sâ  te  duc...? 
f.  Pot  sâ-Ji  beau  cafeaua  ta?  g.  sâ-mi  beau  cafeaua...  h.  îji  aminteçti.... 

5.  b.  Cui?  -  Voua.  c.  Pe  cine?  -  Pe  voi.  d.  Cui  -  Voua.  e.  Cui?  -  Mie.  f. 
Pe  cine?  -  Pe  voi.  g.  Cui?  -  Lui  (Ei).  h.  Pe  cine?  -  Pe  ei. 

p .114  Temâ.  (El)  J  fi  începe  ziua  eu  o  cafea.  Dimineafa  il  trezeçte  deç- 
teptâtorul.  Trebuie  sà  sune  mult  çi  foarte  aproape  de  el  ca  sâ-1  audâ.  E  un 
mare  somnoros.  Dupa  ce  în  sfïrçit  se  scoalâ,  întîi  îçi  bea  cafeaua  ca  sà  se 
trezeascâ  de  tôt,  mânîncà  çi  numai  dupa  aceea  se  duce  în  baie  sâ  se  spele 
çi  sâ  se  îmbrace.  Cînd  maçina  îi  e  stricatâ  çi  trebuie  sâ  meargâ  pe  jos  sau 
eu  metroul,  întîrzie  întotdeauna.  Dar  nu  îi  mai  spune  nimeni  nimic.  S-au 
plictisit  de  el.  S-a  plictisit  çi  çeful! 

L20  1.  a.  Dacà  puteçi  sà  staÇi,  staÇi,  vâ  rog!  Dacâ  puteti  sâ  tâcefi,  tàceji, 
vâ  rog!  Dacà  puteti  sà  facefi,  facefi,  vâ  rog!  Dacâ  puteji  sâ  mergefi,  mer- 
ge(i,  vâ  rog!  Dacà  pute(i  sâ  vorbiti,  vorbiti,  vâ  rog!  Dacâ  puteti  sâ  hotârî|i, 
hotàrî{i,  vâ  rog!  b.  Dacà  nu  puteti  sà  staji,  nu  stafi!  Dacâ  nu  puteti  sâ  tâ- 
ce{i,  nu  tàcep!  Dacà  nu  puteti  sâ  face{i,  nu  face^i!  Dacâ  nu  pute|i  sâ  mer- 
ge{i,  nu  merge(i!  Dacâ  nu  puteti  sâ  vorbi{i,  nu  vorbiti!  Dacâ  nu  pute(i  sâ 
coborîp,  nu  coborîp!  Dacà  nu  pute(i  sâ  hotàrî{i,  nu  ho  tarît  i!  c-  Dacâ  puteti 
sâ  mâ  iertati,  iertati-mâ!  Dacâ  puteti  sâ  mà  întrebati,  întrebati-mà!  Dacâ 
puteti  sà  mâ  càutati,  càutati-mâ!  Dacâ  puteti  sâ  mâ  însotiti,  însotiti-mâ! 
Dacâ  puteti  sà  mà  credeti,  credeti-mà!  d.  Dacâ  nu-mi  puteti  spune,  nu-mi 
spuneti!  Dacà  nu-mi  puteti  telefona,  nu-mi  telefonati!  Dacâ  nu-mi  puteti 
promite,  nu-mi  promiteti!  Dacà  nu  mâ  puteji  crede,  nu  mâ  credeti!  Dacâ 
nu  mà  puteti  chema,  nu  mâ  chemati!  Dacà  nu-mi  puteti  explica,  nu-mi 
explicatif  Dacà  nu  mâ  puteti  duce,  nu  mâ  duceti!  e.  Sculati-vâ!  Nu  vâ  scu- 
lati!  îmbrâcati-vâ!  Nu  vâ  îmbràcati!  Dezbrâcati-vâ!  Nu  vâ  dezbrâcati! 
Açezati-và!  Nu  vâ  açezati!  Culca{i-vâ!  Nu  vâ  culcati!  Plimba(i-vâ!  Nu  vâ 
plimbati!  Duceti-vâ!  Nuu  vâ  duceti!  Gînditi-vâ!  Nu  vâ  gindiji!  Pregâti- 
{i-và!  Nu  vâ  pregâtiji!  Intoarceti-vâ!  Nu  vâ  întoarceti!  Apropiati-vâ!  Nu  vâ 
apropiati!  f.  Nu  mîneati!  Nu  mînea!  Nu  intrati!  Nu  intra!  Nu  tâcefi!  Nu  tâ- 
cea!  Nu  spunefi!  Nu  spune!  Nu  deschideÇü  Nu  deschide!  Nu  cititi!  Nu  ci- 
ti!  Nu  coborîti!  Nu  coborî!  g.  Nu  ma  câutati!  Nu  mâ  câuta!  Nu  mâ  uitati! 
Nu  mà  uita!  Nu  mâ  conduceti!  Nu  mâ  conduce!  Nu  mâ  contraziceti!  Nu 
mà  contrazice!  Nu  mà  priviji!  Nu  mâ  privi!  Nu  mâ  urî(i!  Nu  mâ  urî!  h. 
Nu-mi  scrieti!  Nu-mi  scrie!  Nu-mi  spuneti!  Nu-mi  spune!  Nu-mi  zi- 
ce{i!  Nu-mi  zice!  Nu-mi  cereti!  Nu-mi  cere!  Nu-mi  explicaji!  Nu-mi 


explica!  Nu-mi  dap!  Nu-mi  da!  Nu-mi  râspundep!  Nu-mi  ràspunde!  i.  Nu 
vâ  gindiji!  Nu  te  gîndi!  Nu  va  pregâtip!  Nu  te  pregâti!  Nu  và  açezap!  Nu 
te  açeza!  Nu  vâ  întoarcep!  Nu  te  întoarce!  Nu  vâ  sculap!  Nu  te  scula! 
j.  Dacâ  pop  sâ  caup,  cautâ!  Dacâ  pop  sa  învep,  învapi!  Dacâ  pop  sâ  intri, 
intrâ!  Dacâ  pop  sâ  repep,  repetâ!  Dacâ  pop  sâ  mânînci,  mânîncâ!  Dacâ 
pop  sâ  urci,  urcâ!  Dacâ  pop  sâ  încerci,  încearcâ!  Dacâ  pop  sâ  cobori,  co- 
boarâ!  k.  Vrei  sâ  lucrezi?  Luucreazâ!  Vrei  sâ  telefonezi?  Telefoneazâ! 
Vrei  sâ  notezi?  Noteazâ!  Vrei  sâ  corectezi?  Corecteazâ!  Vrei  sâ  studiezi? 
Studiazâ!  Vrei  sâ  fotografiezi?  Fotografiazâ!  1.  De  ce  nu  râspunzi?  Râs- 
punde!  De  ce  nu  începi?  începe!  De  ce  nu  ceri?  Cere!  De  ce  nu  deschizi? 
Deschide!  De  ce  nu  trimip?  Trimite!  m.  Dacâ  îp  place  sâ  vorbeçti,  vorbeç- 
te!  Dacâ  îp  place  sâ  munceçti,  munceçte!  Dacâ  îp  place  sâ  priveçti,  priveç- 
te!  Dacâ  îp  place  sâ  depàçeçti,  depâçeçte!  Dacâ  îp  place  sâ  gâteçti,  gâteçte! 
Dacâ  îp  place  sâ  câlâtoreçti,  càlâtoreçte!  n.  Nu  vrei  sâ  dormi?  Dormi,  te 
rog!  Nu  vrei  sâ  fugi?  Figu,  te  rog!  Nu  vrei  sâ  ieçi?  Ieçi,  te  rog! 

L21  1.  b.  Aràtap-mi,  vâ  rog!  c.  Explicap-mi,  vâ  rog!  d.  Spunep-mi,  và 
rog!  e.  Deschidep-mi,  vâ  rog!  f.  Ràspundep-mi,  vâ  rog!  g.  Trimitep-mi, 
vâ  rog!  h.  Promitep-mi,  và  rog!  i.  Povestip-mi,  vâ  rog!  j.  Citip-mi,  vâ  rog! 

2.  b.  întrebap-mâ!  întreabà-mâ!  Nu  mâ  întrebap!  Nu  mâ  întreba!  c, 
Chemap-mà!  Cheamà-mà!  Nu  mâ  chemap!  Nu  mâ  chema!  d.  Invitap-mâ! 
Invitâ-mâ!  Nu  mâ  invitap!  Nu  mâ  invita!  e.  Câutap-mâ!  Cautâ-mâ!  Nu  mâ 
càutap!  Nu  mâ  càuta!  f.  Credep-mâ!  Crede-mà!  Nu  mâ  credep!  Nu  mâ 
crede!  g.  Privip-mà!  Priveçte-mà!  Nu  mâ  privip!  Nu  mâ  privi! 

3.  b.  Nu  te  îmbrâca!  Nu  và  îmbrâcap!  Imbracâ-te!  îmbrâcap-vâ!  c.  Nu 
te  açeza!  Nu  và  açezap!  Açazâ-te!  Açezap-vâ!  d.  Nu  te  plimba!  Nu  vâ 
plimbap!  Plimbâ-te!  Plimbap-vâ!  e.  Nu  te  uita!  Nu  vâuitap!  Uitâ-te!  Uita- 
p-vâ!  f.  Nu  te  culca!  Nu  và  culcap!  Culcâ-te!  Culcap-vâ!  g.  Nu  te  duce! 
Nu  và  ducep!  Du-te!  Ducep-và!  h.  Nu  te  gîndi!  Nu  vâ  gîndip!  Gîndeç- 
te-te!  Gîndip-và! 

4.  b.  Dâ-mi  biletul!  Dà-mi-1!  c.  Dâ-mi  cartea!  Dâ-mi-o!  d.  Dâ-mi  bri- 
cheta!  Dà-mi-o!  e.  Dâ-mi  pantofii!  Dâ-mi-i!  f.  Dâ-mi  ochelarii!  Dâ-mi-i! 
g.  Dâ-mi  scrisorile!  Dâ-mi-le!  h.  Dâ-mi  ziarele!  Dâ-mi-le! 

5.  a.  Fà...!  b.  Desfâ.J  c.  Refâ...!  d.  Du...!  e,  Adu...!  f.  Condu-1...!  g. 
Redu...!  h.  Zi...  nu  te  contrazice!  i.  Vino...!  j.  Revino...! 

L22  2.  b.  Ion  îi  spune  Mariei  câ  este  frumoasâ.  d.  Ion  îi  spune  Mariei 
cà  o  iubeçte.  e.  Ion  îi  spune  Mariei  sâ  întrebe  la  secrétariat,  f.  Ion  îi  spune 
Mariei  sà-1  întrebe  pe  Dan.  g.  Ion  o  roagâ  pe  Maria  sâ  îl  açtepte  (Ion  îi 
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spune  Mariei  sa  îl  açtepte).  h.  Ion  o  roagâ  pe  Maria  sa  vinà  a  doua  zi  (Ion 
îi  spune  Mariei  sa  vinà  a  doua  zi),  i.  Ion  o  roagâ  pe  Mariei  sa  treacâ  pe  la 
el  (Ion  îi  spune  Mariei  sa  treacâ  pe  la  el).  j.  Ion  o  roagâ  pe  Maria  sâ-i  scrie 
pe  adresa  aceea  (Ion  îi  spune  Mariei  sà-i  scrie  pe  adresa  aceea).  k.  Ion  o 
roagâ  pe  Maria  sâ  nu  se  ducâ  acolo  (Ion  îi  spune  Mariei  sâ  nu  se  ducâ  aco- 
lo).  1.  Ion  îi  spune  Mariei  sâ  se  ducâ  unde  vrea. 

3.  b.  Maria  îl  întreabâ  pe  Ion  dacâ  mânîncâ  cartofi  prâji(i.  c.  Maria  îl 
întreabâ  pe  Ion  unde  îi  este  maçina.  d.  Maria  îl  întreabâ  pe  Ion  dacâ  este 
càsâtorit.  e.  Maria  îl  întreabâ  pe  Ion  dacâ  îi  plac  copiii.  f.  Maria  îl  întreabâ 
pe  Ion  de  ce  nu  mai  stâ.  g.  Maria  îl  întreabâ  pe  Ion  unde  pleacâ.  h.  Maria 
îl  întreabâ  pe  Ion  unde  se  duce  fàrà  ea.  i.  Maria  îl  întreabâ  pe  Ion  cînd  se 
întoarce.  j.  Maria  îl  întreabâ  pe  Ion  dacâ  o  mai  iubeçte.  k.  Maria  îl  întrea- 
bà  pe  Ion  dacâ  o  sà-i  mai  scrie.  I.  Maria  îl  întreabâ  pe  Ion  eu  cine  se  câsâ- 
toreçte. 

L23  1.  a.  Ieri  m-a  durut  capul,  dar  azi  nu  mâ  mai  doare.  Ieri  te-a  durut 
capul,  dar  azi  nu  te  mai  doare.  Ieri  1-a  durut  capul,  dar  azi  nu  îl  (nu-1)  mai 
doare.  Ieri  a  durut-o  capul,  dar  azi  nu  o  (n-o)  mai  doare.  Ieri  ne-a  durut  ca¬ 
pul,  dar  azi  nu  ne  mai  doare.  Ieri  v-a  durut  capul,  dar  azi  nu  và  mai  doare. 
Ieri  i-a  durut  capul,  dar  azi  nu  îi  (nu-i)  mai  doare.  Ieri  le-a  durut  capul,  dar 
azi  nu  le  mai  doare.  b.  Sînt  sânâtos.  Nu  mâ  supârâ  nimic.  Eçti  sânâtos.  Nu 
te  supârâ  nimic.  Este  sânâtos.  Nu  îl  (nu-1)  supârâ  nimic.  Este  sânâtoasâ. 
Nu  o  (n-o)  supârâ  nimic.  Sîntem  sànàtoçi.  Nu  ne  supârâ  nimic.  Sînte(i  sâ- 
nàtoçi.  Nu  vâ  supârâ  nimic.  Sînt  sânâtoçi.  Nu  îi  (nu-i)  supârâ  nimic.  Sînt 
sânâtoase.  Nu  le  supârâ  nimic.  c.  Nu-mi  place  cînd  mâ  usturâ  ochii.  Nu-(i 
place  cînd  te  usturâ  ochii.  Nu-i  place  cînd  îl  usturâ  ochii  (pe  el).  Nu-i  pla¬ 
ce  cînd  o  usturâ  ochii  (pe  ea).  Nu  ne  place  cînd  ne  usturâ  ochii.  Nu  và  pla¬ 
ce  cînd  vâ  usturâ  ochii.  Nu  le  place  cînd  îi  usturâ  ochii  (pe  ei).  Nu  le  place 
cînd  le  usturâ  ochii  (pe  ele).  d.  Mâ  pasioneazâ  muzica.  Te  pasioneazâ  mu- 
zica.  îl  pasioneazâ  muzica  (pe  el).  O  pasioneazâ  muzica  (pe  ea).  Ne  pasio- 
neazà  muzica.  Vâ  pasioneazâ  muzica.  îi  pasioneazâ  muzica  (pe  ei).  Le 
pasioneazâ  muzica  (pe  ele).  e.  (Pe  mine)  mâ  intereseazâ  fetele.  (Pe  tine)  te 
intereseazà  fetele.  (Pe  el)  îl  intereseazâ  fetele.  (Pe  noi)  ne  intereseazâ  fete¬ 
le.  (Pe  voi)  và  intereseazà  fetele.  (Pe  ei)  îi  intereseazâ  fetele.  f.  Pe  mine  nu 
mâ  intereseazâ  romanele  polifiste.  Pe  tine  nu  te  intereseazâ  romanele  po- 
li(iste.  Pe  el  nu  îl  intereseazâ...  Pe  ea  nu  o  intereseazâ...  Pe  noi  nu  ne  inte¬ 
reseazâ...  Pe  voi  nu  vâ  intereseazà...  Pe  ei  nu  îi  intereseazâ...  Pe  ele  nu  le 
intereseazâ...  g.  Cînd  înot  eu  capul  sub  apâ,  mâ  usturâ  ochii.  Cînd  îno(i  eu 
capul  sub  apâ,  te  usturâ  ochii.  Cînd  înoatâ  eu  capul  sub  apâ  îl  usturâ  ochii 
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(pe  el).  Cînd  înoatâ  eu  capul  sub  apâ,  o  usturâ  ochii  (pe  ea).  Cînd  înotâm 
eu  capul  sub  apâ,  ne  usturâ  ochii.  Cînd  înotaÇi  eu  capul  sub  apâ,  và  usturâ 
ochii.  Cînd  înoatâ  eu  capul  sub  apâ,  îi  usturâ  ochii  (pe  ei).  Cînd  înoatâ  eu 
capul  sub  apâ,  le  usturâ  ochii  (pe  ele).  h.  Pun  alcool.  Dacà  mâ  piçcâ,  suflu. 
Pui  alcool.  Dacâ  te  piçcâ,  sufli.  Pune  alcool.  Dacâ  îl  piçcâ  (pe  el),  suflâ. 
Pune  alcool.  Dacâ  o  piçcâ  (pe  ea),  suflâ.  Punem  alcool.  Dacà  ne  piçcâ,  su- 
flâm.  PuneÇi  alcool.  Dacâ  vâ  piçcâ,  suflaîi.  Pun  alcool.  Dacà  îi  piçcâ  (pe 
ei),  suflâ.  Pun  alcool.  Dacâ  le  piçcâ  (pe  ele),  suflâ.  i.  Lumina  puternicâ  m-a 
deranjat  totdeauna. ...  te-a  deranjat...,  1-a  deranjat  (pe  el)...,  a  deranjat-o  (pe 
ea)...,  ne-a  deranjat...,  v-a  deranjat...,  i-a  deranjat  (pe  ei)...,  le-a  deranjat  (pe 
ele)...  j.  Pe  mine  mâ  cheamâ  Dana  Ionescu.  înainte  m-a  chemat  Popescu. 
Pe  tine  te  cheamâ....  înainte  te-a  chemat....  Pe  ea  o  cheamâ....  înainte  a 
chemat-o....  k.  Numele  meu  e  Cristina.  Mâ  numesc  Cristina.  Numele  tàu 
e....  Te  numeçti....  Numele  lui  e....  Se  numeçte....  Numele  ei  e....  Se  numeç- 
te....  Numele  nostru  e....  Ne  numim....  Numele  vostru  e....  Vâ  numiji....  Nu¬ 
mele  lor  este....  Se  numesc.... 

4.  Pe  la  medici.  Un  proverb  românesc  spune:  Decît  în(elept  ofticos,  mai 
bine  mâgar  sânâtos.  Perfect!  Dar  dacà  nu  sîntem  “mâgari  sânàtoçi”,  trebuie 
sâ  umblâm  pe  la  medici:  -  dacâ  ne  dor  din(ii,  mergem  la  dentist  (sau  la  sto- 
matolog);  -  dacà  ne  usturâ  ochii,  mergem  la  oftamolog;  -  dacâ  ne  dor  oase- 
le,  ne  ducem  la  reumatolog;  iar  dacâ  ne  supârâ  inima,  mergem  la 
cardiolog.  Dacâ,  însâ,  Doamne  fereçte,  facem  o  crizâ  de  apendicitâ, 
n-avem  încotro  çi  ne  ducem  la  chirurgie,  la  urgen(â...  ç.a.m.d. 

5.  b.  Doctorija  pe  care  o  caut  e  în  salonul  5.  c.  Asistenta  pe  care  o  caut 
e  în  salonul  5.  d.  PacienÇii  pe  care  îi  caut  sînt  în  salonul  5.  e.  Bolnavii  pe 
care  îi  caut  sînt  în  salonul  5.  f.  Medicamentele  pe  care  le  caut  sînt  fran(u- 
zeçti. 

L24  1.  a.  Mi  se  pare  cà  am  temperaturâ.  Ji  se  pare  câ  ai  temperaturâ.  I 
se  pare  câ  are  temperaturâ.  Ni  se  pare  cà  avem  temperaturâ.  Vi  se  pare  câ 
aveji  temperaturâ.  Li  se  pare  câ  au  temperaturâ.  b.  Nu  mi  s-a  întîmplat  ni- 
mic  ràu.  Nu  (i  s-a  întîmplat  nimic  ràu.  Nu  i  s-a  întîmplat  nimic  râu.  Nu  ni 
s-a  întîmplat  nimic  ràu.  Nu  vi  s-a  întîmlat  nimic  râu.  Nu  li  s-a  întîmplat  ni¬ 
mic  râu.  c.  Dacâ  stau  la  soare,  o  sâ  mi  se  faeâ  râu.  Dacà  stai  la  soare,  o  sà 
(i  se  faeà  ràu.  Dacà  stâ  la  soare,  o  sâ  i  se  faeâ  râu.  Dacà  stâm  la  soare,  o  sâ 
ni  se  faeâ  râu.  Dacâ  sta(i  la  soare,  o  sâ  vi  se  faeâ  râu.  Dacâ  stau  la  soare,  o 
sà  li  se  faeâ  ràu.  d.  Cînd  mi  se  face  sete,  beau.  Cînd  (i  se  face  sete,  bei. 
Cînd  i  se  face  sete,  bea.  Cînd  ni  se  face  sete,  bem.  Cînd  vi  se  face  sete, 
beÇi.  Cînd  li  se  face  sete,  beau.  e.  Cînd  mi  se  face  somn,  mâ  culc.  Cînd  (i  se 
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face  somn,  te  culci.  Cînd  i  se  face  somn,  se  culcà.  Cînd  ni  se  face  somn,  ne 
culcâm.  Cînd  vi  se  face  somn,  va  culcafi.  Cînd  li  se  face  somn,  se  culcà.  f. 
Cînd  mi  s-a  facut  frig,  m-am  îmbrâcat.  Cînd  (i  s-a  fâcut  frig,  te-ai  îmbrâ- 
cat.  Cînd  i  s-a  facut  frig,  s-a  îmbrâcat.  Cînd  ni  s-a  facut  frig,  ne-am  îmbrâ¬ 
cat.  Cînd  vi  s-a  fâcut  frig,  v-afi  îmbrâcat.  Cînd  li  s-a  fâcut  frig,  s-au 
îmbrâcat.  g.  Mi  s-a  fâcut  dor  çi  am  venit.  Ji  s-a  fâcut  dor  çi  ai  venit.  I  s-a 
facut  dor  çi  a  venit.  Ni  s-a  fâcut  dor  çi  am  venit.  Vi  s-a  facut  dor  çi  afi  ve¬ 
nit.  Li  s-a  fâcut  dor  çi  au  venit. 

L25  1.  a.  a  duce :  duceam,  duceai,  ducea,  duceam,  duceafi,  duceau;  a 
trece :  treceam,  treceai,  trecea,  treceam,  treceafi,  treceau;  a  zice :  ziceam, 
ziceai,  zicea,  ziceam,  ziceafi,  ziceau;  a  trimite :  trimiteam,  trimiteai,  trimi- 
tea,  trimiteam,  trimiteafi,  trimiteau;  a  spune:  spuneam,  spuneai,  spunea, 
spuneam,  spuneafi,  spuneau;  a  râspunde :  ràspundeam,  râspundeai,  ràspun- 
dea,  ràspundeam,  râspundeafi,  râspundeau;  a  zâcea :  zâceam,  zâceai,  zâ- 
cea,  zâceam,  zàceafi,  zàceau;  a  vedea:  vedeam,  vedeai,  vedea,  vedeam, 
vedeafi,  vedeau;  a  vorbi :  vorbeam,  vorbeai,  vorbea,  vorbeam,  vorbeafi, 
vorbeau;  a  fti:  çtiam,  çtiai,  çtia,  çtiam,  çtiafi,  çtiau;  a  hotârv.  hotâram,  hotâ- 
rai,  hotàra,  hotâram,  hotârafi,  hotârau;  b.  a  se  duce :  mâ  duceam,  te  duceai, 
se  ducea,  ne  duceam,  vâ  duceafi,  se  duceau;  a  se  scula:  mâ  sculam,  te  scu- 
lai,  se  scula,  ne  sculam,  và  scula(i,  se  sculau;  a  se  trezi :  mâ  trezeam,  te  tre- 
zeai,  se  trezea,  ne  trezeam,  và  trezeafi,  se  trezeau;  c.  a-fi  da  seama :  îmi 
dàdeam  seama,  îfi  dàdeai  seama,  îçi  dâdea  seama,  ne  dâdeam  seama,  vâ 
dâdeafi  seama,  îçi  dâdeau  seama;  a-fi  imagina :  îmi  imaginam,  îji  imaginai, 
îçi  imagina,  ne  imaginam,  vâ  imaginafi,  îçi  imaginau;  a-fi  bâte  joc :  îmi  bâ- 
team  joc,  îfi  bàteai  joc,  îçi  bâtea  joc,  ne  bâteam  joc,  vâ  bâteafi  joc,  îçi  bâ¬ 
teau  joc;  a- fi  face  rost :  îmi  fâceam  rost,  îfi  fâceai  rost,  îçi  fâcea  rost,  ne 
fâceam  rost,  và  fâcea ji  rost,  îçi  fâceau  rost;  d.  a-i  plâcea:  îmi  plâcea,  îji 
plâcea,  îi  plâcea,  ne  plâcea,  và  plâcea,  le  plâcea;  a-i  trebui :  îmi  trebuia,  îfi 
trebuia,  îi  trebuia,  ne  trebuia,  vâ  trebuia,  le  trebuia;  a-ifî  foame:  îmi  era 
foame,  îji  era  foame,  îi  era  foame,  ne  era  foame,  vâ  era  foame,  le  era  foa¬ 
me;  a-i  converti :  îmi  convenea,  îfi  convenea,  îi  convenea,  ne  convenea,  và 
convenea,  le  convenea;  e.  a-l  durea :  mâ  durea,  te  durea,  îl  durea  (pe  el),  o 
durea  (pe  ea),  ne  durea,  vâ  durea,  îi  durea  (pe  ei),  le  durea  (pe  ele);  a-l  in- 
teresa :  mâ  interesa,  te  interesa,  îl  interesa  (pe  el),  o  interesa  (pe  ea),  ne  in- 
teresa,  vâ  interesa,  îi  interesa  (pe  ei),  le  interesa  (pe  ele);  f.  a  i  se  pârea :  mi 
se  pârea,  fi  se  pârea,  i  se  pârea,  ni  se  pârea,  vi  se  pârea,  li  se  pârea;  a  i  se 
face  sete :  mi  se  fâcea  sete,  fi  se  fâcea  sete,  i  se  fâcea  sete,  ni  se  fâcea  sete. 
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vi  se  fâcea  sete,  li  se  fâcea  sete;  a  i  se  întîmpla :  mi  se  întîmpla,  {i  se  în- 
tîmpla,  i  se  întîmpla,  ni  se  întîmpla,  vi  se  întîmpla,  li  se  întîmpla. 

3.  a.  Am  fost  açteptatâ  la  ora  5.  Eram  açteptatâ  la  ora  5.  Voi  fi  açtepta¬ 
tâ...  O  sa  fiu  açteptatâ...  Vreau  sa  fiu  açteptatâ...  b.  Casa  aceasta  a  fost  bine 
construits.  ...  era  bine  construits..., ...  va  fi  bine  construits,  ...  o  sS  fie  bine 
construits,  ...  trebuie  sS  fie  bine  construits,  c.  Cartea  aceasta  era  pujin  citi- 
tS...,  a  fost  puÇin  cititS...,  va  fi  pu{in  cititS...,  o  sS  fie  pujin  cititS....  Ziarele 
de  ieri  erau  foarte  cerute.  ...  e.  EraÇi  neinformat!  Aji  fost  neinformat!  Ve(i 
fi  neinformat!  O  sS  fi(i  neinformat!  Vreji  sS  fiji  neinformat? 

5.  a.  cel.  b.  cea.  c.  cei.  d.  cel.  f.  cel.  g.  cel.  h.  cel.  i.  cel,  cel. 

L26  1.  b.  flori.  c.  {igSri;  tutun;  chibrituri...  d.  prSjituri;  înghe{atâ;...  dul- 
ciuri...  e.  ceai.  f.  cSr^i. 

3.  b.  E  greu  de  cusut.  c.  E  greu  de  spSlat.  d.  E  uçor  de  tivit. 

6.  Am  un  scris  foarte  urît  çi  greu  de  citit  (descifrat).  De  aceea,  prefer  sS 
scriu  eu  maçina  de  scris.  Din  pScate,  acum  douS  zile  s-a  defectat  çi  a  tre- 
buit  s-o  duc  la  reparat.  Mi  s-a  spus  cS  pot  s-o  iau  de  la  reparat  peste  cîteva 
zile.  Un  reparat  nu  costS  mul(i  bani,  dar  costS  mult  timp.  Cîteva  zile  n-o  sa 
mai  pot  lucra  nimic.  $i  am  acum  mai  multe  de  fScut:  de  scris  niçte  scri- 
sori,  de  copiât  niçte  cursuri  çi  de  tradus  un  articol  din  francezS  în  româna. 

7.  Coafeza  o  întreabS  pe  clients  daca  doreçte  un  tuns  sau  un  vopsit. 
Clienta  îi  rSspunde  cS  doreçte  numai  un  tuns  çi  un  coafat  çi  întreabS  daca 
are  mult  de  açteptat.  Coafeza  îi  explicS  câ  mai  are  de  fScut  un  permanent 
çi  un  vopsit  çi  o  roagS  sS  meargS  la  spSlat,  pentru  cS  mai  este  çi  acolo  des- 
tul  de  açteptat.  Clienta  îi  spune  cS  de  spSlat,  s-a  spSlat  chiar  în  dimineaja 
aceea.  Coafeza  îi  spune  atunci  sS  nu  açtepte  çi  sS  cearS  un  simplu  udat. 

9.  a  avea :  aç  avea,  ai  avea,  ar  avea,  am  avea,  a(i  avea,  ar  avea;  a  crede : 
aç  crede,  ai  crede,  ar  crede,  am  crede,  a{i  crede,  ar  crede;  a  face:  aç  face,  ai 
face,  ar  face,  am  face,  afi  face,  ar  face;  a  vent  aç  veni,  ai  veni,  ar  veni,  am 
veni,  aÇi  veni,  ar  veni;  a  sta :  aç  sta,  ai  sta,  ar  Çta,  am  sta,  aji  sta,  ar  sta;  a 
cobon:  aç  coborî,  ai  coborî,  ar  coborî,  am  coborî,  afi  coborî,  ar  coborî. 

L27 1.  b.  Mi-aç  cumpSra  masinS,  dar  n-am  bani  destui.  Mi-aç  cumpSra 
maçinS  dacS  aç  avea  bani  destui,  Mi-aç  fi  cumpSrat  maçinS,  dar  n-am  avut 
bani  destui.  Mi-aç  fi  cumpSrat  maçina  dacS  aç  fi  avut  bani  destui.  c.  M-aç 
duce  în  România,  dar  nu  sînt  în  concediu.  M-aç  duce  în  România  dacS  aç 
fi  în  concediu.  M-aç  fi  dus  în  România,  dar  n-am  fost  în  concediu.  M-aç  fi 
dus  în  România  daeâ  aç  fi  fost  în  concediu.  d.  Aç  vrea  sa  stau  acasâ,  dar 
nu  vrel,i  çi  voi.  Aç  vrea  sa  stau  acasâ  daca  aÇi  vrea  çi  voi.  Aç  fi  vrut  sa  stau 
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acasâ,  dar  n-a(i  vrut  çi  voi.  Aç  fi  vrut  sâ  stau  acasâ  dacâ  a{i  fi  vrut  çi  voi.  f. 
Ti-aç  scrie,  dar  nu-ji  çtiu  adresa.  Ji-aç  scrie  dacâ  ti-aç  çti  adresa.  Ji-aç  fi 
scris,  dar  nu  {i-am  çtiut  adresa.  Ji-aç  fi  scris  dacâ  Ji-aç  fi  çtiut  adresa.  g.  Aç 
lua  antinevralgic,  dar  nu  ma  doare  nimic.  Aç  Iua  antinevralgic  dacâ  m-ar 
durea  ceva.  Aç  fi  luat  antinevralgic,  dar  nu  m-a  durut  nimic.  Aç  fi  luat  an¬ 
tinevralgic  dacâ  m-ar  fi  durut  ceva. 

5.  a.  De  ce  nu  mi-ai  spus?  =  Puteai  sâ-mi  spui!  Ai  fi  putut  sâ-mi  spui! 
b.  De  ce  nu  m-ai  açteptat?  =  Puteai  sâ  mâ  açtep(i!  Ai  fi  putut  sâ  mâ  açtepfi! 
M  -ai  fi  putut  açtepta!...  c.  De  ce  nu  Çi-ai  fàcut  exercipul?  =  Trebuia  sâ-pi 
faci  exercipul!  Ai  fi  putut  sà-|i  faci  exercipul!  Ti-ai  fi  putut  face  exerci- 
|iul!...  d.  De  ce  n-ai  învàjat?  =  Trebuia  sâ  înveti!  Puteai  sâ  învefi!  Ai  fi  pu¬ 
tut  învâ(a!  Ai  fi  putut  sâ  învefi!...  e.  De  ce  nu  m-ai  anunjat?  =  Ar  fi  trebuit 
sâ  mâ  anun(i!  Trebuia  sâ  mâ  anun(i!  Puteai  sâ  mâ  anun(i!  Mâ  puteai  anun- 
Ja!...  f.  De  ce  arde  supa?  =  Putea  sâ  nu  ardà  supa!  Ar  fi  putut  sâ  nu  ardâ 
supa!...  g.  De  ce  nu  eçti  muljumit?  =  Ai  putea  sâ  fii  mulÇumit!  Ai  putea  fi 
mul(umit!  Ar  trebui  sâ  fii  mutyumit! 

6.  a.  Dacâ  îmi  spuneai,  veneam.  =  Dacâ  mi-ai  fi  spus,  aç  fi  venit.  Dacâ 
mi-ai  fi  spus,  veneam.  Dacâ  îmi  spuneai,  aç  fi  venit.  Sâ-mi  fi  spus,  ve¬ 
neam.  Sâ-mi  fi  spus,  aç  fi  venit.  b.  De  nu  telefona,  nu  aflam.  =  Dacâ  n-ar  fi 
telefonat,  n-am  fi  aflat.  Sâ  nu  fi  telefonat,  nu  aflam....  c.  Dacâ  aç  fi  fost  în 
locul  lui,  râmîneam.  =  Dacâ  eram  în  locul  lui,  râmîneam.  Dacâ  aç  fi  fost  în 
locul  lui,  aç  fi  ramas.  Sâ  fi  fost  în  locul  lui,  aç  fi  ramas.  ...  d.  M-ar  fi  durut 
gîtul  dacâ  aç  fi  mîncat  înghejatà.  =  M-ar  fi  durut  gîtul  dacâ  mîncam  înghe- 
Çatà.  Mâ  durea  gîtul  dacâ  mîncam  îngheÇatâ.  M-ar  fi  durut  gîtul  sâ  fi  mîn¬ 
cat  înghe(atà.  e.  Cîçtiga,  dacâ  se  concentra  mai  bine.  =  Ar  fi  cîçtigat,  dacâ 
s-ar  fi  concentrât  mai  bine.  Sâ  se  fi  concentrât  mai  bine,  cîçtiga.  ...  f.  Sâ  fi 
mîncat  cît  el,  mi  s-ar  fi  fâcut  râu.  =  Dacâ  aç  fi  mîncat  cît  el,  mi  s-ar  fi  fâcut 
ràu.  Dacâ  mîncam  cît  el,  mi  se  fâcea  ràu... 

L28  1.  La  confecfii.  Vînzâtoarea  o  salutâ  pe  clientâ  çi  o  întreabâ  ce  ar 
dori.  Clienta  îi  râspunde  (la  salut)  çi  îi  spune  câ  i-ar  trebui  o  j  acheta  de  ga¬ 
la,  de  culoare  deschisà.  Vînzâtoarea  îi  oferâ  sâ  vadâ  cîteva  modèle  çi  îi 
aratâ  una  pe  care  sâ  o  încerce.  Ii  explicâ  câ  este  numârul  46  çi  îi  spune  câ 
îi  stà  bine.  Clienta  îi  spune  câ  îi  place,  dar  câ  îi  e  pufin  strîmtâ  la  umeri.  O 
întreabâ  dacâ  nu  are  numârul  48  çi  îi  mai  spune  câ  i-ar  plâcea  (sâ  fie)  albâ. 
Vînzâtoarea  îi  spune  câ  îi  pare  ràu,  dar  n-au  decît  crem  sau  vemil  çi  o  invi- 
tâ  pe  clientâ  sâ  le  încerce.  Cumpârâtoarea  îi  spune  câ  cea  crem  i  s-ar  potri- 
vi  mai  bine,  dar  câ  îi  e  micâ.  Vînzâtoarea  îi  oferâ  atunci  sâ  încerce  alta. 
Clienta  se  hotârâçte  sâ  o  ia  pe  aceea.  La  biroul  de  informafii.  Dana  îl  în- 
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treabà  pe  funcfionar  la  ce  orâ  pleacâ  rapidul  de  Bucureçti.  Funcjionarul  îi 
ràspunde  câ  la  ora  9,20,  de  la  linia  a  patra.  Dana  îl  întreabâ  dacâ  opreçte  la 
Buçteni.  Funcponarul  îi  ràspunde  cà  nici  un  rapid  nu  opreçte  la  Buçteni. 
Dana  îl  întreabâ  atunci  dacâ  nici  acceleratele  nu  opresc.  Func(ionarul  îi 
ràspunde  câ  acceleratele  opresc  çi  îi  spune  câ  are  unul  cinci  minute  mai 
tîrziu,  de  la  linia  a  doua.  îi  spune  sâ  cumpere  bilete  de  la  ghiçeul  5.  Dana  îi 
spune  atunci  lui  Mihai  sâ  fugâ  repede  sâ  ia  bilete.  Mihai  îi  spune  Danei  sà 
se  ducâ  pe  peron  pentru  cà  el  vine  imediat  (çi  cà  vine  çi  el  imediat). 

3.  Spunefi  ce  vâ  doare ?  Medicul  îl  întreabâ  pe  pacient  ce  s-a  întîmplat 
çi  îl  roagà  sâ-i  spunâ  ce  îl  doare.  Pacientul  îi  ràspunde  câ  pînâ  eu  o  zi  îna- 
inte  se  sim(ea  bine  çi  n-avea  nimic,  dar  cà  de  atunci  îl  doare  capul  çi  îi  vi¬ 
ne  sà  strànute  tôt  timpul.  Medicul  îl  întreabâ  pe  pacient  dacâ  îl  dor 
muçchii.  Acesta  îi  ràspunde  câ  îl  dor  tofi  muçchii,  câ  i  s-au  înroçit  ochii  çi 
îl  usturâ,  câ  îi  vîjîie  urechile  çi  tremurâ.  Medicul  îi  explicà  cà  este  din  cau- 
za  febrei  çi  îl  întreabâ  dacâ  çi-a  luat  temperatura.  Pacientul  îi  ràspunde  cà 
nu  çi-a  luat-o.  Medicul  îi  dâ  sâ-çi  puni  termometrul  çi  îl  întreabâ  dacâ 
simptomele  acelea  le-a  mai  avut.  Pacientul  îi  ràspunde  câ  le-a  mai  avut  cî- 
teodatâ,  foarte  rar,  cînd  era  copil  çi  avea  gripâ.  Medicul  îl  întreabâ  dacâ  e 
cineva  bolnav  în  familie  pentru  câ  probabil  s-a  molipsit  de  la  cineva.  Paci¬ 
entul  îi  ràspunde  câ  probabil  s-a  molipsit  de  la  vreun  pacient  de-al  lui.  La 
piafâ.  Anca  o  întreabâ  pe  (àrancà  eu  cît  dâ  conopida.  'J’âranca  îi  ràspunde 
cà  o  dâ  eu  15  lei  kilogramul.  Anca  o  întreabâ  dacâ  nu  o  dâ  eu  10  pentru  câ 
nu-i  prea  îndesatà.  '(aranca  îi  propune  sâ  i-o  dea  eu  12  lei,  dacâ  îi  convine 
çi  Ancài.  Anca  este  de  acord  çi  o  roagà  sâ-i  cîntâreascâ  douâ  bucà(i  pe  ca- 
re  le-a  aies.  Acasâ,  în  bucâtârie.  Anca  o  întreabâ  pe  marna  ei  dacâ  cono¬ 
pida  se  fierbe.  Marna  îi  ràspunde  cà  trebuie  fiartâ  eu  sare  cam  10  minute, 
cà  dupâ  aceea  se  strecoarâ  çi  apoi  trebuie  pusâ  la  cuptor  eu  unt,  smîntînâ 
çi  pesmet.  îi  explicà  cà  nu-i  greu  de  gâtit,  chiar  dacâ  n-a  mai  fàcut  nicio- 
datà.  Anca  îi  spune  câ  ar  vrea  s-o  faeâ  ea,  dacâ  o  lasâ.  Marna  îi  spune  câ  o 
lasà  çi  îi  explicà  sà  o  curefe  întîi  de  frunze,  apoi  s-o  spele  çi  s-o  punâ  la 
fiert. 

5.  Untul  trebuie  sà  fie  topit.  =  Untul  trebuie  topit.  (Se  topeçte).  Merele 
trebuie  sà  fie  curâ|ate.  =  Merel  trebuie  curâjate.  (Se  curâfâ).  Sarea  trebuie 
sâ  fie  pusâ.  =  Sarea  trebuie  pusâ...  (Se  pune...).  Cartofii  trebuie  sà  fie 
scoçi.  =  Cartofii  trebuie  scoçi.  (Se  scot.) 

L29  2.  a.  Accidentul  de  ieri  s-a  produs  pentru  cà  amîndouâ  maçinile 
aveau  vitezâ  mare.  b.  N-am  venit  deoarece  n-am  fost  invitât,  c.  Te  iert  fi- 
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indcâ  n-ai  vrut.  d.  Din  cauza  voastrà,  noi  a  trebuit  sà  mai  açteptâm.  e.  Î1 
doare  stomacul  din  cauza  fumatului  excesiv. 

3.  a.  De  fumât,  ma  doare  capul.  =  din  cauza  fumatului,  din  cauza  câ  fu¬ 
mez,  cînd  fumez;  b.  De  atîta  mers  pe  jos,  ma  dor  picioarele.  =  din  cauza 
mersului  pe  jos,  din  cauza  câ  am  mers  atîta  pe  jos.  c.  De  prea  mult  bâut, 
am  câzut  sub  masâ.  =  din  cauza  bâutului,  din  cauza  câ  am  bâut  prea  mult; 
d.  Amejesc  de  nemîncat.  =  cînd  nu  mânînc,  din  cauza  câ  n-am  mîncat. 

4.  din  cauza  traversàrii...,  a  nerespectârii...,  a  neatenpei,  a  consumului 
de  alcool,  a  depâçirii...,  a  oboselii  sau  a  adormirii  la  volan;  din  cauza  câ 
pietonii  traverseazà  prin  locuri  nepermise,  câ  çoferii  nu  respecta  viteza 
reglementarâ,  sînt  neatenti,  consuma  alcool,  depàçesc  neregulamentar,  sînt 
obosiji  sau  adorm  la  volan. 

5.  pe  drum;  din  cauza  altor  maçini;  în  urma  mea;  înaintea  a  5  maçini 
mici  çi  a  douâ  camioane;  cei  de  dupâ  mine;  în  faja  unei  maçini  oprite  de-a 
latul  çoselei;  maçina  din  faja  mea;  în  faja  obiectului  câzut  pe  çosea;  eu  mi¬ 
ne;  viteza  nebunâ  a  celor  dinaintea  mea. 

6.  Cauze  fi ...  cauze...  I.  Marna  îl  întreabâ  pe  Sorin  de  unde  are  bani. 
Sorin  îi  râspunde  câ  bunica  i  i-a  dat.  Marna  îl  întreabâ  pentru  ce  i  i-a  dat. 
Sorin  îi  spune  câ  bunica  1-a  trimis  sâ  cumpere  timbre,  dar  ca  n-a  fost  ne- 
voie  de  timbre  fiindcà  a  introdus  scrisoarea  în  cutie  cînd  nu  era  nimeni 
prin  apropiere.  II.  Marna  îi  spune  lui  Ionel  câ  poate  sâ  se  ducâ  la  rîu,  dar 
sà  nu  se  scalde  pentru  câ  apa  e  foarte  rece.  Ionel  îi  spune  mamei  sâ  n-aibà 
grijà,  pentru  câ  are  sâ  se  scalde  îmbrâcat!  III.  X  îl  întreabâ  pe  Y  daeà  tôt 
mai  cautâ  cîinele.  Y  îi  râspunde  câ  da.  X  îl  întreabâ  atunci  de  ce  nu  dâ  un 
anunt  la  ziar.  Y  îl  întreabâ  ce  folos  ar  avea,  deoarece  cîinele  tôt  nu  çtie  sà 
citeascà. 

L30  1.  a.  Accidentul  s-a  produs  vrînd  sâ  ia  o  curbâ.  (=  cînd  voia  sâ  ia  o 
curbà).  b.  Accidentul  s-a  produs  trecînd  strada.  (=  cînd  trecea  strada).  c. 
Parcînd,  a  lovit  altà  maçina.  (=  cînd  a  parcat).  d.  Oprindu-se,  a  fâcut  acci¬ 
dent.  (=  cînd  s-a  oprit,  pentru  câ  s-a  oprit).  e.  Nefiind  atent,  a  fâcut  acci¬ 
dent.  (=  pentru  câ  n-a  fost  atent). 

2.  a.  Mi  s-a  întîmplat  vrînd  sà  iau  o  curbâ.  b.  Nefiind  specialist,  nu 
mi-am  spus  pârerea.  c.  Oamenii  se  uitau  comentînd.  d.  Neplâcîndu-mi  vi- 
nul  roçu,  nu  beau.  e.  Gràsimile  fàcîndu-mi  ràu,  nu  mânînc  gras.  f.  Invâ- 
(înd,  aç  fi  trecut  la  examen,  g.  Mergînd  eu  avionul,  aç  ajunge  mai  repede. 
h.  Ducîndu-mà  singurà,  m-am  plictisit.  i.  învât  ascultînd  muzicâ.  j.  Nu 
te-am  auzit  intrînd.  k.  îmi  place  sâ  te  ascult  vorbind. 

3.  Zig-zag  prin  farâ.  Dacâ  ai  avea  vacanjâ,  ai  putea  face  un  tur  prin 
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România.  Ai  putea  vedea...  Urcînd  çi  coborînd  pe  jos,  ...  respirînd  aer  cu¬ 
rât,  ...  te-ai  odihni  eu  adevàrat,  rupîndu-te  de  tôt  stresul...  La  mare,  te-ai 
bronza,  ai  înota  çi  ai  putea  face...  La  Cluj,  ...  ai  putea  vedea...  La  Braçov, 
ai  vedea  ...  în  nord,  în  Maramureç,  te-ai  putea  întîlni  eu...  Dar,  pînâ  a  le 
vedea  în  realitate,  cautâ-le  deocamdatâ  pe  hartâ! 

4.  a.  M-aç  reface  mai  repede  daeâ  aç  sta  în  pat.  b.  Cînd  ai  maçinâ,  î(i 
poji  rezolva  mai  repede  treburile.  c.  Dacâ  ai  avea  maçinâ,  ai  putea  merge 
mai  des  la  pàrin(i.  d.  Dacâ  ai  fi  învâjat,  ai  fi  trecut  la  examen,  e.  Pentru  cà 
n-am  mai  putut  sâ  lucrez,  am  préférât  sâ  ma  culc.  f.  Cînd  povesteçti,  tim- 
pul  trece  mai  repede.  g.  înveji  mai  repede  o  limbâ  dacâ  vorbeçti  (cînd  vor- 
beçti).  h.  Dacâ  stai  în  România,  e  nevoie  sâ  înve(i  româneçte.  (Pentru  câ 
stai...).  i.  Pentru  cà  am  crezut  cà  nu  mai  veniji,  nu  v-am  mai  açteptat.  j. 
îmi  place  sâ  citesc  eu  muzicâ  (çi  sâ  ascult  muzicà).  (îmi  place,  cînd  citesc, 
sâ  ascult  muzicâ.)  k.  Dacâ  îmi  vei  scrie  (îmi  scrii)  din  timp,  voi  putea 
programa  totul  mai  bine. 

7.  bisericile  din  Maramureç;  casele  de  la  sate;  aurul  din  mine;  lemnul 
din  pâdure;  leii  de  la  cire;  metalele  din  adîneuri;  muncitorii  din  industrie; 
Muzeul  de  Artà  de  la  Cluj;  mânàstirile  din  nordul  Moldovei. 

L31  1.  b.  O  fi  (fiind)  départe?  c.  O  fi  mergînd  eu  trenul?  d.  O  fi  mers 
eu  trenul?  e.  S-o  fi  întorcînd?  f.  S-o  fi  dus?  g.  $i-o  fi  amintind  de  mine?  h, 
$i-o  fi  amintit  de  mine? 

2.  a  cere:  cerui,  ceruçi,  ceru,  ceruràm,  cerurâp,  cerurà;  cerusem,  ceru- 
seçi,  ceruse,  ceruserâm,  ceruseràÇi,  ceruserâ;  a  trece :  trecui,  trecuçi,  trecu, 
trecuràm,  trecurâji,  trecurà;  trecusem,  trecuseçi,  trecuse,  trecuserâm,  tre- 
cuseràji,  trecuserâ;  a  zice :  zisei,  ziseçi,  zise,  ziserâm,  ziserâji,  ziserâ;  zise- 
sem,  ziseseçi,  zisese,  ziseseràm,  ziseserâji,  ziseserâ;  a  scrie :  scrisei, 
scriseçi,  scrise,  scriserâm,  scriserâji,  scriserâ;  scrisesem,  scriseseçi,  scrise- 
se,  scriseseràm,  scriseserâji,  scriseserà;  a  alege :  alesei,  aleseçi,  alese,  ale- 
seràm,  aleserâÇi,  aleserâ;  alesesem,  aleseseçi,  alesese,  aleseserâm, 
aleseseràfi,  aleseserà;  a  râmîne:  râmâsei,  râmaseçi,  râmase,  râmaserâm, 
ràmaserà(i,  ràmaserâ;  ràmâsesem,  râmâseseçi,  râmâsese,  râmâseserâm,  râ- 
mâseserâji,  râmâseserà;  a  câdea :  càzui,  câzuçi,  câzu,  câzurâm,  câzuràji, 
câzurâ;  càzusem,  câzuseçi,  câzuse,  câzuserâm,  câzuseràÇi,  câzuserà;  a  pu¬ 
tea-.  putui,  putuçi,  putu,  puturâm,  puturâfi,  puturâ;  putusem,  putuseçi,  pu- 
tuse,  putuserâm,  putuseràji,  putuserâ;  a  vedea :  vâzui,  vâzuçi,  vâzu, 
vâzuràm,  vàzurâÇi,  vàzurâ;  vâzusem,  vâzuseçi,  vâzuse,  vâzuserâm,  vâzu- 
serâ(i,  vàzuserà;  a  $ti:  çtiui,  çtiuçi,  çtiu,  çtiurâm,  çtiurâji,  çtiurâ;  çtiusem, 
çtiuseçi,  çtiuse,  çtiuserâm,  çtiuserâ(i,  çtiuserâ;  a  fuma:  fumai,  fumaçi,  fu- 
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mà,  fumarâm,  fumarà(i,  fumarà;  fumasem,  fumaseçi,  fumase,  fumaseràm, 
fumaseràfi,  fumaserâ;  a  termina :  terminai,  terminaçi,  termina,  termina- 
râm,  terminaràp,  terminarâ;  terminasem,  terminaseçi,  terminase,  termina- 
seràm,  terminaserâfi,  terminaserâ;  a  vorbi:  vorbii,  vorbiçi,  vorbi, 
vorbirâm,  vorbirâÇi,  vorbirâ;  vorbisem,  vorbiseçi,  vorbise,  vorbiserâm, 
vorbiserâ{i,  vorbiserâ;  a  fugi :  fugii,  fugiçi,  fugi,  fugirâm,  fugirâji,  fugirâ; 
fugisem,  fugiseçi,  fugise,  fugiserâm,  fugiserâji,  fugiserâ. 

3.  a.  Dacii  se  organizarâ  b.  transforma  c.  deveni  d.  fu  parasita  e.  veni- 
râ. 

4.  a.  mîncasem  b.  vâzusem  c.  càzuse  d.  pârâsiserà;  se  forma. 

L32  1.  a.  n-am  eu  cine  vorbi  b.  ai  unde  sta  c.  n-avem  cum  va  întîlni  d. 
pentru  a  nu  uita  e.  pentru  a  putea  f.  înainte  de  a  mînea  g.  înainte  de  a  ple- 
ca. 

2.  b.  N-avem  nici  unde  dormi,  nici  unde  mînea.  c.  N-am  eu  cine  vorbi 
nici  româneçte,  nici  englezeçte.  d.  N-am  nici  cum  intra,  nici  cum  ieçi  de 
acolo. 

3.  a.  deçi  (eu  toate  câ)  b.  pentru  c.  deci  (açadar,  de  aceea)  d.  ca  sa  e. 
înainte  f.  din  cauza. 
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Abrevieri  çi  simboluri 

(Abréviations  et  symboles.  Abbreviations  and  symbols .) 


a.c. 

= 

anul  curent 

Ac 

S 

acuzativ 

adj. 

= 

adjectiv,  adjectival 

adv. 

= 

adverb,  adverbial 

art. 

= 

articol 

conj. 

= 

conjunc{ie,  conjunc(ional 

Conj. 

— 

conjunctiv 

cons. 

= 

consoanâ 

D 

= 

dativ 

e.n. 

era  noastrâ 

etc. 

= 

etcetera 

Ex. 

= 

exemplu 

f 

= 

féminin 

G 

= 

genitiv 

hot. 

= 

hotârît 

inteij. 

= 

interjec(ie 

î.  e.  n. 

= 

înaintea  erei  noastre 

L 

SS 

lec(ie 

loc. 

= 

locu(iune 

m. 

= 

masculin 

N 

= 

nominativ 

n. 

= 

neutru 

num. 

= 

numéral 

perf. 

= 

perfect 

pers. 

= 

personal 

pl. 

= 

plural 

prep. 

= 

prepozifie,  prepozifional 

pron. 

= 

pronume 

refl. 

= 

reflexiv 

s,  subst. 

= 

substantiv 

sg- 

= 

singular 

?.a. 

= 

$i  altele 

ç.a.m.d. 

= 

çi  aça  mai  départe 

V 

= 

vocativ 

V. 

= 

vezi 

vb. 

= 

verb,  verbal 

<t> 

= 

terminale  zéro 

I. 

= 

persoana  I. 

II. 

= 

persoana  a  Il-a 

III. 

= 

persoana  a  Ill-a 
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LEXIC  GENERAL 


A. 

ac,  ace  s.n.  =  aiguille;  needle 

acasâ  adv.  =  à  la  maison,  chez  soi;  at  home 

accélérât  (tren  ~),  accclerate  s.n.  =  train  direct;  fast  train 

accident,  accidente  s.n.  =  accident 

acea  (v.  acel(a)) 

accea  (v.  acel(a)) 

aceea  (de  ~)  loc.adv.  =  c’est  pourquoi;  that’s  why 
acecaçi  (v.  acelaçi) 
acei(a)  (v.  acel(a)) 
aceia^i  (v.  acclaçi) 

acel(a),  acea(aceca),  acei(a),  acele(a)  adj.,  pron.  =  celui...  -là;  that  (one) 

acclaji,  acecaÿi,  aceiaÿi,  aceieafi  adj.,  pron.  =  le.. .même;  the  same 

acele(a)  (v.  acel(a)) 

aceleaçi  (v.  acclaçi) 

acolo  adv.  =  là-bas;  there 

acum  adv.  =  maintenant;  now 

acurn  o  sâptâminà  =  il  y  a  une  semaine;  a  week  ago 

adcsca  adv.  =  souvent;  often 

adevârat,  adevâratâ,  adevârafi,  adevârate  adj.  =  vrai;  true 

adcvârat  (eu  ~)  loc.adv.  =  réellement;  really 

adicà  adv.  =  c’est-à-dire;  that  is 

adîne  (-à,  -i)  adv.,  adj.  =  profond(ément);  deep(ly) 

adormi  (<j>)  vb.  =  s’endormir;  to  fall  asleep 

aduce  vb.  =  apporter;  to  bring 

adult,  adultâ,  adul(i,  adulte  adj.  =  adulte;  adult 

aer  s.n.  =  air 

afarâ  adv.  =  dehors;  outside 

afla  (a  (se)  -)  (u)  (eu  (mà)  aflu)  vb.  =  (se)  trouver;  tofind 

aici  adv.  =  ici;  here 

ajunge  vb.  =  arriver;  to  arrive 

qjunge  (a-i  -)  (îmi  ajunge)  vb.  =  suffire  à  qn.;  to  be  enough 
alaltâicri  adv.  =  avant-hier;  the  day  before  yesterday 
alb,  -à,  -i,  -e  adj.  =  blanc;  white 
alege  vb.  =  choisir;  to  choose 
alerga  (4>)  vb.  =  courir;  to  run 

aies  (a  avea  de  ~)  (eu  am  de  aies)  loc.vb.  =  avoir  le  choix;  to  hâve  to  choose 
aliment,  alimente  s.n.  =  aliment;  food 

alimentarâ,  alimentare  s.f.  =  magasin  d’alimentation,  épicerie;  food  store 

ait,  altâ,  atyi,  alte  adj.  =  autre;  other 

altâ  data  loc.adv.  =  (une)  autre  fois;  other  time 

altâdatâ  adv.  =  autrefois;  in  former  days 

altfel  adv.  =  autrement;  otherwise 

amabil,  -à,  -i,  -e  adj.  =  aimable;  kind,  gentle 

amabilitate,  amabilitâji  s.f.  =  amabilité;  amability 
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Lexic 


amator,  amatoare,  amatori,  amatoare  adj.,  s.  =  amateur;  amateur,  fond  of 
amcsteca  (4>)  vb.  =  mélanger;  to  mix 
ame(i(esc)  vb.  =  avoir  le  vertige;  to  become  dizzy 
amie,  amici  s.m.  =  ami;  friend 

aminti  (a(-$i)  ~)  (esc)  (eu  (îmi)  amintesc)  vb.  =  (se)  rappeler;  to  remember 

amintire,  amintiri  s.f.  =  souvenir;  memory 

amîna  (<(>)  vb.  =  remettre  à  plus  tard;  to postpone 

amîndoi,  amîndouâ  adj.,  pron.  =  tous/toutes  les  deux;  both 

an,  ani  s.m.  =  an(née);  year 

Anglia  s.f.  =  Angleterre;  England 

anotimp,  anotimpuri  s.n.  =  saison;  season 

anume  adv.,  adj.  =  à  savoir;  namely,  certain 

anun(,  anun|uri  s.n.  =  annonce;  announcement 

apâ,  ape  s.f.  =  eau;  water 

apëra  (<j))  vb.  =  défendre;  to  defend 

apârea  (eu  apar)  vb.  =  apparaître;  to  appear 

apâsa  (((>)  vb.  =  presser,  appuyer;  to  press 

apoi  adv.  =  après,  ensuite;  then 

aprilie  s.m.  =  avril;  A  prit 

aproape  (de)  adv.  =  près  (de);  near  (by) 

apropia  (a  (se)  ~)  (i)  (eu  (ma)  apropii)  vb.  =  (s’)approcher,  rapprocher;  to  approach 
aprovizionare  s.f.  =  approvisionnement;  supply 
apuca  (a-1  -  ame(cala)  (ma  apuca  ame(eala)  loc.vb. 

=  être  pris  de  vertige;  to  feel  giddy 

arbore,  arbori  s.m.  =  arbre;  tree 

arde  vb.  =  brûler;  to  burn 

ardei,  ardei  s.m.  =  poivron;  green pepper 

argint  s.n.  =  argent;  silver 

armatà,  armate  s.f.  =  armée;  army 

arunca  (<)>)  vb.  =  jeter;  to  throw  away 

asculta  ((j>)  vb.  =  écouter;  to  listen  to 

aseufi  (4>)  (eu  ascut)  vb.  =  tailler,  aiguiser;  to  sharpen 

ascarâ  adv.  =  hier  soir;  last  night 

asta  (v.  àsta) 

astâzi  adv.  =  aujourd’hui;  today 
astea  (v.  asta) 

astfel  (tôt  -)  (loc.)adv.  =  ainsi;  in  this  way 

aça  adv.  =  comme  ça;  so 

a$a  (nu-i  ~?)  =  n’est-ce  pas?;  isn’tit? 

ajadar  adv.  =  donc;  therefore 

a^a  $i  aça  =  comme-ci,  comme-ça;  so  so 

açeza  (a  (se)  -)  (4>)  (eu  (ma)  a$ez)  vb.  =  (s’)asseoir,  poser;  to  sit  down,  to  put 
ajtepta  (<j>)  vb.  =  attendre;  to  wait 
açteptare,  açteptâri  s.f.  =  attente;  waiting 

atent  (atentâ,  atenji,  atente)  adv.,  adj.  =  avec  attention,  attentif;  attentive 

atenjie,  atcnjii  s.f.  =  attention 

atunci  adv.  =  alors;  then 

august  s.m.  =  août;  August 

aur  s.n.  =  or;  gold 
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aufobuz,  autobuze  s.n.  =  bus 
auzi  (<(>)  (eu  aud)  vb.  =  entendre;  to  hear 
avarie,  avarii  s.f.  =  avarie;  damage 
avea  (eu  am)  vb.  =  avoir;  to  hâve 

avea  de-a  face  eu  (eu  am  de-a  face  eu)  loc.vb.  -  avoir  affaire  à;  to  hâve  (smth.)  to  do 

with 

avea  nevoie  de  (eu  am  nevoie  de)  loc.vb.  =  avoir  besoin  de;  to  need 
avéré,  averi  s.f.  =  fortune 
avion,  avioane  s.n.  =  avion;  plane 
azi  adv.  =  aujourd’hui;  today 

A 

âsta,  asta,  â^tia,  astea  adj.,  pron.  =  ce,  ces  (formes  populaires);  this,  these  (folkforms) 

B 

baba,  babe  s.f.  =  vieille  femme;  old  woman 
bagty,  bagaje  s.n.  =  bagage;  luggage 
baie,  bâi  s.f.  =  (salle  de)  bain;  bath(room) 
ban,  bani  s.m.  =  argent;  money 
bananâ,  banane  s.f.  =  banane;  banana 
bar,  baruri  s.n.  =  bar 

bâte  vb.  =  battre,  frapper;  to  beat,  to  knock,  to  type 

bàga  (<j>)  (eu  bag)  vb.  =  introduire;  to  put  in 

bâiat,  bàieji  s.m.  =  garçon;  boy 

bâuturâ,  bàuturi  s.f.  =  boisson;  drink 

bea  (eu  beau)  vb.  =  boire;  to  drink 

bec,  bccuri  s.n.  =  ampoule;  bulb 

bere,  beri  s.f.  =  bière;  beer 

befiv,  befivi  s.m.  =  ivrogne;  drunkard 

bezmetic,  -â,  -i,  -e  adj.,  s.  =  ahuri;  giddy,  giddy-head 

bicicletâ,  biciclete  s.f.  =  bicyclette;  bicycle 

bijuterie,  bijuterii  s.f.  =  bijou;  jewel 

bilet,  bilete  s.n.  =  billet;  ticket 

bine  adv.  =  bien;  well 

birou,  birouri  s.n.  =  bureau;  office 

biscuit,  biscuiji  s.m.  =  biscuit 

bîlbîi  (a  se  -)  (tj>)  (eu  nui  bîlbîi)  vb.  ~  bégayer;  tostammer 
bîlbîit,  bîlbîtyi  s.m.  =  bègue;  stamme  er 

bloca  (a  (se)  ~)  (eu  (ma)  blochez)  n  ;sc'>  bloquer;  to  block,  to  be  shut  off 

blond,  blondà,  blonzi,  blonde  adj.,  -  blond 
boaia,  boli  s.f.  =  maladie;  illness 
bogat,  bogatà,  bogaji,  bogate  adj  -  :  he;  rich 
bogâfie,  bogàjii  s.f.  =  richesse;  riches 
bolnav,  -à,  -i,  -e  adj.  =  malade;  i’i 
borcan,  borcane  s.n.  =  pot;  jar 
brad,  brazi  s.m.  =  sapin;  fir  tree 
brînzâ,  brînzeturi  s.f.  =  fromage;  cheese 
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bronza  (a  se  ~)  (ez)  (eu  mâ  bronzez)  vb.  =  se  bronzer;  to  be  tanned 

bucâtârie,  bucâtârii  s.f.  =  cuisine;  kitchen 

bucura  (a  se  -  (de))  (<J>)  (eu  mâ  bucur)  vb.  =  se  rejouir;  to  enjoy 

Bucureÿti  s.m.  =  Bucarest;  Bucharest 

bucureçtean,  bucurcçtcni  s.m.  =  Bucarestois;  Bucharester 

bucureçtean,  bucureçteanâ,  bucureçteni,  bucurcçtene  adj.  =  de  Bucarest; 

from  Bucharest 

bucureçteancâ,  bucureÿtcnce  s.f.  =  Bucarestoise;  Bucharester 
buletin,  buletine  s.n.  =  bulletin;  identity  card 
bun,  -â,  -i,  -e  adj.  =  bon;  good 

bun  (a-i  fi  -)  (mi-e  bun)  loc.vb.  =  aller  bien  à  qn.;  to  fit 
bun,  -uri  s.n.  =  biens;  goods 
burtâ,  bur(i  s.f.  =  ventre;  belly 

c 

ca  ($1)  adv.  =  comme;  like,  as 
cafea,  cafcle  s.f.  =  café;  coffee 
caiet,  caicte  s.n.  =  cahier;  exercise  book 
cal,  cai  s.m.  =  cheval;  horse 

cald,  caldâ,  calzi,  calde  adj.  =  chaud;  warm 

cald  (a-i  fi  ~)  (mi-e  cald)  loc.vb.  =  avoir  chaud;  to  be  warm 

cale,  câi  s.f.  =  voie;  way 

caméra,  camcre  s.f.  =  chambre;  room 

cap,  capete  s.n.  =  tête;  head 

capitula,  capitale  s.f.  =  capitale;  capital 

capodopcrâ,  capodopcre  s.f.  =  chef-d’ oeuvre;  masterpiece 

car,  care  s.n.  =  char;  cart 

cardinal,  -â,  -i,  -e  adj.  =  cardinal 

care  adj.,  pron.  =  (le)quel...;  which 

came,  cârauri  s.f.  =  viande;  méat 

carte,  câr(i  s.f.  =  livre;  book 

cartof,  cartofi  s.m.  =  pomme  de  terre;  potato 

casa,  case  s.f.  =  maison;  house 

ca(...)  sà...  loc.conj.  =  pour  que;  (in  order)  to 

castanâ,  castane  s.f.  =  marron,  châtaigne;  maroon,  chestnut 

castravete,  castravefi  s.m.  =  concombre,  cornichon;  cucumber 

cauza  (ez)  vb.  =  causer;  to  cause 

cauza  (din  -)  loc.prep.=  à  cause  de;  because  of 

cauzâ,  cauze  s.f.  =  cause 

cà  conj.  =  que;  that 

câci  conj.  =  car;  because 

càciulà,  câciuli  s.f.  =  bonnet;  cap 

câdea  (eu  cad)  vb.  =  tomber;  tofall 

câlca  (<J>)  (eu  cale)  vb.  =  repasser,  marcher  sur;  to  iron,  to  step  on 

câlâtor,  càlâtori  s.m.  =  voyageur;  traveller 

câlàtori  (esc)  vb.  =  voyager;  to  travel 

càmajà,  câmâçi  s.f.  =  chemise;  shirt 

càrare,  cârâri  s.f.  —  sentier;  path 
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câsâtori  (a  (se)  ~)  (esc)  (eu  (ma)  câsàtoresc)  vb.  =  (se)  marier;  to  marry 

câsca  (eu  case)  vb.  =  bâiller;  toyawn 

câuta  (<]>)  (eu  caut)  vb.  =  chercher;  to  look  for 

ce  pron.,  adj.  =  que,  quel...;  what,  which 

cea  (v.  ccl) 

ccai,  ceaiuri  s.n.  =  thé;  tea 

ceaialtâ  (v.  celâlalt) 

ceea  ce  pron.  =  ce  que;  what,  which 

cei  (v.  ccl) 

ceilalfi  (v.  celâlalt) 

cel,  cea,  cei,  cele  art.adj.  =  le,  la,  les;  lhe...(one(s)) 

celâlalt,  ceaialtâ,  ccilal(i,  celelalte  adj.,  pron.  =  l’autre,  les  autres;  the  other(s) 

cclclaltc  (v.  celâlalt) 

central,  -à,  -i,  -e  adj.  =  central 

ccramicâ  s.f.  =  céramique;  ceramics 

cerb,  ccrbi  s.m.  =  cerf;  stag 

cerceta  (ez)  vb.  =  chercher,  étudier;  to  search 

cerc  vb.  =  demander;  to  ask  (for) 

cetâ(can,  cetâfcni  s.m.  =  citoyen;  citizen 

ceva  pron.  =  quelque  chose;  something 

cheie,  chei  s.f.  =  clé;  key 

chelncr,  chclneri  s.m.  =  garçon  de  restaurant;  waiter 
cheltui  (esc)  vb.  =  dépenser;  to  spend 
chcma  (()>)  vb.  =  appeler;  to  call 

chema  (a-1  -)  (mà  chcamâ)  vb.  =  s’appeler;  to  be  called 

chiar  adv.  =  même;  even,  just 

chîbrit,  chibrituri  s.n.  =  allumettes;  match 

chibzuinjà  s.f.  =  réflexion;  thinking 

chiflâ,  chifle  s.f.  =  petit  pain;  (French)  roll 

chimist,  chimiçti  s.m.  =  chimiste;  Chemical  investigator 

China  s.f.  =  Chine;  China 

chinez,  chinczi  s.m.  =  Chinois;  Chinaman 

chinez,  -â,  -i,  -e  adj.  =  chinois;  Chinese 

chinezeçtc  adv.  =  en  chinois;  Chinese 

chinezoaicâ,  chinezoaice  s.f.  =  Chinoise;  Chinese  woman 

chirie,  chirii  s.f.  =  loyer;  rent 

chirurgie,  chirurgii  s.f.  =  chirurgie;  surgery 

cifrà,  eifre  s.f.  =  chiffre;  figure 

cinci  num.  =  cinq;  five 

cincisprezece  num.=  quinze;  fîfteen 

cincizeci  num.  =  cinquante;  fifty 

cinjpe  num.  =  quinze;  fifteen 

cine  pron.  =  qui;  who 

cinematograf,  cinematografe  s.n.  =  cinéma;  cinéma 
cioarâ,  ciori  s.f.  =  corneille;  crow 
ciob,  cioburi  s.n.  =  débris;  piece,  shiver 
ciocolatâ,  ciocolatc  s.f.  =  chocolat;  chocolaté 
cire,  circuri  s.n.  =  cirque;  circus 
circulafie,  circulât»  s.f.  =  circulation;  traffic 
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citi  (esc)  vb.  =  lire;  to  read 
cizmâ,  cizme  s.f.  =  botte;  bool 
cîmp,  cîmpuri  s.n.  =  champ;  field 
cînd  adv.  =  quand;  when 

cînd  (de  -?)  loc.adv.  =  depuis  quand?;  how  long? 

cînd  (pe  -(?))  loc.adv.  =  tandis  que,  pour  quand?;  while,  when? 

cînta  (<j>)  vb.  =  chanter;  to  sing 

cîntâri  (esc)  vb.=  peser;  to  weight 

cîntec,  cîntcce  s.n.  =  chanson;  song 

cîrnat,  cirnaji  s.m.  =  saussice;  sausage 

cîÿtiga  (<)>)  vb.  =  gagner;  to  win 

cît,  cîtâ,  cî(i,  cîtc  adj.,  pron.  =  combien  (de);  how  much  jmany 
Cît  e  ccasul?  =  Quelle  heure  est-il?;  What  time  is  it? 

Cît  costà?  =  Ça  coûte  combien?;  How  much  does  it  cost? 
cîteodatâ  adv.  =  parfois;  sometimes 

Cît  timp?  =  Combien  de  temps?;  How  much  time?  How  long? 

cîtva,  cîtâva,  cîjiva,  cîteva  adj.,  pron.  =  quelque,  quelques-un(e)s;  some 

clâdi  (esc)  vb.  =  bâtir;  to  build 

client,  clicnfi  s.m.  =  client 

clipâ,  clipe  s.f.  =  instant;  moment 

coadâ,  cozi  s.f.  =  queue 

coafezâ,  coafeze  s.f.  =  coiffeuse;  hairdresser 

coafor  s.n.  =  coiffeur;  hairdresser’ s 

coase  (eu  cos)  vb.  =  coudre;  to  sew 

coborî  (<j>)  vb.  =  descendre;  to  get  down 

cofctàric,  cofctârii  s.f.  =  confiserie;  confectioner’s 

cojoc,  cojoace  s.n.  =  mouton  retourné;  sheepskin  coat 

colac,  eolaei  s.m.  =  pain  brioché;  knot-shaped  bread 

colcg,  eolegi  s.m.  =  collègue;  mate 

colora  (ez)  vb.  =  colorier;  to  colour 

colorit,  colorituri  s.n.  =  coloris;  colour(ing) 

comanda  (<t>)  vb.  =  commander;  to  order 

comité  vb.  =  commettre;  to  commit 

comoarâ,  comori  s.f.  =  trésor;  treasure 

compunc  vb.  =  composer;  to  compose 

comunica  (()>)  vb.  =  communiquer;  to  communicate 

concentra  (a  (se)  ~)  (ez)  (eu  (ma)  concentrez)  vb.  =  (se)  concentrer; 

to  concentrate  (on) 

concert,  concerte  s.n.  =  concert 

conduce  vb.  =  conduire;  to  accompany,  to  drive 

confcc(ie,  confccÇii  s.f.  =  prêt-à-porter;  ready-made  clothes 

confcrinjà,  confcrinÇe  s.f.  =  conférence;  conférence 

conopidâ,  conopidc  s.f.  =  chou-fleur;  cauliflower 

conserva,  conserve  s.f.  =  conserve;  tin 

constitui  (a  (se)  ~)  (4>)  vb.  =  (se)  constituer;  to  constitute 

consulta  (a  (se)  -)  (<)>)  (eu  (ma)  consult)  vb.  =  (se)  consulter;  to  consult 

consum,  consumuri  s.n.  =  consommation;  consumption 

contra  prep.,  adv.  =  contre;  against 

contrazice  vb.  =  contredire;  to  contradict 
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conveni  (a-i  ~)  (îmi  convinc)  vb.  =  convenir  à  qn.;  to  be  convenient 

conversafie,  conversafii  s.f.  =  conversation 

convorbire,  convorbiri  s.f.  =  entretien,  conversation 

copii,  copii  s.m.  =  enfant;  child 

copilârie,  copilàrii  s.f.  =  enfance;  childhood 

corecta  (ez)  vb.=  corriger;  to  correct 

Coreea  s.f.  =  Corée;  Korea 

coreean,  coreeni  s.m.  =  Coréen;  Korean 

corcean,  coreeanâ,  corceni,  corcene  adj.  =  coréen;  Korean 

corecancâ,  coreence  s.f.  =  Coréenne;  Korean  woman 

corn,  cornuri  s.n.  =  croissant;  horn-shaped  roll 

covrig,  covrigi  s.m.  =  craquelin;  cracknel 

crede  vb.  =  croire;  to  believe 

crcion,  creioane  s.n.  =  crayon;  pencil 

cre$te  (eu  cresc)  vb.  =  grandir,  croître;  to  grow 

crizâ,  crize  s.f.  =  crise;  crisis 

eu  prep.  =  avec;  with 

eu  adevârat  loc.adv.  =  réellement;  indeed 

eu  toate  câ  loc.conj.  =  bien  que;  although 

culca  (a  se  ~)  ($)  (eu  mâ  eule)  vb.  =  se  coucher;  to  go  to  bed 

culcare  s.f.  =  coucher;  going  to  bed 

culoare,  culori  s.f.  =  couleur;  colour 

cum  adv.  =  comment;  how 

Cum  de...?  =  Comment  se  fait-il  que...?;  How  is  it  that...  ? 

cumnat,  cumnafi  s.m.  =  beau-frère;  brother-in-law 

cumpâra  (<j>)  vb.  =  acheter;  to  buy 

cumpàràtor,  cumparâtori  s.m.  =  acheteur;  bayer 

cumpàrâturi  (a  face  ~)  (eu  fac  cumpàrâturi)  loc.vb.  =  faire  des  achats; 

to  go  shopping 

cumplit,  cumplità,  cumplifi,  cumplite  adj.  =  terrible 

cunoaÿte  (eu  cunosc)  vb.=  connaître;  to  know 

cuptor,  cuptoare  s.n.  =  four;  oven 

curât,  curatâ,  cura(i,  curate  adj.  =  propre;  clean 

curâfa  (4>)  vb.  =  nettoyer;  to  clean 

curbâ,  curbe  s.f.  =  courbe;  curve 

curînd  (pe  -)  (loc.)adv.  =  (à)  bientôt;  (seeyou)  soon 

curte,  curf i  s.f.  =  cour;  yard,  court 

cutie,  cutii  s.f.  =  boîte;  box 

eufit,  eufite  s.n.  =  couteau;  knife 

cuveni  (a  (i)  se  ~)  ((mi)  se  cuvine)  vb.  =  revenir  à  qn.;  to  be  one’s  due 

D 

da  adv.  =  oui;yer 

da  (eu  dau)  vb.  =  donner;  to  give 

da  (a  -  de)  loc.vb.  =  trouver;  tofind 

da  (a-$i  -  seama)  (îmi  dau  scama)  loc.vb.  =  se  rendre  compte;  to  realize 
da  telefon  (eu  dau  telefon)  loc.vb.  =  donner  un  coup  de  fil;  to  phone,  to  call  up 
daeà  conj.  =  si;  if 
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Danemarca  s.f.  =  Danemark;  Denmark 

danez,  danezà,  danezi,  danczc  adj.,  s.  =  Danois;  Danish,  Dane,  Danish  woman 
data,  date  s.f.  =  date 

data  (de  data  asta)  loc.adv.  =  cette  fois;  this  time 

data  (o~  eu)  loc.adv.  =  en  même  temps  que;  at  the  same  time 

datora  (ez)  vb.  =  devoir;  to  owe 

DaÇi-mi!  =  Donnez-moi!;  Give  me!  (pi  or polite  form) 

Dâ-mi!=  Donne-moi!;  Give  me!  (sg.) 

de  prep.  =  de;  of 

de  (=dacâ)  conj.  =  si;  if 

de  aceea  loc.conj.  =  c’est  pourquoi;  that’s  why 

deal,  dealuri  s.n.  =  colline;  hill 

de-a  lungul  loc.prep./adv.  =  le  long  de;  along 

décéda  (ez)  vb.  =  décéder;  to  die 

decembric  s.m.  =  décembre;  December 

deci  adv.  =  donc;  so  (that) 

de  cînd?  loc.adv.  =  depuis  quand?;  how  long? 

dccît  (nu...~)  loc.adv.  =  ne.. .que...;  not...but... 

de  data  asta  loc.adv.  =  cette  fois;  this  time 

de  fapt  loc.adv.  =  en  fait;  infact 

deget,  degete  s.n.  =  doigt;  finger 

déjà  adv.  =  déjà;  already 

de  la  prep.  =  de;  from 

de  obicci  loc.adv.  =  d’habitude;  usually 

deocamdatâ  adv.  =  pour  le  moment;  for  the  moment 

deodatâ  adv.  =  d’un  coup;  at  once 

deosebi  (a  (se)  ~)  (esc)  (eu  (ma)  deoscbcsc)  vb.  =  (se)  distinguer;  to  distinguish 

deosebit,  deosebità,  deosebifi,  deosebite  adj.  =  à  part;  outstanding 

départe  (de)  adv.  =  loin  (de);  far  (from) 

depâÿi  (esc)  vb.  =  dépasser,  doubler;  to  overtake 

depâçirc,  depâçiri  s.f.  =  dépassement;  overtaking 

deranja  (ez)  vb.  =  déranger;  to  disturb,  to  trouble 

des  adv.  =  souvent;  often 

desàvîrçire,  desàvîrçiri  s.f.  =  parachèvement;  perfection 

de  seamà  loc.adj.  =  important 

desearà  adv.  =  ce  soir;  this  evening 

deschis,  deschisâ,  deschiçi,  dcschise  adj.  =  ouvert;  open 

despre  prep.  =  sur,  au  sujet  de;  about 

destinât,  destinatâ,  destinafi,  destinate  adj.  =  destiné;  destined  (to) 

dcstul  (destulâ,  destui,  destule)  adv.,  adj.  =  assez  (de);  enough 

deÿtcptâtor  (ceas  -)  s.n.  =  réveil(le  -matin);  alarm  (clock) 

de  tôt  loc.adv.  =  complètement;  completely 

dezmembra  (a  (se)  ~)  (ez)  vb.  =  (se)  démembrer;  to  dismember 

dezvolta  (a  (se)  -)  (<j>)  (eu  (ma)  dezvolt)  vb.  =  (se)  développer;  to  develop 

diagnostic,  diagnostice  s.n.  =  diagnostic;  diagnosis 

diefionar,  dicjionare  s.n.  =  dictionnaire;  dictionary 

diminea(à,  dimincji  s.f.  =  matin;  morning 

din  prep.  =  de;  from 

din  cauza  loc.prep.  =  à  cause  de;  because  of 


278 


Lexic 


din  cauzâ  câ  loc.conj.  =  parce  que;  because 

din  nou  loc.adv.  =  de  nouveau;  again 

din  pricina  loc.prep.  =  à  cause  de;  because  of 

dinte,  dinji  s.m.  =  dent;  tooth 

discuta  (<j>)  vb.=  discuter;  to  discuss 

dispoztyie  (bunâ  -)  s.f.  =  bonne  humeur;  high  spirits 

distilat,  distilata,  distilafi,  distilate  adj.  =  distillé;  distilled 

doamna,  doamne  s.f.  =  (ma)dame;  lady,  madam 

Doamne  fereyte!  =  Dieu  nous  préserve!;  Godforbid! 

doctor,  doctori  s.m.  =  docteur;  doctor 

doi,  doua  num.  =  deux;  two 

doisprezece,  douâsprczece  num.  =  douze;  twelve 

doiÿpe  num.  =  douze;  twelve 

douâzcci  num.  =  vingt;  twenty 

dumeniu,  domenii  s.n.  =  domaine;  domain 

domn,  domni  s.m.  =  monsieur;  mister,  sir 

domnitor,  domnitori  s.m.  =  prince;  ruler 

dondâni  (esc)  vb.  =  marmonner,  parler  à  tort  et  à  travers;  to  mutter 

dori  (esc)  vb.  =  souhaiter,  désirer;  to  wish 

dormi  (4>)  vb.  =  dormir;  to  sleep 

dovedi  (esc)  vb.  =  prouver;  to  prove 

dreapta  (la  -)  loc.prep.,  àdv.  =  à  droite;  on/at  the  right  (side) 

drum,  drumuri  s.n.  =  chemin;  way 

duce  vb.  =  emmener,  porter;  to  carry 

duce  (a  se  ~)  (eu  ma  duc)  vb.  =  s’en  aller;  to  go 

dulap,  dulapuri  s.n.  =  placard,  armoire;  cupboard,  wardrobe 

dulce,  dulci  adj.  =  doux,  sucré;  sweet 

dulciuri  s.n.  =  friandises,  sucreries;  sweets 

duminicâ,  duminici  adv.,  s.f.  =  dimanche;  Sunday 

dumneata  pron.  =  vous  (forme  de  condescendance);  you  (politeform) 

dumneavoastrâ  pron.  =  vous  (forme  très  polie);  you  (very polite  form) 

dupa  prep.  =  après;  after 

dupa  aceca  loc.adv.  =  après;  after  that 

dupa  ce  loc.conj.  =  après;  after 

dupâ-masà  adv.,  s.f.  =  après-midi;  afternoon 

durca  (a-1  ~)  (mà  doare)  vb.  =  avoir  mal;  to  ache 

durere,  dureri  s.f.  =  douleur;  pain 

duçman,  duçmani  s.m.  =  ennemi;  enemy 

E 

ea  pron.  =  elle;  she 

égal  (-à,  -i,  -e)  adv.,  adj.  =  également);  equal(ly) 

ei  pron.  =  ils,  eux;  they,  them  (m) 

el  pron.  =  il,  lui;  he,  him 

ele  pron.  =  elles;  they,  them  (f) 

elev,  elevi  s.m.  =  élève;  school-boy 

elevâ,  eleve  s.f.  =  élève;  school-girl 

elibera  (ez)  vb.  =  libérer;  to  free 
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Elvejia  s.f.  =  Suisse;  Switzerland 

elvefian,  elvejieni  s.m.  =  Suisse;  Stms 

elvefian,  elvefianâ,  elvefieni,  elvejiene  adj.  =  suisse;  Swiss 

elvejiancâ,  elvefience  s.f.  =  Suisse;  Swiss  ( woman ) 

emancipare,  emancipâri  s.f.  =  émancipation;  émancipation 

englez,  englezi  s.m.  =  Anglais;  Englishman 

englez,  englezâ,  englezi,  engleze  adj.  =  anglais;  English 

englezeçte  adv.  =  en  anglais;  English 

englezoaicâ,  englezoaice  s.f.  =  Anglaise;  Englishwoman 

etaj,  etaje  s.n.  =  étage;  floor 

eu  pron.  =  je,  moi;  I,  me 

évident  (evidentâ,  evidenji,  évidente)  adj.,  adv.  =  évident,  évidemment;  obvious(ly) 

examen,  examene  s.n.  =  examen;  exam 

execufie,  execujii  s.f.  =  exécution;  execution 

exercijiu,  exercijii  s.n.  =  exercice;  exercise 

expansiune,  expansiuni  s.f.  =  expansion 

expédia  (ez)  vb.  =  expédier;  to  send  away 

explica  (<j>)  vb.  =  expliquer;  to  explain 

explicajie,  explicajii  s.f.  =  explication;  explanation 

F 

face  vb.  =  faire;  to  do 

face  (a(-$i)  -  rost  de)  ((îmi)  fac  rost  de)  loc.vb.  =  (se)  procurer;  to  get 

facultate,  facultâji  s.f.  =  faculté;  faculty 

fag,  fagi  s.m.  =  hêtre;  beech 

fapt  (de  ~)  loc.adv.  =  en  fait;  in  fact 

farmacie,  farmacii  s.f.  =  pharmacie;  chemist's 

fasole  s.f.  =  haricot;  beau 

faunâ  s.f.  =  faune;  fauna 

fâinà  s.f.  =  farine;  flour 

fâpturà,  fàpturi  s.f.  =  être;  being 

fârà  prep.  =  sans;  without 

febrà,  febre  s.f.  =  fièvre;  fever 

februarie  s.m.  =  février;  February 

fel  (ce  -  de?)  =  quelle  sorte  de?;  what  kind  of? 

felicitare,  felicitâri  s.f.  =  (carte  de)  voeux;  congratulation  (card) 

felie,  felii  s.f.  =  tranche;  slice 

fereastrâ,  ferestre  s.f.  =  fenêtre;  window 

fes,  fesuri  s.n.  =  fez 

fetijâ,  fetife  s.f.  =  fillette;  little  girl 

fi  (eu  sînt)  vb.  =  être;  to  be 

ficat  s.m.  =  foie;  liver 

fie  conj.  =  soit;  or 

fiecare  adj.,  pron.  =  chaque,  chacun...;  every(one) 

fierbe  vb.  =  bouillir;  to  boil 

fiert,  fiartà,  fierji,  fierte  adj.  =  bouilli;  boiled 

fiicà,  fiice  s.f.  =  fille;  daughter 

fiindcâ  conj.=  parce  que;  because 
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film,  filme  s.n.  =  film;  movie,  film 
fiolâ,  fiole  s.f.  =  fiole;  phial 
fiu,  fii  s.m.  =  fils;  son 

fix  (fixa,  ficçi,  fixe)  adv.  adj.,  =  fixe(ment),  précis(ément);  sharp,  exactly 
floare,  flori  s.f.  =  fleur;  flower 

florârie,  floràrii  s.f.  =  boutique  du  fleuriste;  flower  boutique 
foame  (a-i  fi  ~)  (mi-e  foame)  loc.vb.  =  avoir  faim;  to  be  hungry 
foarfece,  foarfece  s.n.  =  ciseaux;  scissors 
foarte  adv.  =  très;  very 

folos  (Ce  ~?)  =  À  quoi  bon?;  What’s  the  use  of  it? 

folosi  (esc)  vb.  =  employer;  to  use 

forma  (ez)  vb.  =  former;  toform 

forma,  forme  s.f.  =  forme;  form 

formular,  formulare  s.n.  =  formulaire;  form 

foçnet,  foçnete  s.n.  =  bruissement,  frémissement;  rustle 

fotograf,  fotografi  s.m.  =  photographe;  photographer 

fotografia  (ez)  vb.  =  photographier;  to  take  a  photograph 

fotografie,  fotografii  s.f.  =  photographie;  photograph 

francez,  francezi  s.m.  =  Français;  Frenchman 

francez,  francezâ,  francezi,  franceze  adj.  =  français;  French 

Franfa  s.f.  =  France 

fran(uze$te  adv.  =  en  français;  French 

franfuzoaicâ,  franfuzoaice  s.f.  =  Française;  French  woman 

franzelâ,  franzele  s.f.  =  baguette;  (long-shaped)  white  loaf 

fra te,  frafi  s.m.  =  frère;  brother 

frescâ,  fresce  s.f.  =  fresque;  fresco 

frig  (a-i  fi  ~)  (mi-e  frig)  loc.vb.  =  avoir  froid;  to  be  cold 

frige  vb.  =  frire;  tofry 

fript,  friptà,  fripji,  fripte  adj.  =  frit,  rôti;  fried,  roasted 
fripturà,  fripturi  s.f.  =  rôti;  roast  méat 
fruct,  fructe  s.n.  =  fruit 

frumos  (frumoasà,  frumoji,  frumoase)  adv.,  adj.  =  beau;  beautiful(ly) 
frunzâ,  frunze  s.f.  =  feuille;  leaf 
fular,  fulare  s.n.  =  foulard;  muffler 
fuma  (ez)  vb.  =  fumer;  to  smoke 

fumàtor,  fumâtoare,  fumâtori,  fumàtoare  adj.,  s.  =  fumeur;  smoker 
funcjiona  (ez)  vb.  =  fonctionner;  to  function 
funcfionar,  funcjionari  s.m.  =  employé;  office  worker 
funcfionarà,  funcjionare  s.f.  =  employée;  office  worker 
fund  s.n.  =  fond;  bottom 
fustâ,  fuste  s.f.  =  jupe;  skirt 

G 

gafâ,  gafe  s.f.  =  gaffe;  blunder 

gala  (de  ~)  =  de  soirée,  habillé;  gala,  full  dress 

gara,  gàri  s.f.  =  gare;  railway  station 

gard,  garduri  s.n.  =  haie,  clôture;  fence,  wall 

gamiturà,  gamituri  s.f.  =  garniture;  garnish(ing) 
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gata  adj.,  adv.  =  prêt,  fini;  ready 
gàsi  (esc)  vb.  =  trouver;  tofind 
gâti  (esc)  vb.  =  cuisiner;  to  cook 

geamân,  geamânâ,  gemeni,  gemene  adj.,  s.=  jumeau;  twin 

genunche,  genunchi  s.m.  =  genou;  knee 

Germania  s.f.  =  Allemagne;  Germany 

german,  germani  s.  =  Allemand;  German 

german,  -à,  -i,  -e  adj.  =  allemand;  German 

ghici  (esc)  vb.  =  deviner;  to  guess 

ghid,  ghiduri  s.n.  =  guide 

ghinion,  ghinioane  s.n.  =  guigne;  bad  luck 

ghinionist,  ghinionistâ,  ghinionijti,  ghinioniste  adj.,  s.  =  malchanceux,  guignard; 

unlucky,  lame  duck 

gînd,  gînduri  s.n.  =  pensée,  idée;  thought,  idea 

gîndi  (a  (se)  ~)  (esc)  (eu  (ma)  gîndesc)  vb.  =  penser;  to  think 

gîndire,  gîndiri  s.f.  =  pensée;  thinking 

gînduri  (a  sta  pe  ~)  (eu  stau  pe  gînduri)  loc.vb.  =  être  en  train  de  réfléchir; 

to  be  thinking 

gît,  gîturi  s.n.  =  gorge,  cou;  throat,  neck 
glurnâ,  glumc  s.f.  =  plaisanterie,  blague;  joke 
goanà,  goane  s.f.  =  course,  fuite;  pursuit 
gospodârie,  gospodârii  s.f.  =  ménage;  housekeeping 
gospodinà,  gospodine  s.f.  =  maîtresse  de  maison,  ménagère; 

housewife,  lady  of  the  house 
gram,  grame  s.n.  =  gramme;  gram 

grav  (-à,  -i,  -e)  adv.,  adj.  =  grave(ment),  grièvement;  grave(ly),  serious(ly) 
grâbi  (a  se  ~)  (esc)  (eu  mà  gràbesc)  =  se  dépécher;  to  hasten 
gradinâ,  gràdini  s.f.  =  jardin;  garden 

grâdinijâ  (de  copii),  gràdinife  s.f.  =  jardin  d’enfants,  école  maternelle;  kindergarten 

grca(â  (a-i  fi  -)  (mi-e  greafà)  loc.vb.  =  avoir  la  nausée;  tofeel  sick 

grec,  greci  s.m.  =  Grec;  Greek 

Grecia  s.f.  =  Grèce;  Greece 

grecesc,  greceascâ,  greccçti  adj.  =  grec;  Greek 

g  recette  adv.  =  en  grec;  Greek 

grecoaicâ,  grecoaice  s.f.  =  Grecque;  Greek  woman 

grejealà,  grcçeli  s.f.  =  faute;  mistake 

greji  (esc)  vb.  =  avoir  tort,  faire  une  faute;  to  make  a  mistake 

greu  (gréa,  grei,  grele)  adv.,  adj.  =  diffîcile(ment),  lourd;  difficult,  heavy 

grijâ  (a  avea  ~)  (eu  am  grÿâ)  loc.vb,=  prendre  soin;  to  take  care  of 

gripâ,  gripe  s.f.  =  grippe;  influenza 

gurâ,  guri  s.f.  =  bouche;  mouth 

H 

hai!  inteij.  =  viens!,  allez!;  corne! 

hainâ,  haine  s.f.  =  vêtement,  habit;  clothes,  clothing 

tramai,  hamali  s.m.  =  porteur;  porter 

harta,  hârji  s.f.  =  carte;  map 

hîrtie,  hîrtii  s.f.  =  papier;  paper 
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hornar,  hornari  s.m.  =  ramoneur;  chimney  sweeper 

hotârî  (a  (se)  ~)  (âsc)  (eu  (ma)  hotàrâsc)  vb.  =  (se)  décider;  to  décidé 

hôtel,  hoteluri  s.n.  =  hôtel;  hôtel 

hrâni  (a  (se)  ~)  (esc)  (eu  (ma)  hrâncsc)  vb.  =  (se)  nourrir;  tofeed 
huma  s.f.  =  terre;  clay 

I 


ianuarie  s.m.  =  janvier;  January 

iar  adv.,  conj.  =  de  nouveau,  tandis  que;  again,  and,  but 

iarâ  (v.  iar) 

iara^i  adv.  =  de  nouveau;  again 
iarna  adv.  =  en  hiver;  in  winter 
iarnâ,  iemi  s.f.  =  hiver;  winter 

idee  (a-$i  face  o  -)  (îmi  fac  o  idee)  loc.vb.  =  se  faire  une  idée;  to  form  an  idea  of 
ie$i  (<j>)  (eu  ies)  vb.  =  sortir;  to  go  out 

ieçi  înaintea  cuiva  (4>)  loc.vb.  =  aller  à  la  rencontre  de  qn.;  to  meet  (with) 
imagina  (a(-çi)  ~)  (ez)  (eu  (îmi)  imaginez)  vb.  =  (s’)imaginer;  to  imagine 
impecabil  (-5,  -i,  -e)  adv.,  adj.  =  (de  manière)  impeccable 
impune  (a  (se)  ~)  (eu  (ma)  impun)  vb.  =  (s’)imposer;  to  impose 
indigo,  indigouri  s.n.  =  indigo,  papier  carbone;  carbon  paper 
influença  (ez)  vb.  =  influencer;  to  influence 
influença,  influente  s.f.  =  influence 

informa(ie,  informa(ii  s.f.  =  information,  renseignement;  information 

inginer,  ingincri  s.m.  =  ingénieur;  engineer 

inimâ,  inimi  s.f.  =  coeur;  heart 

injcctabil,  -â,  -i,  -e  adj.  =  injectable 

injec(ie,  iiyecfii  s.f.  =  piqûre;  injection 

instituée,  instituai  s.f.  =  institution,  établissement;  institution 

insulà,  insuie  s.f.  =  île;  island 

interes,  interese  s.n.  =  intérêt;  interest 

interesa  (a-1  -)  (mà  intereseazà)  vb.  =  être  intéressé/concerné  par; 

to  be  interes ted  (in) 

intercsa  (a  se  -)  (ma  interesez)  vb.  =  s’intéresser  à,  s’informer;  to  ask  about 

interveni  ((j>)  (eu  intervin)  vb.  =  intervenir;  to  intervene 

interviu,  interviuri  s.n.  =  interview 

intra  (u)  (eu  intru)  vb.  =  entrer;  to  enter 

introducc  vb.  =  introduire;  to  introduce 

invazie,  invazii  s.f.  =  invasion 

invers  (inversa,  inverti,  inverse)  adv.,  adj.  =  inverse(ment);  inverse(ty) 

iscusit,  iscusitâ,  iscusifi,  iscusite  adj.  =  adroit;  skilful 

Italia  s.f.  =  Italie;  Italy 

italian,  italien!  s.m.  =  Italien;  Italian  . 

italian,  italianâ,  italieni,  italiene  adj.  =  italien;  Italian 

italiancâ,  italience  s.f.  =  Italienne;  Italian  (woman) 

italieneçte  adv.  =  en  italien;  Italian 

iubi  (esc)  vb.  =  aimer;  to  love 

iulie  s.m.  =  juillet;  July 

iunie  s.m.  =  juin;  June 
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îmbolnâvi  (a  se  ~)  (esc)  (eu  ma  îmbolnàvcsc)  vb.  =  tomber  malade;  tofall  ill 
îmbràca  (a  (se)  ~)  (<j>)  (eu  ma  îmbrac)  vb.  =  (s’)habiller;  to put  on,  to  dress  (oneself) 
Imi  pare  bine.  =  Je  suis  enchanté.  /  am  glad. 
îmi  pare  ràu.  =  Je  suis  désolé.  I  am  sorry. 
îmi  place.  =  J’aime.  I  like  (it). 

împàca  (a  se  ~)  (<}>)  (eu  ma  împac)  vb.  =  se  réconcilier;  to  reconcile 
împâcare,  împâcâri  s.f.  =  réconciliation;  réconciliation 

împicdica  (a  (se)  ~)  (<{>)  (eu  (mà)  împiedic)  vb.  =  empêcher,  trébucher;  to  hinder 

împodobi  (esc)  vb.  =  orner;  to  decorate 

în  prep.  =  en,  dans;  in 

înainta  (ez)  vb.  =  avancer;  to  advance 

înainte  adv.  =  avant,  devant;  before,  forward 

înaintca  prep.  =  avant,  devant;  before,  in  front  of 

înainte  de  loc.prep.  =  avant;  before 

înainte  (tôt  -)  loc.adv.  =  (tout)  droit;  straight  ahead 

înâlfa  (a  (se)  -)  ((j>)  (eu  (ma)  înalf)  vb.  =  (s’)élever;  to  raise,  to  rise 

încâ  adv.  =  encore;  yet,  more 

încâ  (nu...  ~)  loc.adv.  =  pas  encore;  notyet 

încâlfa  (a  (se)  ~)  ((j>)  (eu  (mà)  încalÇ)  vb.  =  (se)  chausser;  to  put  on  one’s  shoes 

încâljâminte  s.f.  =  chaussure;  footwear 

încâpcre,  încâpcri  s.f.  =  pièce,  chambre;  room 

încâ  o  data  loc.adv.  =  encore  une  fois;  once  again 

înccpc  vb.  =  commencer;  to  begin 

înccpînd  eu  loc.prep.  =  à  commencer  par;  beginning  with 

înccrca  (<j>)  vb.  =  essayer;  to  try 

încet  adv.  =  lentement,  doucement;  slowly,  easy 

încct-încet  adv.  =  tout  doucement;  step  by  step 

închide  vb.  -  fermer;  to  close 

închiria  (ez)  vb.  =  louer;  to  rent 

încînta  (<j>)  vb.  =  enchanter;  to  delight 

încotro?  adv.  =  où?;  where? 

încotro  (a  nu  avea  -)  loc.adv.  =  ne  pas  avoir  le  choix;  to  be  driven  hard 

încurcâturà,  încurcàturi  s.f.  =  embarras;  trouble 

îndcoscbi  adv.  =  notamment;  particularly,  especially 

îndesat,  îndesatâ,  îndesaji,  îndesate  adj.  =  tassé;  Ju II 

îndrepta  (a  (se)  ~  (spre))  (<j>)  (eu  (mà)  îndrept)  vb.  =  se  diriger  vers; 

to  direct  (oneself)  to 

înfiinfa  (ez)  vb.  =  fonder;  to  set  up 

înfloritor,  înfloritoare,  înfloritori,  înfloritoare  adj.  =  florissant;  flourishing 
înghcjatà,  înghejate  s.f.  =  glace;  ice-cream 

îngrijorat,  îngrijoratâ,  îngrijora(i,  îngrijorate  adj.  =  inquiet;  worried 
îngrozi  (a  se  ~)  (esc)  (ma  îngrozesc)  vb.  =  s’épouvanter,  être  terrifié;  to  takefright 
îngrozitor,  îngrozitoare,  îngrozitori,  îngrozitoare  adj.  =  affreux,  épouvantable; 

dreadful 

înlocui  (esc)  vb.  =  remplacer;  to  replace 
înota  (<J>)  vb.  =  nager;  to  swim 
înregistra  (ez)  vb.  =  enregistrer;  to  record 
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însâ  conj.  =  mais;  but 

înseamnâ  câ  =  ça  veut  dire  que;  it  means  (that) 
înseamnâ  (ce  -?)  =  Que  signifie?;  What  does  it  mean? 
întemeia  (ez)  vb.  =  fonder;  to  found 

întins,  întinsâ,  întinçi,  întinsc  adj.  =  étendu;  stretched,  extensive 

întîi  num.  =  premier;  the fîrst 

întîi  (mai  ~)  loc.adv.  =  d’abord;  first 

întîmpla  (a  (i)  se  -  ceva)  ((mi)  se  întîmplâ)  vb.  =  arriver  qch.  à  qn.;  to  happen 

întîrzia  (i)  (eu  întîrzii)  vb.  =  être  en  retard;  to  be  late 

întoarce  (a  se  -)  (eu  ma  întorc)  vb.  =  retourner;  to  return 

între  prep.  =  entre,  parmi;  between,  among 

întreba  (cj>)  vb.  =  demander;  to  ask 

întrcbare,  întrebâri  s.f.  =  question 

întrcg,  întreagà,  întregi  adj.  =  entier;  entire 

în(elcge  vb.  =  comprendre;  to  understand 

înjclept,  injclcaptà,  injelcpfi,  înjelepte  adj.,  s.  =  savant,  sage;  wise 
învâ(a  (<)>)  vb.  =  apprendre;  to  learn 
învâ(àmînt  s.n.  =  enseignement;  éducation 
învoi  (esc)  vb.  =  permettre;  to  permit 

J 

jachetâ,  jachete  s.f.  =  jaquette,  veste;  jacket 
joi  adv.,  s.f.  =  jeudi;  Thursday 
jos  adv.  =  en  bas;  down 
jumâtatc, jumâtâji  s.f.  =  moitié,  demi;  half 

K 

kilogram,  kilograme  s.n.  =  kilo(gramme);  kilogramme) 
kiiometru,  kilometri  s.m.  =  kilomètre;  kilométré 

L 

la  prep.  =  à;  at,  to 

laçât,  lacâte  s.n.  =  cadenas;  padlock 

lactate  (produse  -)  s.f.  =  produits  laitiers,  crémerie;  dairy  produce 

La  mul(i  ani!  =  Bon  anniversaire!  À  la  tienne  /  vôtre!;  Happy  bithday!  Cheers! 

lapte  s.m.  =  lait;  milk 

larg,  largà,  largi  adj.  =  large 

lâsa  (4>)  (eu  las)  vb.  =  laisser;  to  let 

lega  (4>)  vb.  =  lier;  to  tie 

legumâ,  legume  s.f.  =  légume;  vegetable 

lene  (a-i  fi  ~)  (mi-e  lene)  loc.vb.  =  ne  pas  avoir  envie;  to  be  idle 

lenjerie,  lenjerii  s.f.  =  linge(rie);  underwear,  linen 

lesne  adv.  =  facilement;  easily 

leu,  lei  s.m.  =  lion,  monnaie  roumaine;  lion,  Romanian  money 
leucoplast,  leucoplaste  s.n.  =  sparadrap;  plaster 
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liber  (-à,  -i,  -e)  adv.,  adj.  =  Iibre(ment);  free(ly) 

librârie,  librârii  s.f.  =  librairie;  book-shop 

limbâ,  limbi  s.f.  =  langue;  tongue,  language 

lista,  liste  s.f.  =  liste;  list 

litera,  litere  s.f.  =  lettre;  letter 

lîngâ  prep.  =  près  de;  near 

loc,  locuri  s.n.  =  place,  lieu; place 

loc  (în  ~  de)  loc.prep.  =  au  lieu  de;  instead  of 

localnic,  localnici  s.m.  =  les  gens  du  pays;  native 

locui  (esc)  vb.  =  habiter;  to  live 

lovi  (esc)  vb.  =  heurter,  frapper;  to  strike 

lua  (eu  iau)  vb.  =  prendre;  to  take 

lucra  (ez)  vb.  =  travailler;  to  work 

lucrare,  lucràri  s.f.  =  travail,  ouvrage;  work(ing) 

lucru,  lucruri  s.n.  =  travail,  objet,  affaire;  work,  thing 

lume,  lumi  s.f.  =  monde;  world 

luminâ,  lumini  s.f.  =  lumière;  light 

luna  (luni)  s.f.  =  lune,  mois;  moon,  month 

lung,  lungâ,  lungi  adj.  =  long 

lungi  (esc)  vb.  =  (rjallonger;  to  lengthen 

lungul  (de-a  -)  loc.prep./adv.  =  le  long  de;  a  long 

luni  adv.,  s.f.  =  lundi;  Monday 

lup,  lupi  s.m.  =  loup;  wolf 

M 


macaroanâ,  macaroane  s.f.  =  macaroni 

magazin,  magazine  s.n.  =  magasin;  shop 

maghiar,  -à,  -i,  -e  adj.,  s.  =  hongrois,  Hongrois;  Hungarian 

mai  s.m.  =  mai;  May 

mai  adv.  =  plus;  more 

mare,  mari  s.f.  =  mer;  sea 

mare,  mari  adj.  =  grand;  big,  great 

maria,  mârfuri  s.f.  =  marchandise;  wares 

martie  s.m.  =  mars;  March 

marji  adv.,  s.f.  =  mardi;  Tuesday 

masâ,  mese  s.f.  =  table 

maçinâ,  majini  s.f.  =  voiture,  machine;  car 

material,  materiale  s.n.  =  matériel,  matériau;  material 

marina  (tj>)  (eu  marin)  vb.  =  moudre;  to  grind 

mâgar,  magari  s.m.  =  âne;  donkey,  ass 

malai  s.n.  =  farine  de  maïs;  maizeflour 

mâmâligâ,  mâmâligi  s.f.  =  polenta;  maize porridge 

mânâstire,  mânâstiri  s.f.  =  monastère;  monastery 

mànuçà,  mânuçi  s.f.  =  gant;  glove 

mâr,  mere  s.m.  =  pomme;  apple 

mari  (esc)  vb.  =  agrandir;  to  enlarge 

mârunt,  mâruntà,  màrunji,  mârunte  adj.  =  petit,  menu;  small,  tiny 
mârunji  (bani  ~)  s.m.  =  de  la  monnaie;  change 
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mâsurà,  ma. suri  s.f.  =  mesure;  measure 
mea  (v.  meu) 
meci,  meciuri  s.n.  =  match 
tnedic,  medici  s.m.  =  médicin;  doctor 
médicament,  medicamente  s.n.  =  médicament;  medicine 
mei  (v.  meu) 
meie  (v.  meu) 
meniu,  meniuri  s.n.=  menu 
merge  vb.  =  aller;  to  go 
mejter,  meçteri  s.m.  =  artisan 
me$te$ug,  meçteçuguri  s.n.  =  métier,  art;  trade,  skill 
meu  (al  ~),  mea  (a  ~),  mei  (ai  -),  mele  (ale  -)  adj.,  pron.  =  mon,  ma,  mes 
(le  mien,  la  mienne,  les  mien(ne)s;  my,  mine 
mezel,  mezeiuri  s.n.  =  charcuterie;  sausages 
mic,  mica,  mici  adj.  =  petit;  small 
mie,  mii  s.f.  =  mille;  thousand 
miercuri  adv.,  s.f.  =  mercredi;  Wednesday 

migrator,  migratoare,  migratori,  migratoare  adj.,  s.=  migrateur;  migratory 
milion,  milioane  s.n.  =  million 

milionar,  milionarâ,  milionari,  milionare  adj.,  s.  =  millionaire;  millionaire 

minunat,  minunatà,  minunaji,  minunate  adj.  =  merveilleux;  wonderful 

minut,  minute  s.n.  =  minute 

miros,  mirosuri  s.n.  =  odeur;  smell 

mirosi  (<}>)  vb.  =  sentir;  to  smell 

mistref,  mistrcfi  s.m.  =  sanglier;  wild  boar 

mîine  adv.  =  demain;  tomorrow 

mîine  (pe  ~)  =  à  demain;  seeyou  tomorrow 

mîini  (v.  mina) 

mina,  mîini  s.f.  =  main;  hand 

mînca  (eu  mânînc)  vb.  =  manger;  to  eat 

mînca  (a-1  -  (pielea))  (mà  mànîncâ  (pielea))  vb.  =  avoir  des  démangeaisons;  to  itch 

mîncare,  mi ncàruri  s.f.  =  aliment,  plat;  food 

mî|â,  rnî(e  s.f.  =  chat;  cat 

moarte,  morji  s.f.  =  mort;  death 

model,  modèle  s.n.  =  modèle;  model 

molid,  molizi  s.m.  =  épicéa;  spruce  fir 

molipsi  (a  se  ~)  (esc)  (eu  ma  molipsesc)  vb.  =  se  contaminer;  to  be  infected  by 

moment,  momente  s.n.  =  moment 

monument,  monumente  s.n.  =  monument 

morcov,  morcovi  s.m.  =  carotte;  carrot 

mort,  moartâ,  morji,  moarte  adj.,  s.  =  mort;  dead 

mo$,  moçi  s.m.  =  vieillard;  old  man 

motocicietâ,  motociclete  s.f.  =  motocyclette;  motorcycle 

muget,  mugete  s.n.  =  mugissement;  low(ing) 

mult  (multà,  mulji,  multe)  adv.,  adj.  =  beaucoup  (de);  much,  many 

mutyime,  muljimi  s.f.=  foule;  crowd 

Muljumesc!  =  Merci!;  Thankyou! 

muljumi  (esc)  vb.  =  remercier;  to  thank 

munci  (esc)  vb.  =  travailler;  to  work 
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muncitor,  muncitori  s.m.  =  ouvrier;  worker 

munte,  inunji  s.m.  =  montagne;  mountain 

murât,  muratâ,  muraji,  muratc  adj.  =  saumuré; pickled 

murdar,  -à,  -i,  -e  adj.  =  sale;  dirty 

murdâri  (esc)  vb.  =  salir;  to  soil 

mûri  (<j>)  (eu  mor)  vb.  =  mourir;  to  die 

muscâ,  muçte  s.f.  =  mouche;  fly 

mufchi,  muçchi  s.m.  =  muscle 

muta  (a  (se)  ~)  (<j>)  (eu  (mà)  mut)  vb.  =  changer  de  place,  déménager;  to  move  (to) 
muzicâ,  muzici  s.f.  =  musique;  music 

N 

N-are  importanjâ!  =  Ça  n’a  pas  d ’ importance \\Itdoesn’tmatter! 
nas,  nasuri  s.n.  =  nez;  nose 

naÿte  (a  (se)  ~)  (()))  (eu  (mà)  nasc)  vb.  =  accoucher,  naître;  to  give  birth  to,  to  be  born 
naturâ,  naturi  s.f.  =  nature 

N-avefi  pentru  ce!  =  Il  n’y  a  pas  de  quoi!;  For  nothing! 
neam(,  nemji  adj.,  s.m.  =  allemand,  Allemand;  German 
nebun,  -â,  -i,  -e  adj.,  s.=  fou;  mad 
nebunie,  nebunii  s.f.  =  folie;  tnadness 
nemjeçte  adv.  =  en  allemand;  German 

nemfoaicâ,  nemfoaice  adj.,  s.f.  =  allemande.  Allemande;  German  (woman) 
nepoatâ,  nepoate  s.f.  =  nièce,  petite-fille;  niece,  grand-daughter 
nepot,  nepofi  s.m.  =  neveu,  petit-fils;  nephew,  grandson 

nepriceput,  nepriceputâ,  nepricepufi,  nepricepute  adj.,  s.  =  maladroit;  incapable 
nevastà,  neveste  s.f.  =  femme;  wife 

nevoie  (a  avea  ~  de)  (eu  am  nevoie  de)  loc.vb.  =  avoir  besoin  de;  to  need 
nicâieri  adv.  =  nulle  part;  nowhere,  anywhere 
nici  adv.  =  ni;  not  even 

nici  o  (nici  una),  nici  un(ul)  adj.,  pron.  =  aucun,  pas  un(e);  no,  no  one,  none 

nimeni  pron.  =  personne;  nobody,  anybody 

nimic  pron.  =  rien;  nothing 

noapte,  nopji  s.f.  =  nuit;  night 

noi  pron.  =  nous;  we 

noiembrie  s.m.  =  novembre;  November 

noroc  s.n.  =  chance;  luck 

norocos,  norocoasâ,  norocoçi,  norocoase  adj.,  s.  =  veinard;  lucky 
noroi,  noroaie  s.n.  =  boue;  mud 

nostru  (al  ~),  noastrà  (a  ~),  noçtri  (ai  ~),  noastre  (ale  ~)  adj.,  pron.  =  notre,  nos 

(le,  la,  les)  nôtre(s);  our(s) 

nota  (ez)  vb.  =  noter;  to  put  down 
nota,  note  s.f.  =  note 
nou,  noua,  noi  adj.  =  nouveau,  neuf;  new 
nou  (din  ~)  loc.adv.  =  de  nouveau;  again 
noua  num.  =  neuf;  nine 
nouâsprezece  num.  =  dix-neuf;  nineteen 
nouâçpe  num.  =  dix-neuf;  nineteen 
nouâzeci  num.  =  quatre-vingt-dix;  ninety 
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nue,  nuei  s.m.  =  noyer;  walnut (tree) 
nucâ,  nuci  s.f.  =  noix;  nut 
Nu-i  aça?  =  N’est-ce  pas?;  Isn’t  it? 
numai  adv.  =  seulement;  only 

numai  (nu  ~...ci  çi...)  loc.adv.  =  non  seulement...,  mais  aussi...;  not  only.. .but  also... 
numâr,  numere  s.n.  =  nombre,  numéro;  number 
numâra  (<j>)  vb.  =  compter;  to  count 
nume,  nume  s.n.  =  nom;  name 

numéros,  numeroasâ,  numeroçi,  numeroase  adj.  =  nombreux;  numerous 

numi  (a  (se)  ~)  (esc)  (eu  (ma)  numesc)  vb.  =  nommer,  s’appeler;  to  name,  to  be  called 

nu  numai...ci  $i...  loc.adv.  =  non  seulement...,  mais  aussi...;  not  only. ..but  also... 

O 


o  art.  =  une;  a,  an 

oaie,  oi  s.f.  =  brebis,  mouton;  sheep 

oalâ,  oale  s.f.  =  marmite,  pot 

oarecare  adj.,  pron.  =  quelconque;  some,  a  certain 

oaspete,  oaspeji  s.m.  =  invité;  guest 

obicei,  obiceiuri  s.n.  =  habitude,  usage;  habit 

obicei  (de  -)  loc.adv.  =  d’habitude;  usually 

obosealâ,  oboseli  s.f.  =  fatigue;  liredness 

obosit,  obositâ,  obosiji,  obosite  adj.  =  fatigué;  tired 

obositor,  obositoare,  obositori,  obositoare  adj.  =  fatiguant;  tiresome 

ochi,  ochi  s.m.  =  oeil;  eye 

octombrie  s.m.  =  octobre;  October 

ocupa  (a  se  -  (eu))  (<}>)  (eu  ma  ocup)  vb.  =  s’occuper  de;  to  be  occupied  (with) 
odaie,  odài  s.f.  =  chambre,  pièce;  room 
ofta  (ez)  vb.  =  soupirer;  to  sigh 

ofticos,  ofticoasà,  ofticoçi,  ofticoase  adj.  =  poitrinaire;  consumptive 
oltean,  olteanâ,  olteni,  olteneadj.  =  d’Olténie;  OItenian 
oltean,  olteni  s.m.  =  habitant  d’Olténie;  OItenian 
olteancà,  oltence  s.f.  =  habitante  d’Olténie;  OItenian  (woman) 

Oltenia  s.f.  =  Olténie;  Oltenia 

om,  oameni  s.m.  =  homme,  gens;  man,  human  being,  people 

omenie  s.f.  =  amabilité;  kindness 

omorî  (ji)  vb.  =  tuer;  to  kill 

onorariu,  onorarii  s.n.  =  honoraires;  fee 

opri  (a  (se)  ~)  (esc)  (eu  (ma)  opresc)  vb.  =  (s')arrêter;  to  stop 

opt  num.  =  huit;  eight 

optsprezece  num.  =  dix-huit;  eighteen 

optçpe  num.  =  dix-huit;  eighteen 

optzeci  num.  =  quatre-vingt;  eighty 

ora$,  ora$e  s.n.  =  ville;  town,  city 

orà,  ore  s.f.  =  heure;  hour 

oricepron.  =  n’importe  quoi;  everything 

oricine  pron.  =  n’importe  qui;  anyone 

oricînd  adv.  =  n’importe  quand;  (at)  any  time 

oricum  adv.  =  n’importe  comment;  anyhow 
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oriunde  adv.  =  n’imporle  où;  anywhere 
os,  oase  s.n.  =  os;  bone 

ospâtar,  ospâtari  s.m,  =  garçon  de  restaurant;  waiter 
ovâz  s.m.  =  avoine;  oat 

P 

pagubâ,  pagube  s.f.=  dommage;  damage 

pahar,  pahare  s.n.  =  verre;  glass 

paiçpe  num.  =  quatorze;  fourleen 

pansament,  pansamente  s.n.  =  pansement;  dressing 

pantalon,  pantaloni  s.m.  =  pantalon;  trousers 

pantof,  pantofî  s.m.  =  soulier;  shoe 

pantofar,  pantofari  s.m.  =  cordonnier;  shoemaker 

papuc,  papuci  s.m.  =  pantoufle;  slipper 

para,  pere  s.f.  =  poire;  pear 

parca  (ez)  (eu  parchez)  vb.  =  parquer;  to  park 

parte,  pàrji  s.f.  =  part(ie);  part 

pasâre,  pâsâri  s.f.  =  oiseau;  bird 

pasiona  (a-1  -)  (ma  pasioneazâ)  vb.  =  être  passionné;  to  be  passionalely  fond  of 

pastilâ,  pastile  s.f.  =  tablette,  pastille;  tablet 

paçaport,  paçapoarte  s.n.  =  passeport; passport 

pat,  paturi  s.n.  =  lit;  bed 

patru  num.  =  quatre;  four 

patruzeci  num.  =  quarante;  fourty 

pauzâ,  pauze  s.f.  =  pause;  break 

pazâ,  paze  s.f.  =  garde;  guard 

pâcat,  pàcate  s.n.  =  péché;  sin 

pàdure,  pâduri  s.f.  =  forêt;  forest 

pâmînt,  pâmînturi  s.n.  =  terre;  earth 

pârea  (a-i  -  bine)  (îmi  pare  bine)  loc.vb.  =  être  enchanté;  to  be  glad 

pârea  (a-i  ~  ràu)  (îmi  pare  ràu)  loc.vb.  =  être  désolé,  regretter;  to  be  sorry 

pârea  (a  (i  se)  ~)  (mi  se  pare)  vb.  =  paraître/sembler  à  qn.qch.;  to  seem 

pâçi  (esc)  vb.  =  marcher;  to  step 

pàstra  (ez)  vb.  =  préserver,  garder;  to  keep 

pàçune,  pâçuni  s.f.  =  pâturage;  posture 

pàtrunde  vb.  =  pénétrer;  to  penetrate 

pe  prep.  =  sur;  on 

pe  cînd  loc.adv.  =  que;  as 

pe  jos  loc.adv.  =  à  pied;  on  foot 

Pe  mîine!  =  À  demain!;  Seeyou  tomorrow! 

pentru  prep.  =  pour;  for 

pentru  cà  loc.conj.  =  parce  que;  because 

pereche,  perechi  s.f.  =  paire;  pair 

persoanà,  persoane  s.f.  =  personne;  person 

pesmet,  pesmeji  s.m.  =  panure;  rusk 

peste  prep.  =  par  dessus;  over 

peste  o  sàptàmînâ  =  dans  une  semaine;  after  a  week 

peçte,  peçti  s.m.  =  poisson;  fis  h 
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pianist,  pianiçti  s.m.  =  pianiste; pianist 

piaja  (a  face  ~)  loc.vb.  =  acheter  (au  marché);  to  go  marketing 

pia(à,  piejc  s.f.  =  marché,  place;  market 

picàturâ,  picâturi  s.f.  =  goutte;  drop 

picioare  (în  ~)  loc.adv.  =  debout;  up 

picior,  picioare  s.n.  =  pied,  jambe;  food,  leg 

picta  (ez)  vb.  =  peindre;  to  point 

pictor,  pictori  s.m.  =  peintre;  pointer 

piele,  piei  s.f.  =  peau;  skin 

pieptâna  (a  (se)  -)  (<j>)  (eu  ma  pieptân)  vb.  =  se  peigner;  to  comb  (one’s  hair) 
pieptene,  piepteni  s.m.  =  peigne;  comb 

pierde  (a  (se)  -)  (eu  (ma)  pierd)  vb.  =  (se)  perdre;  to  lose,  to  be  lost 

pieri  (<(>)  vb.  =  périr;  to  perish 

piesà,  piese  s.f.  =  pièce;  piece 

piéton,  pietoni  s.m.  =  piéton;  pedestrian 

pildâ,  (de  ~)  loc.adv.  =  par  exemple;  for  example 

pisicâ,  pisici  s.f.  =  chat;  cat 

pi$ca  (<(>)  vb.  =  piquer;  to  pinch 

pix,  pixuri  s.n.  =  stylo  à  bille;  bail pen 

pîine,  pîini  sf.  =  pain;  bread 

pînâ  prep.  =  jusqu’à;  till,  until 

pînâ  la  urmâ  loc.adv.  =  jusqu’à  la  fin,  en  fin  de  compte;  at  last,  finally 

plajâ,  pltye  s.f.  =  plage;  heach 

platà,  plâfi  s.f.  =  paye(ment);  pay(ment) 

plâcea  (a-i  ~)  (îmi  place)  vb.  =  aimer,  plaire;  to  like 

plâcere  (eu  ~)  loc.adv.  =  avec  plaisir,  volontiers;  with  pleasure 

plâcut,  plâcutâ,  placuji,  plâcute  adj.  =  agréable;  pleasant 

plâti  (esc)  vb.  =  payer;  to  pay 

pleca  (<j>)  vb.  =  partir;  to  leave 

plecare,  plecàri  s.f.  =  départ;  departure 

plictisi  (a  (se)  ~)  (esc)  (eu  (mà)  plictisesc)  vb.  =  (s’)ennuyer;  to  bore,  to  be  bored 
plimba  (a  (se)  ~)  (4>)  (eu  (mà)  plimb)  vb.  =  (se)  promener; 

to  take  out  for  a  walk,  to  go  for  a  walk 
plimbare,  plimbâri  s.f.  =  promenade;  walk(ing)  . 
plin,  -à,  -i,  -e  adj.  =  plein;  full 
ploaie,  ploi  s.f.  =  pluie;  rain 

ploua  (Plouà.)  vb.  =  pleuvoir  (Il  pleut.);  to  rain  (It  rains.) 

poem,  poeme  s.n.  =  poème;  poem 

poftâ,  pofte  s.f.  =  appétit,  envie;  appetite,  mind  (to) 

Poflâ  bunà!  =  Bon  appétit!;  Enjoy  your  meal! 

Poftifi!  =  Voici!;  Hereyou  are! 

poianà,  poieni  s.f.  =  clairière;  glade 

poimîine  adv.  =  après-demain;  the  day  after  tomorrow 

politicos  (politicoasâ,  politicoçi,  politicoase)  adv.,  adj.  =  poli(ment); polite(ly) 

poliÇist,  polijistâ,  polîfiçti,  polijiste  adj.,  s.  =  policier; police  (man,  woman) 

popâ,  popi  s.m.  =  pope,  prêtre;  priest 

porc,  porci  s.m.  =  porc;  pig 

poÿtâ,  pojte  s.f.  =  poste; post  (office) 

potcoavâ,  potcoave  s.f.  =  fer  à  cheval;  horseshoe 
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potrivi  (a  (i)  se  ~)  ((mi)  se  potrivejte)  vb.  =  aller  (à  qn.qch.);  to  set,  to  suit 

potrivit,  potrivitâ,  potriviji,  potrivite  adj.  =  adéquat;  adéquate,  suitable 

prag,  praguri  s.n.  =  seuil;  threshold 

prâji  (esc)  vb.  =  frire;  tofry 

prâjiturâ,  prâjituri  s.f.  =  gâteau;  cake 

prea  adv.  =  trop;  too 

precum  ($i)  loc.adv.  =  ainsi  que;  as  well  as 
préféra  (<j>)  vb.  =  préférer;  to  prefer 

pregâti  (a  (se)  ~)  (esc)  (eu  (mà)  pregâfesc)  vb.  =  (se)  préparer;  to  préparé 
pregâtire,  pregâtiri  s.f.  =  préparation;  préparation 
pretext,  pretexte  s.n.  =  prétexte;  pretext 
pricepe  vb.  =  piger;  to  understand 

pricepe  (a  se  ~  la)  (eu  ma  pricep  la)  vb.  =  s’y  connaître;  to  be  skilled  in  smth. 

priceput,  priceputâ,  pricepufi,  pricepute  adj.  =  adroit,  avisé;  skilled 

prieten,  prieteni  s.m.  =  ami;  boy-friend 

priçtenâ,  prietene  s.f.  =  amie;  girl-friend 

primâvara  adv.  =  au  printemps;  in  spring 

primâvarâ,  primâveri  s.f.  =  printemps;  spring 

primi  (esc)  vb.  =  recevoir;  to  receive 

prin  prep.  =  à  travers,  par;  through 

prinde  vb.  =  prendre,  attraper,  saisir;  to  catch 

priveliÿte,  priveliçti  s.f.  =  vue;  siglit,  view 

privi  (esc)  vb.  =  regarder;  to  watch,  to  lookat... 

proaspât,  proaspàtà,  proaspefi,  proaspete  adj.  =  frais;  fresh 

produce  (a  (se)  -)  vb.  =  (se)  produire;  to  produce,  to  take  place 

profesoarâ,  profesoare  s.f.  =  professeur;  teacher 

profesor,  profesori  s.m.  =  professeur;  teacher 

progresa  (ez)  vb.  =  progresser;  to  progress 

promite  vb.  =  promettre;  to  promise 

proprietar,  proprictari  s.m.  =  propriétaire;  owner,  holder 

proprietate,  proprie tâ(i  s.f.  =  propriété;  property 

propriu,  proprie,  proprii  adj.  =  propre; proper,  own 

prost,  proastâ,  proÿti,  proaste  adj.,  s.  =  bête,  sot;  silly 

proverb,  proverbe  s.n.  =  proverbe;  proverb 

psaltire,  psaltiri  s.f.  =  psautier;  Psalter 

pui,  pui  s.m.  =  poulet;  chicken 

punct,  puncte  s.n.  =  point;  full  stop,  point 

pune  vb.  =  poser,  mettre;  to  put,  to  lay 

purta  (f)  (eu  port)  vb.  =  porter;  to  wear 

purta  (a  se  ~)  (f)  (eu  ma  port)  vb.  =  se  porter,  se  conduire;  to  behave 

pustiu,  pustie,  pustii  adj.  =  désert;  wild 

pujin  (-â,  -i,  -e)  adv.,  adj.  =  (un)  peu  (de);  a  little 

R 

ramificajie,  ramificajii  s.f.  =  ramification 
rapid  (tren  ~)  s.n.  =  (train)  rapide;  express  (train) 
rar  (S,  -i,  -e)  adv.,  adj.  =  rare(ment);  rare(ly) 
rajiune,  rajiuni  s.f.  =  raison;  reason 
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ràbdare  s.f.  =  patience 

râdâcinâ,  râdâcini  s.f.  =  racine;  root 

ràguçi  (esc)  vb.  =  s’enrouer;  to  become  hoarse 

ràrnîne  vb.  =  rester;  to  remain 

rânit,  rânitâ,  rânifi,  rânite  adj.,  s.  =  blessé;  wounded 

râsfira  (a  (se)  ~)  (<j>)  vb.  =  (se)  disperser,  (s’)étaler;  to  disperse,  to  unfold 

râspunde  vb.  =  répondre;  to  answer 

râspuns,  râspunsuri  s.n.  =  réponse;  answer 

ràsuflare,  râsuflâri  s.f.  =  respiration;  breath 

râu,  râuri  s.n.  =  mal;  evil 

râu  (a-i  fi  ~)  (mi-e  râu)  loc.adv.  =  se  sentir  mal;  to  be  sick 

râu  (a  i  se  face  ~)  (mi  se  face  râu)  Ioc.vb.  =  commencer  à  avoir  mal,  être  pris  par 

un  mal;  tofeel  sick 

realitate,  reali  ta  fi  s.f.  =  réalité;  reality 
recomanda  (<j>)  vb.  =  recommander;  to  recommend 

recomandat,  recomandatâ,  recomandafi,  recomandate  adj.  =  recommandé; 

recommended,  registered 

redus,  redusâ,  reduçi,  reduse  adj.  =  réduit;  reduced 

refuza  (<j>)  vb.  =  refuser;  to  refuse 

rege,  régi  s.m.  =  roi;  king 

régla  (ez)  vb.  =  régler;  to  set  (right) 

regreta  (<f>)  vb.  =  regretter;  to  regret 

regulamentar  (-â,  -i,  -e)  adv.,  adj.  =  conformément  au  réglement; 

according  to  régulations 

régula,  reguli  s.f.  =  règle;  rule 
reînfiinfa  (ez)  vb.  =  rétablir;  to  re-establish 
relief,  reliefuri  s.n.  =  relief 

renumit,  renumità,  renumifi,  renumite  adj.  =  renommé;  famous 
renunfa  (cf>)  vb.  =  renoncer;  to  give  up 
repede  adv.  =  vite;  quickly 
répéta  (<j>)  vb.  =  répéter;  to  repeat 

repezi  (a  se  -)  (£)  (eu  mâ  reped)  vb.  =  se  ruer;  to  run  for,  to  dash 

respectare,  respectâri  s.f.  =  respect;  respecting 

rcspirafie,  respirafii  s.f.  =  respiration;  breathing 

restaurant,  restaurante  s.n.  =  restaurant 

retrage  (a  (se)  ~)  (eu  (mâ)  retrag)  vb.  =  (se)  retirer;  to  withdraw 

refetà,  refete  s.f.  =  recette,  ordonnance;  recipe,  prescription 

revedere  (la  ~)  =  Au  revoir!;  Good-bye! 

reveni  (cf))  (eu  revin)  vb.  =  revenir;  to  corne  back 

reveni  (a-çi  -)  (<j>)  (eu  îmi  revin)  vb.  =  revenir  à  soi;  to  corne  to  one’s  senses 

rezolva  (<J>)  vb.  =  résoudre;  to  solve 

ridica  (<j>)  vb.  =  élever,  (re)Iever;  to  raise 

rinichi,  rinichi  s.m.  =  rein;  kidney 

rîu,  rîuri  s.n.  =  rivière;  river 

roman,  romane  s.n.  =  roman;  novel 

roman,  romani  s.m.  =  Romain;  Roman 

român,  românâ,  români,  romane  adj.  =  roumain;  Romanian 

roman,  români  s.m.  =  Roumain;  Romanian 

româncâ,  romance  s.f.  =  Roumaine;  Romanian  (womati) 
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românesc,  româneascâ,  româneçti  adj.  =  roumain;  Romanian 

române$te  adv.  =  en  roumain;  Romanian 

România  s.f.  =  Roumanie;  Romania 

roçcat,  roçcatâ,  roçcafi,  roçcate  adj.  =  roux;  reddish 

ro$ie,  roçii  s.f.  =  tomate;  tomato 

ro$u,  roçie,  roçii  adj.  =  rouge;  red 

rudà,  rude  s.f.  =  parent;  relative 

rupe  (a  (se)  ~)  vb.  =  (se)  rompre,  (se)  casser;  lo  tear,  to  be  torn 

rus,  ru$i  s.m.  =  Russe;  Russian 

rus,  rusa,  ruçi,  ruse  adj.  =  russe;  Russian 

ruseçte  adv.  =  en  russe;  Russian 

Rusia  s.f.  =  Russie;  Russia 

rusoaicâ,  rusoaice  s.f.  =  Russe;  Russian  (woman) 

S 


sa  (v.  sâu) 

sac,  saci  s.m.  =  sac;  bag 
sala,  sali  s.f.  =  salle;  hall 
sale  (v.  sâu) 

saluta  (<j>)  vb.  =  saluer;  to  greet 
sare,  sàruri  s.n.  =  sel;  sait 

sarma,  sarmafe  s.f.  =  chou  farci;  minced  méat  and  rice  rolled  in  cabbage  leaves 
sat,  sate  s.n.  =  village 
sau  conj.  =  ou;  or 
sài  (v.  sâu) 

sâmînjâ,  seminje  s.f.  =  semence;  seed 

sânâtos,  sânâtoasâ,  sânâtoçi,  sânâtoase  adj.  =  bien  portant;  healthy 
sàptâmînâ,  sâptâmîni  s.f.  =  semaine;  week 
sàri  (<p)  (eu  sar)  vb.  =  sauter;  to  jump 

sâu  (al  ~),  sa  (a  -),  sài  (ai  ~),  sale  (ale  ~)  adj.,  pron.  =  son,  sa,  ses,  le  sien,  la  sienne, 

les  sien(ne)s;  his,  her,  ils 

scàlda  (a  (se)  ~)  (<(>)  (eu  (mà)  scald)  vb.  =  (se)  baigner;  to  bathe 

sclipi  (esc)  vb.  =  briller;  to  shine,  to  glitter 

scoate  vb.  =  (faire)  sortir,  enlever;  to  take  oui 

scrie  (u)  (eu  scriu)  vb.  =  écrire;  to  write 

scriitor,  scriitori  s.m.  =  écrivain;  writer 

scrisoare,  scrisori  s.f.  =  lettre;  letter 

scula  (a  (se)  -)  (<j>)  (eu  (ma)  scol)  vb.  =  (se)  lever;  to  wake,  lo  get  up 
scump  (-à,  -i,  -e)  adv.,  adj.  =  cher;  expensive 
scuzâ,  scuze  s.f.  =  excuse 

seama  (a-§i  da  ~)  (îmi  dau  seama)  ioc.vb.  =  se  rendre  compte;  to  realize 

seamâ  (de  ~)  loc.adj.  =  important 

searâ,  seri  s.f.  =  soir;  evening 

secol,  secole  s.n.  =  siècle;  century 

secret,  secrete  s.n.  =  secret 

secretar,  secretari  s.m.  =  secrétaire;  secretary 

secretarà,  secretare  s.f.  =  secrétaire;  secretary 

secrétariat,  secretariate  s.n.  =  secrétariat;  secretariate 
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septembrie  s.m.  =  septembre;  September 

servi  (esc)  vb.  =  servir;  ta  serve 

servitor,  servitori  s.m.  =  serviteur;  servant 

sete  (a-i  fi  ~)  (mi-e  sete)  loc.vb.  =  avoir  soif;  to  be  thirsty 

sfert,  sferturi  s.n.  =  quart;  quarter 

sfînt,  sfinjî  s.m.  =  saint 

sfîrçit,  sfîr<iituri  s.n.  =  fin;  end 

sfîrçit  (în  ~)  loc.adv.  =  enfin;  at  last,  fmally 

sigur  (-â,  -i,  -e)  adv.,  adj.  =  sûr(ement),  certain(ement);  sure(ly) 

simplu,  simplâ,  simpli,  simple  adj.  =  simple 

simptom,  simptome  s.n.  =  symptôme;  symptom 

simfi  (a  (se)  ~)  (cj))  (eu  (mà)  simt)  vb.  =  (se)  sentir;  tofeel 

sirop,  siropuri  s.n.  =  sirop;  syrup 

sîmbâtâ  (pl.  sîmbete)  adv.,  s.f.  =  samedi;  Saturday 

slab  (-â,  -i,  -e)  adv.,  adj.  =  faible(ment),  maigre;  weak(ly) 

smîntînâ  s.f.  =  crème  fraîche;  (sour)  cream 

soare,  sori  s.m.  =  soleil;  sun 

socoti  (esc)  vb.  =  compter;  to  calculate 

somn  (a-i  fi  ~)  (mi-e  somn)  loc.vb.  =  avoir  sommeil;  to  be  sleepy 
somnoros,  sotnnoroasâ,  somnoroçi,  somnoroase  adj.  =  qui  a  sommeil;  sleepy 
sonerie,  sonerii  s.f.  =  sonnerie,  sonnette;  bell 
sorâ,  surori  s.f.  =  soeur;  sister 

solda  (a  se  -)  (se  soldeazà  eu)  vb.  =  se  solder  par;  to  end  in 

solid,  solida,  solizi,  solide  adj.  =  solide;  solid 

sori  (esc)  vb.  =  arriver;  to  arrive 

sosire,  sosiri  s.f.  =  arrivée;  arrivai 

Spania  s.f.  =  Espagne;  S  pain 

spaniol,  spanioli  s.m.  =  Espagnol;  Spaniard 

spaniol,  -à,  -i,  -e  adj.  =  espagnol;  Spanish 

spanioloaicâ,  spanioloaice  s.f.  =  Espagnole;  Spanish  woman 

sparge  vb.  =  casser,  briser;  to  break 

spate  s.m.  =  dos;  back 

spate  (în  ~)  loc.adv.  =  derrière;  behind 

spâla  (a  (se)  -)  (<(>)  (eu  (ma)  spâl)  vb.  =  (se)  laver;  to  wash  (oneself) 
spera  (<j>)  vb.  =  espérer;  to  hope 

speria  (a  (se)  ~)  (i)  (eu  (ma)  sperii)  vb.  =  (s’)effrayer;  to  frighten,  to  befrighten 

spre  prep.  =  vers;  to,  towards 

sprînceanâ,  sprîneene  s.f.  =  sourcil;  eyebrow 

spune  vb.  =  dire;  to  say 

sta  (u)  (eu  stau)  vb.  =  rester,  se  tenir;  to  stay 

sta  (a-i  ~  bine)  (îmi  stà  bine)  loc.vb.  =  aller  (bien);  to  suit 

sta  (a  -  pe  gînduri)  loc.vb.  =  être  en  train  de  réfléchir;  to  be  thinking,  to  be  meditating 

stabili  (esc)  vb.  =  étabilir;  to  establish 

stare,  stâri  s.f.  =  état;  State 

stat,  State  s.n.  =  État;  State 

sta(ie,  stafii  s.f.  =  station 

stâpîn,  stâpîni  s.m.  =  maître;  master 

steril,  -â,  -i,  -e  adj.  =  stérile;  stérile 

stielà,  sticle  s.f.  =  bouteille;  bottle 
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stinge  vb.  =  éteindre;  to put  out 

stîng,  -â,  -i  adj.  =  gauche;  left 

stînga  (la  ~)  Ioc.adv.  =  à  gauche;  to/on  the  left 

stoarce  vb.  =  tordre,  essorer;  to  squeeze  (out),  to  exhaust 

stomac,  stomacuri  s.n.  =  estomac;  stomach 

strâin,  strâinâ,  strâini,  strâine  adj.,  s.  =  étranger;  stranger,  foreign 

strâinatate  (în  ~)  s.f.  =  à  l’étranger;  abroad 

strâlucire,  strâluciri  s.f.  =  éclat;  shirting 

strâmoç,  stràmoçi  s.m.  =  ancêtre;  ancestor 

strânuta  (<[>)  vb.  =  éternuer;  to  sneeze 

strecura  (<)>)  (eu  strecor)  vb.  =  passer  (à  travers);  to  strain 

strica  (<ji)  vb.  =  abîmer;  to  spoil,  to  destroy 

stricat,  stricatâ,  stricafi,  stricate  adj.  =  abîmé,  en  panne;  spoilt,  out  oforder 

strîmt  (a-i  fi  ~)  (mi-e  strîmt)  Ioc.adv.  =  être  étriqué  (à  qn.);  to  be  tight 

strîmta  (ez)  vb.  =  rétrécir;  to  make  tight(er) 

strugure,  struguri  s.m.  =  raisin;  grapes 

student,  studenfi  s.m.  =  étudiant;  student 

studentà,  studente  s.f.  =  étudiante;  student 

studia  (ez)  vb.  =  étudier;  to  study 

studiu,  studii  s.n.  =  étude;  study 

sub  prep.  =  sous;  under 

suc,  sucuri  s.n.  =  jus;  juice 

suedez,  suedezâ,  suedezi,  suedeze  adj.,  s.  =  suédois,  Suédois;  Swedish,  Swede 
Suedia  s.f.  =  Suède;  Sweden 

suficient  (suficientâ,  sufîcienji,  suficiente)  adv.,  adj.  =  suffisant  (sufisamment  qn.); 

to  be  enough 

sufla  (u)  (eu  suflu)  vb.  =  souffler;  to  blow 
sufragerie,  sufragerii  s.f.  =  salle  à  manger;  dining  room 
suna  (<(>)  vb.  =  sonner;  to  ring 
supâ,  supe  s.f.  =  soupe;  soup 

supâra  (a  (se)  -)  (<())  (eu  (ma)  supâr)  vb.  =  se  fâcher;  to  make  angry,  to  get  upset 

supâra  (a-1  -)  (ma  supâra)  vb.  =  embêter  qn.,  gêner  qn.;  to  upset 

supersttyie,  superstijii  s.f.  =  superstition 

supranumi  (a  (se)  -)  (esc)  vb.  =  surnommer;  to  call 

supraveghere,  supravegheri  s.f.  =  surveillance;  supervision 

surprinzâtor,  surprinzàtoare,  surprinzàtori,  surprinzâtoare  adj.  =  surprenant; 

surprising 

9 

çaisprezece  num.  =  seize;  sixteen 
jaiçpe  num.  =  seize;  sixteen 
çaizeci  num.  =  soixante;  sixty 
çapte  num.  =  sept;  seven 
çaptesprezece  num.  =  dix-sept;  seventeen 
çapteçpe  num.  =  dix-sept;  seventeen 
çaptezeci  num.  =  soixante-dix;  seventy 
ÿase  num.  =  six 

çcoalâ,  çcoli  s.f.  =  école;  school 
jedea  vb.  =  être  assis;  to  sit 
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çef,  $efi  s.m.  =  chef;  chief 

$ir  (ore  în  ~)  =  des  heures  durant;  hours  on  end 

çoarece,  çoareci  s.m.  =  souris;  mouse 

T 


ta  (v.  tau) 

taeîm,  taeîmuri  s.n.  =  couvert;  cover 
taie  (v.  tau) 

tare  (tari)  adv.,  adj.  =  fort(ement);  strong(ly) 
tatâ,  taji  s.m.  =  père;  father 
tâcea  (eu  tac)  vb.  =  se  taire;  to  keep  silent 
tâi  (v.  tau) 

tâia  (<)>)  (eu  tai)  vb.  =  couper;  to  eut 

tâmâduitor,  tâmâduitoare,  tâmâduitori,  tâmâduitoare  adj.  =  qui  guérit;  healing 
tau  (al  ~),  ta  (a  ~),  tâi  (ai  ~),  taie  (ale  ~)  adj.,  pron.  =  ton,  ta,  tes  (le  tien,  la  tienne, 

les  tien(ne)s);  your(s) 

teatru,  teatre  s.n.  =  théâtre;  theatre 
tehnician,  tchnicieni  s.m.  =  technicien;  technician 
telefon,  telefoane  s.n.  =  téléphone;  téléphoné 
telefona  (ez)  vb.  =  téléphoner;  to  call  up 
telegramâ,  telegrame  s.f.  =  télégramme;  telegram 
telcmea  s.f.  =  fromage  blanc;  saltcheese 
temâ,  terne  s.f.  =  devoir  écrit;  homework 
teritoriu,  teritorii  s.n.  =  territoire;  territory 
termina  (<j>)  vb.  =  terminer;  to  finish 

termometru,  termometre  s.n.  =  thermomètre;  thermometer 
timbra  (ez)  vb.  =  timbrer;  to  stamp 
timp,  timpuri  s.n.  =  temps;  time 

timp  (Ar  fi  ~ul  (sa...)!)  =  Il  serait  grand  temps  (de...)!;  It  would  be  high  time! 

tivi  (esc)  vb.  =  ourler;  to  hem 

tîmpenie,  tîmpenii  s.f.  =  bêtise;  stupidity 

tîrziu  adv.  =  tard;  late 

toamna  adv.  =  en  automne;  in  autumn 

toamnà,  toamne  s.f.  =  automne;  autumn 

toate  (eu  ~  cà)  loc.conj.  =  quoique;  although 

toemai  adv.  =  juste(ment);;'«st 

tôt,  toatà,  toji,  toate  adj.  =  tout;  ail 

tôt  (de  ~)  loc.adv.  =  complétaient;  completely 

tôt  astfel  loc.adv.  =  de  la  même  façon;  the  same 

tôt  mai...  loc.adv.  =  toujours  plus...;  more 

total  (în  -)  loc.adv.  =  en  tout;  in  ail 

totdeauna  adv.  =  toujours;  always 

tot(uçi)  adv.  =  pourtant,  néanmoins;  however,  nevertheless 
tradijie,  tradijii  s.f.  =  tradition 
traduce  vb.  =  traduire;  to  translate 
traducere,  traduceri  s.f.  =  traduction;  translation 
traductibil,  -à,  -i,  -e  adj.  =  traduisible;  translatable 
trage  vb.  =  tirer;  to  pull 
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tramvai,  tramvaie  s.n.  =  tramway;  tram 
trài  (esc)  vb.  =  vivre;  to  Vive 
trebuie  (trebuie  sa...)  vb.  =  falloir;  must 

trebui  (a-i  ~  ceva)  (îmi  trebuie)  vb.  =  avoir  besoin  de...;  to  need 

trece  vb.  =  passer;  to  pass 

trecut,  trecutâ,  trecu{i,  trecute  adj.  =  passé; past 

trecut  (în  ~)  loc.adv.  =  dans  le  passé;  in  the past 

trei  num.  =  trois;  three 

treisprezece  num.  =  treize;  thirteen 

trempe  num.  =  treize;  thirteen 

treizeci  num.  =  trente;  thirty 

tremura  (<j>)  (eu  tremur)  vb.  =  trembler;  to  tremble 

trimite  vb.  =  envoyer;  to  send 

troleibuz,  troleibuze  s.n.  =  trolleybus 

tu  pron.  =  tu,  toi ;you 

tur,  tururi  s.n.  =  tour 

turc,  turci  s.m.  =  Turc;  Turk 

turcesc,  turceascâ,  turceçti  adj.  =  turc;  Turkish 

turceçte  adv.  =  en  turc,  à  la  turque;  like  a  Turk 

Turcia  s.f.  =  Turquie;  Turkey 

turcoaicà,  turcoaice  s.f.  =  Turque;  Turk 

tuse  s.f.  =  toux;  cough 

tutun  s.n.  =  tabac;  tobacco 

tutungerie,  tutungerii  s.f.  =  bureau  de  tabac;  tobacconist’s  (shop) 

T 

9 

farâ,  tari  s.f.  =  pays;  country 

Jarà  (la  ~)  =  à  la  campagne;  in  the  country 

(àran,  (arani  s.m.  =  paysan;  peasant 

târancà,  târànci  s.f.  =  paysanne;  peasant  woman 

(esâturâ,  (esâturi  s.f.  =  tissu;  tissue 

(igarâ,  (igâri  s.f.  =  cigarette 

(ine  vb.  =  tenir;  to  hold 

fine  piept  loc.vb.  =  tenir  tête;  to  withstand 

U 

ulifâ,  ulife  s.f.  =  ruelle;  latte 

umâr,  umeri  s.m.  =  épaule;  shoulder 

umbla  (u)  (eu  umblu)  vb.  =  marcher;  to  go 

un  art.  =  un;  a,  an 

unchi,  unchi  s.m.  =  oncle;  uncle 

unde  adv.  =  où;  where 

undeva  adv.  =  quelque  part;  somewhere 

Ungaria  s.f.  =  Hongrie;  Hungary 

ungur,  unguri  s.m.  =  Hongrois;  Hungarian 

ungureçte  adv.  =  en  hongrois;  Hungarian 

unguroaica,  unguroaice  s.f.  =  Hongroise;  Hungarian  (woman) 
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unitar  (-â,  -i,  -e)  adv.,  adj.  =  unitaire;  unitary 

universitate,  uni versitâf  i  s.f.  =  université;  university 

unsprezece  num.  =  onze;  eleven 

unçpe  num.  =  onze;  eleven 

unt  s.n.  =  beurre;  butter 

unu  num.  =  un;  one 

unul...altul...  pron.  =  l’un. ..l’autre...;  one...another... 

urca  (<{>)  vb.  =  monter;  to  mount 

ureche,  urechi  s.f.  =  oreille;  car 

urgent  (-â,  -i,  -e)  adv.,  adj.  =  d’urgence;  urgent 

urî  (âsc)  vb.  =  haïr;  to  hâte 

urs,  urÿi  s.m.  =  ours;  bear 

ustura  (a-1  ~)  (ma  usturà)  vb.  =  piquer  (ça  me  pique);  to  sting 
uçor  (uçoarâ,  uçori,  uçoare)  adv.,  adj.  =  facile(ment);  easy(ly) 

V 


vacanjâ,  vacante  s.f.  =  vacances;  holidays 

valoare,  valori  s.f.  =  valeur;  value 

valorifica  (<j>)  vb.  =  mettre  en  valeur;  to  turn  to  account 

vapor,  vapoare  s.n.  =  bateau;  ship 

vara  adv.  =  en  été;  in  summer 

varâ,  veri  s.f.  =  été;  summer 

varzâ,  verze  s.f.  =  chou;  cabbage 

vârsa  (4))  vb.  =  verser;  to  pour  (out) 

vecin,  vecinâ,  vecini,  vecine  adj.,  s.  =  voisin;  neighbouring,  neighbour 
vedere,  vederi  s.f.  =  vue,  carte  ilustrée;  picture postcard 
veiozâ,  veioze  s.f.  =  lampe  de  table;  table  lamp 
veni  (<(>)  (eu  vin)  vb.  =  venir;  to  corne 

veni  (a-i  -  sa)  (îmi  vine  sa...)  vb.  =  avoir  envie  de...;  tofeel  like 

verde,  verzi  adj.  =  vert;  green 

veriçoarâ,  veriçoare  s.f.  =  cousine;  cousin 

verijor,  verijori  s.m.  =  cousin 

vemil  adj.  =  vert  claire;  light  green 

veste,  vejti  s.f.  =  nouvelle;  news 

vestit,  vestitâ,  vestifi,  vestite  adj.  =  célèbre;  famous 

viajâ,  vieji  s.f.  =  vie;  life 

viitor,  viitoare,  viitori,  viitoare  adj.  =  futur;  future 

viitor  (în  ~)  =  dans  le  futur;  in  (the)  future 

vin,  vinuri  s.n.  =  vin;  wine 

vinde  (eu  vînd)  vb.  =  vendre;  to  sell 

vindeca  (<j>)  vb.  =  guérir;  to  cure 

vineri  adv.,  s.f,  =  vendredi;  Friday 

vis,  vise/visuri  s.n.  =  rêve;  dream 

vitâ  (carne  de  ~)  s.f.  =  viande  de  boeuf;  beef 

vitâ,  vite  s.f.  =  bétail;  cattle 

vitezâ,  viteze  s.f.  =  vitesse;  speed 

vîjîi  (a-i  -  urechile)  (îmi  vîjîie  urechile)  vb.  =  mes  oreilles  bourdonnent; 

to  hâve  a  buzzing  in  one’ s  ears 
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vînâtor,  vînâtori  s.m.  =  chasseur;  hunter 
vânzâtoare,  vînzâtoare  s.f.  =  vendeuse;  saleswoman 
vînzâtor,  vînzâtori  s.m.  =  vendeur;  salesman 
voi  pron.  =  vous;  you 

volan,  volane  s.n.  =  volant;  (steering)  wheel 
vorbâ,  vorbe  s.f.  =  mot;  Word 
Vorba  vine!  =  C’est  une  façon  de  dire!;  As  it  were! 
vorbi  (esc)  vb.  =  parler;  to  speak 

vostru  (al  ~),  voastrâ  (a  -),  vojtri  (ai  ~),  voastre  (ale  ~)  adj.,  pron.  =  votre,  vos, 

(le,  la,  les)  votre(s);  your(s) 

vrabie,  vrâbii  s.f.  =  moineau;  sparrow 
vrea  (eu  vreau)  vb.  =  vouloir;  to  want 
vreme,  vremuri  s.f.  =  temps,  époque;  time,  âge 
vreo  adv.  =  environ,  quelque;  sortie,  any 
vreun  adv.  =  quelque;  sortie,  any 

Z 

zahâr  s.n.  =  sucre;  sugar 

zâcea  (eu  zac)  vb.  =  être  couché,  gésir;  to  lie 

zbura  ((|>)  (eu  zbor)  vb.  =  voler;  to  fly 

zece  num.  =  dix;  ten 

zestre,  zestre  s.f.  =  dote;  dowry 

zi,  zile  s.f.  =  jour;  day 

ziar,  ziare  s.n.  =  journal;  newspaper 

ziarist,  ziariçti  s.m.  =  journaliste;  journalist 

zice  vb.  =  dire;  to  say 

zugrav,  zugravi  s.m.  =  peintre  de  maison;  house pointer 

zugràvi  (esc)  vb.  =  peindre;  to paint 

zvelt,  zveltâ,  zvetyi,  zvelte  adj.  =  svelte;  slender 
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